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	Čtvrteční noc, černá jako kolomaz, sněhová metelice. Těžké mraky, měsíc ukryty za nimi.

	Buick zmizel v garáži a vrata se začala spouštět dolů. Velký muž, který právě sjížděl z dálnice v otlučeném cherokee, vypnul světla, vjel na příjezdovou cestu a vytáhl z přihrádky auta brokovnici. Když vystoupil, sněhový příkrov mu zakřupal pod nohama; sníh teď padal spíš v ledových krystalech než ve vločkách, a ty ho při dopadu na teplou tvář štípaly.

	Muž lehkým klusem přeběhl přes příjezdovou cestu a v tu chvíli byl dobře viditelný. Zastavil se u rohu garáže ve stínu pod bezpečnostní lampou.

	Jane Warrová otevřela postranní dveře a vyšla ven. Když zavírala, byla k muži otočená zády.

	Zavolal: „Jane!“

	Poskočila a rukou se chytila za hrdlo. Zdusila výkřik, obrátila se a vykročila zpět ke dveřím. Vzápětí hleděla do ústí zbraně rozložitého vousatého muže s punčochou přetaženou přes horní část obličeje. „Co je…? Kdo jste? Jděte pryč…!“ vykřikla zmateně zachvácena panikou.

	Přistoupil blíž, dloubl ji zbraní pod žebra a pronesl pomalu, jako by mluvil k dítěti: „Jane, tohle je brokovnice. Jestli cekneš, vystřelím ti srdce z těla.“

	Jane se podívala na pušku a opravdu poznala brokovnici ráže dvanáct, která jí mířila na srdce. Přinutila se ke klidu a pomyslela na Deona v domě. Jestli se Deon podíval ven a uviděl je…, ten se o sebe postará. „Co chceš?“

	„Joa Kellyho.“

	Stáli proti sobě dvě nebo tři sekundy. Ledové krystalky útočily na garáž a na mužův vous, až mu ho za chvíli obalily. Pak Jane řekla: „Joe tady není.“ V jejím hlase zazněl náznak asertivity – tahle zbraň nebyla určena jí.

	„Hloupost,“ řekl velký muž. Otočil ústí zbraně doleva, takže ukazovala na dům. „Půjdeme dovnitř, popovídáme si s ním a on mi dá nějaký prachy. Nechci ublížit tobě ani nikomu jinému, ale musím si promluvit s Joem. Jestli vám všem budu muset ublížit, udělám to.“

	Jeho hlas jí byl povědomý. Není to jeden z těch chlápků z Missouri, z Kansas City? „Patříš k lidem z Kansas City? Protože my nejsme…“

	„Drž hubu!“ obořil se na ni. „Hejbni zadkem a mazej do domu. A hlavně drž klapačku.“

	Udělala, co jí přikázal. Tohle nebylo poprvé, kdy se setkala s nepřátelským mužem se zbraní v ruce – dokonce ani podruhé, ani potřetí –, ale obavy měla. Říká však, že hledá Joa. Až zjistí, že Joe tady není, odejde. Snad.

	„Joe tady není,“ řekla a stoupala nahoru po schodech.

	„Ticho!“ Muž snížil hlas. „Jedno jsem se v Kansas City naučil a o to se s tebou podělím: když nastanou trable, zmáčknu spoušť. Jestli na mě Joe nebo Deon něco zkusí, můžeš se rozloučit se životem.“

	„Dobře,“ šeptla. Teď byla na straně cizince. Bude v pořádku, říkala si, pokud Deon něco neudělá. Ale na tomhle chlápkovi je něco divného.… o to se s tebou podělím… Ještě nikdy neslyšela nikoho z podsvětí takhle mluvit.

	Vyšli po schodech na zadní verandu, vstoupili do předsíně a pak do kuchyně. Ani jedny dveře nebyly zamčené. Broderick je malé město a lidé si zvyky malého města brzy osvojí.

	Když prošli do kuchyně, kde voněl z mikrovlnné trouby popcorn a páchly týden staré slupky z mrkve, ozval se z obývacího pokoje Deon Cash: „Hej!“ Uslyšeli, jak bouchl nohama do podlahy. O sekundu později vešel do kuchyně. Vypadal, jako kdyby něco hledal. Byl to hubený černoch, vysoký asi sto šedesát centimetrů, oblečený do flísového pulovru s indiánskými vzory a džínsů. V ruce držel plechovku budweiseru.

	Uviděl Warrovou, za ní mohutného muže a vzápětí zaregistroval zbraň. V té chvíli obrátil velký muž hlaveň pušky tak, že mířila Cashovi na hlavu. „Ani se nehni!“

	„Klid,“ vydechl Cash. Postavil plechovku s pivem na kuchyňský pult, aby měl volné ruce.

	„Zavolej Joea.“

	Cash se na okamžik zatvářil zmateně a pak řekl: „Joe tady není.“

	„Zavolej ho!“ poručil muž. Měl to promyšlené.

	Cash pokrčil rameny. „Hej, Joe!“ vykřikl.

	Nikdo se neozval. Po dlouhém tichu se muž se zbraní zeptal: „Zatraceně, kde je?“

	„Minulý měsíc odjel. Už se nevrátí. Nevíme, kde je,“ odpověděla Warrová. „Říkala jsem ti, že tady není.“

	„Postav se vedle Deona.“ Warrová se postavila vedle Cashe a velký muž sáhl levou rukou do kapsy bundy a vytáhl něco na řetězu. Pouta. Hodil je na zem a podíval se na Warrovou. „Zapni je Deonovi. Deone, otoč se.“

	„Ale kámo…“

	„Je to na vás,“ řekl velký muž. „Nechci vám ublížit, ale udělám to. Budeme na něho čekat, i kdyby to mělo trvat celou noc.“

	„Není tady,“ opakovala Warrová rozrušeně. „Nevrátí se sem.“

	„Pouta,“ poručil velký muž. „Vím, jak to zní, když se zacvaknou.“

	„Sakra…“

	„No tak!“ Puška se pohnula a teď mířila Cashovi na hlavu. Warrová se sehnula a zvedla pouta ze země. Velký muž poručil: „Otoč se, ať to vidím.“ Warrová nasadila pouta Cashovi na zápěstí za zády.

	Velký muž znovu sáhl do kapsy a vytáhl z ní kotouč lepicí pásky. „Tímhle mu omotej nohy.“

	„Chlape, ty mě začínáš srát,“ zabručel Cash. Dokonce i se spoutanýma rukama se mu dařilo vypadat bojovně.

	„Pořád to máš lepší než bejt mrtvej. Sedni si a natáhni nohy před sebe, aby ti je mohla svázat.“

	Cash se s nadávkami na rtech posadil, Warrová si přidřepla vedle něho a zašeptala: „Jsem úplně vyděšená.“

	„To bude dobrý,“ chlácholil ji Cash. „Ten maskovanej chlap hledá Joa a ten tady není.“

	Muž poručil Warrové, aby omotala Cashovy kotníky osmkrát. Pak jí nařídil, aby si svlékla bundu, a chtěl jí nasadit pouta. Sotva jí však zacvakl jedno, začala se bránit. Křikl na ni, ať se k němu otočí zády, a když to udělala, zacvakl jí i druhé želízko. Poručil oběma, aby si lehli na břicho, a stále na ně mířil zbraní. Zkontroloval pouta Cashovi a pak Warrové, aby se ujistil, že drží. Pak si spokojeně natáhl bavlněné rukavice, poklekl vedle Warrové a ovázal jí kotníky páskou. Potom se přesunul ke Cashovi a ovinul mu kotníky zbytkem pásky.

	Když skončil, Cash řekl: „Tak se dobře rozhlídni. Joe tady není.“

	„Já ti věřím,“ řekl velký muž a vstal. Cash s Warrovou vypadali tak bezmocně, že se na chvíli zarazil. Ale vzpamatoval se. „Vím, kde je váš Joe.“

	Po chvíli ticha se Cash zeptal: „Kde?“

	„V díře pod zemí, dvě míle na jih od Terrebonne. Nemyslím si, že bych ji ještě někdy našel,“ odpověděl velký muž. „Ptal jsem se po něm jen proto, aby sis myslel…,“ pokrčil rameny, „že máš šanci.“

	Znovu nastalo ticho a pak řekla Warrová: „Ach bože, Deone, poslouchej jeho hlas.“

	Cash si konečně dal všechno dohromady a řekl chraptivě: „My jsme nic neudělali, chlape. My jsme nic neudělali.“

	„Já vím, co jste udělali,“ pokývl hlavou velký muž.

	„Neubližuj nám,“ žadonila Warrová. Nadskočila na plastové podlaze, protože se chtěla otočit na záda. „Prosím, neubližuj nám. Řeknu policajtům, co budeš chtít.“

	„Musíme mít soud,“ zaúpěl Cash. Zkroutil se, aby viděl muži lépe do tváře, a taky aby vyzkoušel pevnost pásky na kotnících. „Jsme nevinní, dokud se neprokáže naše vina!“

	„Nevinní!“ Velký muž si odplivl.

	„Nic jsme neudělali,“ zaječel Cash.

	„Vím, co jste udělali.“ Krusta, která dosud pokrývala jeho ránu, se protrhla a velký muž začal kopat Cashe do zad, do ledvin, do zadku a zezadu do hlavy. Cash se válel po podlaze úzké kuchyně ve snaze uniknout kopancům a ječel a velký muž naříkal jako podříznutý, jako člověk, který vidí vytékat z vlastního krku krev. Kopl Cashe do zad, a když černoch nadskočil, dostal ránu i do obličeje. Křuplo to, jako když se kousne do slaného smaženého brambůrku, a Cash měl zlomený nos.

	Vyplivl krev na zem. Warrová na druhé straně kuchyně bojovala s páskou a pouty, napůl zasunutá pod kuchyňským stolem a zaklíněná mezi nohami židlí, které ťukaly do podlahy, jak se mezi nimi protahovala. Cash celou dobu křičel a plival krev.

	Konečně se přestal kutálet ze strany na stranu, protože byl vysílený a z nosu mu tekla krev, která zanechávala na podlaze šmouhy. Velký muž přestal útočit a otřel si ústa rukávem. Pak vytáhl kapesní nůž a přešel k Warrové. Chytil ji za pásku na kotnících a vytáhl ji zpod stolu.

	Warrová se rozkřičela: „Ježíši, nepořež mě!“

	Nepořezal ji. Začal na ní rozřezávat oblečení na dlouhé pruhy. Rozplakala se, ale on nerušeně pokračoval. Soustředil se na svou práci, a když skončil, nechal ji ležet nahou na podlaze. Jen kolem kotníků pod lepicí páskou zůstal kousek látky. Pak začal velký muž rozřezávat oblečení na Cashovi.

	„Co to děláš, chlape? Co to děláš?“

	Cash se začal znovu kutálet a nadskakovat. Velký muž, frustrovaný Cashovým odporem, vstal, napřáhl nohu a kopl černocha do obličeje. Cash zavyl, velký muž ho převalil na břicho, klekl mu mezi lopatky a trpělivě na něm rozřezával košili a džínsy, dokud Cash nebyl úplně nahý jako Warrová. ‚

	„Co to děláš?“ zeptala se znovu Warrová. Teď v jejím hlase dokonce zazněla zvědavost.

	„Zajišťuju ti publicitu.“

	„Já tě zabiju,“ ječel Cash a stále ještě plival krev, které měl díky zlomenému nosu plná ústa. „Uřežu ti tu zasranou hlavu…“

	Velký muž ho ignoroval. Zavřel nůž, chytil Cashe za pásku na kotnících a táhl ho ke dveřím. Cash, téměř úplně vyčerpaný, začal znovu nadskakovat, ale nijak si tím nepomohl. Muž ho vlekl do předsíně a pak na verandu a Cashovo tělo za sebou všude zanechávalo krvavou stopu. Když ho muž táhl dolů z verandy, nechával mu hlavu otloukat o schody.

	„Mami, mami,“ naříkal Cash. „Bože…, mami.“

	Venku nebylo mnoho sněhu – tuto zimu moc nesněžilo, ale Cashova hlava zanechávala v dvouapůlcentimetrové bílé pokrývce brázdu nasáklou krví. Velký muž došel k džípu, otevřel dveře kufru, chytil Cashe za krk a boky a hodil ho dovnitř.

	Vrátil se do domu, přehodil si Warrovou přes rameno jako pytel mouky a vynesl ji ven. Hodil ji na Cashe a zabouchl dveře kufru.

	Než nasedl do auta, pečlivě prohlédl dům, aby tam nezůstalo nic, čeho se dotkl a z čeho by se daly sejmout otisky prstů. Všechno bylo v pořádku. Vzal tedy brokovnici a vyšel ven.

	 

	„KAM JEDEME?“ křičela na něho Warrová. „Je mi zima.“

	Velký muž jí nevěnoval pozornost. Asi půl kilometru severně od města začal hledat West Ditch Road, prašnou cestu, která vedla z východu na západ. Byla zavátá a málem ji minul. Zastavil, couvl a odbočil. Když míjel starou farmu, kterou předtím považoval za opuštěnou, viděl, že se v přízemí svítí. Jinak tam nebyly žádné známky života. Příliš pozdě na změnu plánu, pomyslel si. Zvlášť když je taková noc…

	Najednou vítr změnil směr a začal mést sníh po povrchu. Byl od farmy dost daleko, aby ho z ní někdo viděl. Jel dál, dokud světla farmy nezmizela ve tmě za ním. Díky temné noci, větru a sněhu po něm nezůstanou žádné stopy.

	Soustředil se na cestu a na tachometr Jakmile urazil asi tři čtvrtě kilometru od odbočky z dálnice, zpomalil a vyhlédl levým okénkem ven. Nejdřív neviděl nic než sníh. Asi po třiceti metrech se před ním objevil strom a on stočil volant na stranu, opatrně zacouval, zatočil opačným směrem, popojel dopředu, znovu couvl a zastavil se napříč přes cestu.

	„Co je?“ zaúpěl Cash zezadu. „Co je?“

	Velký muž vystoupil a obešel vůz. Otevřel kufr auta a chňapl po pásce, kterou měl Cash omotané nohy. Vyhodil ho z auta, jako by vykládal dřevo. Cash žuchl na zmrzlou zem. Velký muž ho popadl za pásku a táhl ho k něčemu, co z auta ve tmě vypadalo jako skupina stromů.

	Na okraji skupiny se tyčil dub ozářený předními světly auta. Čtyři a půl metru nad zemí trčela silná větev omotaná provazy, jejichž konce visely volně dolů. Velký muž se trochu zapotácel pod Cashovou váhou, hodil černocha pod jeden provaz a vrátil se pro Warrovou. Když ji kopající a bránící se dosmýkal ke stromu, hodil ji vedle Cashe.

	„To nemůžeš udělat, chlape,“ křičel Cash. „To je vražda“

	Sněhová bouře se na chvíli utišila, ale sněhové vločky dál padaly mezi stromy a štípaly jako Včely.

	„Prosím, pomoz mi,“ volala Warrová na Cashe. „Prosím, prosím…“

	„Vražda?“ křikl velký muž na Cashe zvýšeným hlasem, aby ho v hučení větru bylo slyšet. Odvrátil se a přistoupil ke kmeni stromu, kde ležela napůl zasněžená spadlá větev. Odtrhl ji od zmrzlé země a namáhavě se vrátil ke Cashovi. „Vražda?“ Začal Cashe mlátit dlouhou větví, přičemž mu strhával ze zad kousky kůže. Černoch se válel po zemi a po chvíli se plazením snažil dostat z dosahu větve. „Vražda, ty zasranej hajzle? Vražda…“

	Po chvíli muž přestal, zřejmě příliš znavený, aby pokračoval. Odhodil větev ke stromu. „Vražda,“ zopakoval Cashovi do tváře. „Já ti ukážu vraždu!“

	Uchopil konec provazu visící nad Cashem a uvázal mu kolem krku jednoduchou, ale pevnou smyčku se silnými uzly. Totéž udělal s druhým provazem a smyčku přehodil kolem krku Warrové. Ta se teď silně třásla zimou.

	Když byl velký muž hotov, poodstoupil, zadíval se na nebožáky a řekl: „Nechť je Bůh milostiv vašim nesmrtelným duším,“ a začal tahat za provaz, na němž visel Cash. Provaz se Cashovi zařízl do krku a Cash přestal křičet. Byl těžký a velký muž musel tahat ze všech sil, protože bojoval s jeho váhou a se silným třením provazu přehozeného přes větev stromu. Nakonec velký muž zjistil, že Cashe nedokáže vytáhnout tak vysoko, jak původně chtěl. Zvedl ho jen do takové výšky, že Cashovy nohy visely patnáct centimetrů nad zemí. Černoch se nekroutil, jen visel. Velký muž ovázal konec provazu kolem stromu a vyzkoušel, jestli drží. Držel.

	Warrová prosila, ale velký muž ji neslyšel – později si nedokázal vybavit nic z toho, co říkala, kromě šeptaného prosím. Nepomohlo jí to. Nepomohlo jí, ani když s ním zápasila, ale aspoň získala krátkých třicet sekund navíc.

	Stále ji nemohl vytáhnout dost vysoko, aby se nohama nedotýkala země. Zatímco se o to snažil, odchlípl se mu na pravé ruce okraj rukavice od rukávu pláště. Před očima Warrové se objevil kousek jeho teplé kůže a ona do ní zaryla zuby rychle jako kočka. Zakousla se ze všech sil a hlavou mu tlačila do paže. Muž pustil provaz a Warrová se sesula na zem. Stále však byla zahryznutá do jeho zápěstí, takže ho strhla s sebou.

	Uhodil ji ze všech sil do spánku a ona ho pustila. Když ji znovu zvedal, zanaříkala a pak vykřikla: „Nejsme jediní.“

	To ho na chvíli zarazilo. „Co?“

	„Přijdou si pro tebe, ty mizero.“ Plivla na něho ze vzdálenosti deseti centimetrů a její slina mu přistála na tváři. Trhl sebou, jednou rukou ji chytil kolem pasu a s námahou ji zvedal, protože měl rukavice kluzké od krve. Když ji dostal dost vysoko, odstoupil a přitom pevně držel provaz. Zhoupla se a její křik okamžitě umlkl. Podařilo se mu ji zvednout ještě o dalších deset centimetrů a pak ovázal provaz kolem kmene stromu.

	Několik minut pozoroval, jak se oba houpají ve sněhové vánici, ozářeni tlumeným světlem, s hlavami skloněnými a těly podivně protáhlými jako mučedníci z El Grecových obrazů…

	Pak se otočil a odešel.

	Buď už byli mrtví, nebo budou ještě pár minut bojovat se smrtí. Nestaral se o to, nezáleželo na tom. Pomalu a opatrně se vrátil postranní cestou, projel Broderickem a zamířil k jihu. Teprve když ujel několik kilometrů, uvědomil si bolest v zápěstí a všiml si, že mu po předloktí stéká krev. Nastavil ruku k chabému osvětlení a zjistil, že mu Warrová vykousla kus masa velký jako dílek citronu. Rána silně krvácela.

	Kdyby ho zastavil policajt a všiml si toho…

	Odbočil ze silnice do tmy a zastavil. Zápěstí si obalil papírovými ručníky, které upevnil lepicí páskou, vystoupil z auta, otřel si ruku i paži sněhem, pak hodil zakrvácenou bundu na zadní sedadlo a vytáhl odtud lehký plášť.

	Pojedu domů, pomyslel si. Spálím bundu a umyji auto.

	Pojedu domů.
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	Weather Davenportová se ospale vymotala z postele. V dětském pokoji plakalo hladové dítě, musela za ním. Lucase probudilo volání hospodyně. „Postarám se o něho, Weather, jsem vzhůru.“

	„Ach, fajn,“ vzdychla Weather. Vrátila se k posteli, posadila se a pohlédla na budík.

	„Vstáváš?“ zeptal se Lucas.

	„Stejně to za patnáct minut zazvoní,“ řekla. Zívla, nadechla se, vydechla a vstala. Šla do koupelny a cestou si stahovala přes hlavu bavlněnou noční košili.

	Lucas ležel napůl spící a napůl bdělý pod veselou pokrývkou sešívanou z barevných čtverců a neviděl nic než tmu, protože okna byla zabedněná dřevěnými žaluziemi. V lednu vychází v Minnesotě slunce čtvrt hodiny před polednem a zapadá v poledne, pomyslel si.

	Posunul hlavu o kousek níž, aby si našel příjemnější místo, a pokoušel se znovu usnout. Ale bylo nepravděpodobné, že se dostaví spánek. Lucas se už přes měsíc cítil špatně a deprese je nepřítelem zdravého spánku. Manželství bylo dobré, dítě úžasné. Tohle s jeho stavem nemělo nic společného – jeho ponurá nálada byla chemická záležitost, ale chemikálie také znemožňují spánek. Pokud to takhle bude pokračovat, doktorovi se nevyhne. Na druhé straně může být zdrojem jeho špatné nálady i zima, která tentokrát začala už v říjnu.

	Uslyšel sprchu a pak hospodyni Ellen, jak schází s dítětem po schodech. Chlapec se jmenoval Samuel Kalle Davenport. Kalle bylo finské jméno Weatheřina otce. Hospodyně byla pětapadesátiletá bývalá zdravotní sestra, která milovala děti. Všichni čtyři spolu žili ve shodě.

	Po pěti minutách sprcha utichla a Lucas se posadil. Teď už byl opravdu vzhůru, nemělo smysl dál se snažit. Vstal z postele, vzpomněl si na budík, zvedl ho a vypnul zvonění. Sotva to udělal, vyšla z koupelny Weather a vytírala si vlasy ručníkem.

	„Ty vstáváš?“ zeptala se vesele. Jeho malá žena byla ranní ptáče. Nic se jí nelíbilo víc, než vstát před východem slunce a vyletět na lov červíků.

	„Uf,“ vyrazil ze sebe Lucas. Chtěl kolem ní přejít do koupelny, ale Weather voněla tak hezky, že ji chytil kolem pasu, zvedl a políbil těsně nad pupkem.

	Zkroutila se, zasmála a pak naléhavě zaprosila: „Postav mě na zem, ty ďáble.“

	„Šílený násilník napadl nahou ženu v ložnici.“ Lucas ji popadl do náruče a odnesl k posteli. Položil ji na ni, přilehl si k ní a začal jí rukama bloudit po těle.

	„Jdi ode mě,“ řekla a odvrátila se. „No tak, Lucasi. Zatraceně.“ Zatahala ho za ucho. Trochu ho to zabolelo a zabořil tvář do peřin. Weather vstala a začala si znovu vysušovat vlasy ručníkem. „Vy muži jste hrozní. Ráno máte náladu na sex a jste na to pyšní. Nemůžete si pomoct a předvádíte se.“

	„Neříkej, že se předvádím,“ varoval ji Lucas.

	„Sex ráno je pro teenagery a těmi už dávno nejsme,“ domlouvala mu.

	Lucas se převalil na břicho. „Teď jsi mě urazila.“

	„Tohle je urážka.“ Rozmáchla se a přetáhla ho ručníkem po zadku.

	Bolelo to víc než zatahání za ucho. Lucas se skulil z postele a zvolal: „Ouha, nahá panička napadla spícího muže.“

	Smějící se Weather couvala a stáčela si v ruce ručník. Pak řekla: „Spící muž dostal přes koule mokrým ručníkem.“

	Najednou se domem rozlehl Ellenin hlas: „Jste už vzhůru?“

	Oba strnuli a Weather zašeptala: „No vidíš, co jí teď mám říct?“

	 

	WEATHER BYLA chirurg a téměř každé dopoledne operovala. Dnes ráno ji čekaly tři operace – všechny v regionální nemocnici a všechno to byla zranění způsobená popálením. Dvěma pacientům měla transplantovat tkáň a bývalému elektrikáři hodlala transplantovat vlasatou pokožku hlavy na temeno, kde měl muž jizvu od popálení rozžhaveným drátem.

	Když konečně Lucas sešel dolů, běhala Weather po kuchyni. Ellen usadila chlapce do vysoké židličky pro batolata a nacpávala ho oranžovou zeleninovou kaší.

	„Ellen, vrátím se ve tři, ale od půl osmé do desíti nebudu k zastižení,‘“ řekla Weather. „Pokud nastane nějaký problém, víš, co máš dělat. Dnes dopoledne má přijít ten chlapík od Harpera zkontrolovat přední schodiště…“

	Zazvonil telefon a všichni se na něj podívali. Zrušili operaci? Lucas zvedl sluchátko. „Haló?“

	„Lucasi! Tady je Rose Marie.“ Nová šéfová Státního oddělení pro ochranu veřejnosti.

	„Uf!“

	„Jo, přesně tak. Za jak dlouho můžeš přijet?“

	„Za patnáct minut,“ odpověděl Lucas. „Co se děje?“

	„Povím ti to, až přijdeš. Pospěš si. Jo – máš tam Weather?“

	„Právě se chystá k odchodu.“

	„Dej mi ji, prosím tě.“

	Lucas podal Weather sluchátko: „To je Rose Marie. Něco se stalo.“

	„Musím běžet.“

	Weather si přiložila sluchátko k uchu a řekla: „Ahoj.“ Chvíli poslouchala a pak řekla: „Ano, Lucas mi to dal. Myslím, že začneme dnes večer: hm… hm… Včera večer jsem poslouchala japonskou flétnu.“

	Zatímco se bavily, Lucas vešel do šatny a vzal si odtud plášť a kufřík. Z kufříku vytáhl pětačtyřicítku a zasunul si ji do pouzdra u pasu, pak si oblékl plášť a stále poslouchal, jak se Weather baví s jeho nadřízenou. Rose Marie vyznávala teorii, že děti jsou chytřejší, pokud co nejdřív naslouchají klasické hudbě, nejlépe už v matčině lůně, a měly by pokračovat až do takových pětačtyřiceti let. Sehnala nějaké nahrávky pořízené speciálně pro děti. Weather jí na to skočila a právě začínala Sama seznamovat s hudebně vzdělávacím programem. „Tak já jdu,“ zavolal Lucas a oblékl si plášť.

	„Počkej, počkej,“ zavolala na něho Weather a pak řekla do telefonu: „Musím se rozloučit s Lucasem. Popovídáme si večer.“ Zavěsila, přistoupila k Lucasovi a postavila se na špičky. Políbila manžela na rty. „Říkala, že budeš muset odjet z města. Takže…“

	„Ach bože,“ vzdychl si Lucas. Přitiskl ji k sobě, pak přistoupil k Samovi a políbil ho do vlasů. „Mějte se.“

	 

	LUCAS PŘIJEL o pět minut později, než slíbil. Pomalu projížděl kolem dlouhého bloku po st.paulské Wabasha Street k budově původního obchoďáku, kde teď sídlilo Státní oddělení pro ochranu veřejnosti. Lucasova kancelář byla asi kilometr a půl odtud v budově Státního kriminalistického úřadu v Univerzitní ulici, takže si musel najít místo v jedné z parkovacích garáží pro veřejnost. Vzduchem poletovaly sněhové vločky jako drobná pírka, dosedaly na chodník i na ramena kolemjdoucích a tančily ve víru dopravy a jako by zpomalovaly a zmírňovaly obvyklý ruch ranní špičky.

	 

	LUCAS BYL VYSOKÝ atletický muž. Chodil bez klobouku a dnes měl na sobě modrý oblek a šedý kašmírový převlečník. V ruce se mu houpal černý kufřík značky Coach. Lucas zatím neměl ani potichy o dvou oběšených, kteří viseli zmrzlí daleko na severu z větve dubu. Plášť i kufřík dostal Lucas k Vánocům od Weather, a ačkoli si kvůli nim užil rýpání spolupracovníků – na policistu jsou prý trochu afektované –, jemu se líbily. Plášť byl měkký, teplý a zajímavý a kufřík měl ten luxusní vzhled, který oslňoval lidi, kteří bývají oslněni luxusem. Což byli všichni byrokraté.

	Lucase teď obklopovali byrokraté, což byl výsledek politického třesku, který zamíchal se třemi nebo čtyřmi skupinami politiků. Když se usadil prach, bývalá šéf inspektorka minneapoliské policie se stala vrchní komisařkou minnesotského Státního oddělení pro ochranu veřejnosti a Lucas dostal nové místo na Státním kriminalistickém úřadu a podléhal přímo guvernérovi.

	Lucasovo místo bylo oficiálně nazváno „šéf speciálního pátracího týmu s regionální působností“. Toto oddělení bylo vytvořeno v rámci Státního kriminalistického úřadu, mělo jeho podporu a také jím bylo placeno – ale Lucasovou přímou nadřízenou byla Rose Marie Rouxová a guvernér. Ten si zažil peklo kvůli dvěma nevyřešeným vraždám a měl toho dost.

	V obou případech nejdřív pátralo po vrazích místní oddělení šerifa a nakonec zavolali na Státní kriminalistický úřad. To až když se ukázalo, že oba případy jsou příliš komplikované, možná i politicky zabarvené. Šerifové začali volat o pomoc, a když pak případy zůstaly nevyřešeny, obviňovali kriminalistický úřad a stát.

	Fakt, že pátrání zbabraly místní orgány, místní žurnalisty nezajímal. Kdepak bylo veškeré to vědecké zkoumání a pátrání forenzních detektivů, které lidé sledují na programu Discovery? Proč se platí daně st.paulské radnici? Co dělá guvernér, sedí si jen tak na zadku?

	Takové otázky znepokojovaly guvernéra, který byl zvolen čtyřiačtyřiceti procenty voličů.

	Proto po konzultaci s Rouxovou vytvořil speciální pátrací tým s regionální působností. Tým byl stvořen proto – což všichni zasvěcení věděli –, aby zajišťoval fundované řešení obtížných případů. Ředitel Státního kriminalistického úřadu John McCord tuto představu nenáviděl, ale výše postavení se o jeho nesouhlasné reptání nestarali. Prostě chtěli vytvořit štít, který by guvernéra ochránil před cákající špínou. Lucas se při té myšlence usmál. Zatím ještě na nic velkého nenarazil, ale tenhle telefonát mu připomněl ty, které dostával od Rouxové roky předtím.

	Lucas se často usmíval – měl rád svoji práci a svůj život –, ale během let mu ztvrdly rysy. Francouzsko-kanadské geny se daly vystopovat v jeho jasně modrých očích. Vlasy měl tmavé, místy prošedivělé, a přes čelo a jedno obočí až na tvář se mu táhla bílá jizva. Další jizvu měl na krku.

	Byla to bílá skvrna se zvlněným ocáskem. Jednou ho postřelila malá holčička a on by se udusil vlastním jazykem a krví, kdyby nablízku nebyla lékařka z chirurgie – žena, s níž se později oženil – a neotevřela mu hrdlo kapesním nožem.

	To všechno se stalo před lety. Pomyslel si, že teď tráví příliš mnoho času za stolem. Ve znamení boje s nadváhou začal v zimě hrát baseball se skupinou starších policistů z Minneapolisu. Měl široká ramena, pohyboval se rychle a nadváhou zatím netrpěl.

	PROŠEL KOLEM rusovlásky, která vedla na řemínku miniaturního rezavého pejska, oblečeného do červeného vánočního svetříku. Žena se usmála: „Nazdar, Lucasi.“

	Napůl se otočil a vyhrkl: „Nazdar. Jak se vede?“ Usmál se a šel dál. Odkud ji zná? Nevěděl. Vyšel po schodech, které vedly k Oddělení pro ochranu veřejnosti.

	Ve výtahu si vzpomněl: barmanka. Bývala barmankou. Kde? U 0’Briena? Možná…

	 

	Kancelář Rose Marie Rouxové měla deset metrů čtverečních. Rose Marie si ji zařídila z vlastních prostředků. Měla tady krásný stůl z třešňového dřeva, dvě pohodlné židle pro návštěvy potažené zelenou kůží, malou pohovku, několik grafických listů, pár fotografií politiků a knihovničku zaplněnou příručkami a zákoníky.

	Rose Marie seděla za stolem. Byla to obtloustlá dáma s nepravděpodobně světlými rozevlátými vlasy, oblečená do vytahaných modrých šatů. V koutku úst jí visela nezapálená cigareta. Po budově se povídalo, že když nastoupila, přestěhovala si kancelář komisaře na druhou stranu budovy, kde bylo okno. Měla je neustále otevřené a Rose Marii v něm bylo možno vidět v kteroukoli denní dobu s obláčkem kouře nad hlavou.

	„Co se děje?“ zeptal se Lucas.

	„Posaď se,“ vyzvala ho Rose Marie a ukázala na zelenou koženou židli. „Guvernér přijde za dvě minuty, ale povím ti to sama.“ Nadechla se. „Tak…“

	„Co je?“

	„Máme tady lynč.“ Věta zůstala viset ve vzduchu.

	„Pokračuj,“ pobídl ji Lucas po chvíli.

	„Stalo se to na severu, několik mil od Armstrongu. Víš, kde to je?“

	„Někde u řeky Thief.“

	„Velmi dobře. Za vesnicí na stromě visí černoch a běloška. Jsou nazí. Na rukou mají želízka a kotníky obalené lepicí páskou. Žili spolu v nějakém malém městečku na sever od Armstrongu.“

	„Lynč,“ opakoval Lucas. Několik sekund o tom uvažoval a pak pomalu pokračoval: „Lynč znamená, že oběti byly podezřelé ze spáchání zločinu. Místní lidé vezmou spravedlnost do svých rukou a zákon proti tomu nic nezmůže. Je to…“

	„Ne. Byli zavražděni,“ řekla Rose Marie a poposedla na židli. „Stalo se to v noci. Ale je to černoch a bílá blondýna a visí nazí na stromě. Až se to rozšíří mezi lidi, bude to, jako když proletí hovno větrákem: my si budeme moct říkat vražda, jak často budeme chtít, v médiích se stejně bude mluvit o lynči. Musíme s tím něco udělat.“

	„A ví se o tom v Bemidji?“ zeptal se Lucas. Kancelář Státního kriminalistického úřadu v Bemidji měla působnost v severní části státu.

	„To nevím – ode mě ne. My jsme obdrželi zprávu od Raye Zahna, hlídky z Armstrongu,“ řekla Rose Marie. „Volal před pětačtyřiceti minutami a nechal si přepnout hovor ke mně domů. Zdá se, že je to chytrý chlapík. Byl na místě jako první. Pár minut před prvními šerifovými zástupci.“

	„Možná to šerif zvládne,“ broukl Lucas.

	„Zahn si myslí, že ne. Šerif je prý nový a je to chlapík, který se bojí vlastního stínu. Zahn říkal, že nám zavolá, jakmile prohlédne místo činu.“

	„A já tam pojedu.“

	„Jasně. To bylo první, co řekl guvernér, když jsem mu zavolala. Už máme připravený vrtulník Národní gardy. Dopraví tě přímo na místo.“

	„To je všechno, co víme?“ zeptal se Lucas.

	„Všechno,“ odpověděla Rouxová.

	„Takže poletím,“ uzavřel debatu Lucas a vstal ze zelené židle. Cítil příjemné mrazení, temnotu narušil malý paprsek radosti. Bude bojovat se zlem – chlapa nic nepotěší víc. „Kdyby se něco změnilo, zavolej.“

	„Počkej na guvernéra. Bude tady za pár minut.“

	 

	BĚHEM čekání na guvernéra vytáhl Lucas mobil a zavolal Delovi: „Kde jsi?“

	„V posteli.“ Del Capslock přešel na Státní kriminalistický úřad z oddělení minneapoliské městské policie s Lucasem.

	„Vstávej. Vyzvednu tě tak za patnáct dvacet minut. Sbal si oblečení na dva dny a taky nějaké pevné boty. Jedeme na sever. Budeme pracovat venku.“

	„Už.“

	„Jo. Přesně tak. Všechno ti povím, až se sejdeme.“

	 

	ROSE Marii zazvonil telefon. Zvedla sluchátko, pár sekund poslouchala a pak zavěsila. „Guvernér právě prošel předními dveřmi.“

	 

	GUVERNÉR Elmer HENDERSON měřil sto osmdesát centimetrů a byl to šlachovitý muž s lehce nagelovanými světlými vlasy, které místy už šedivěly. Měl dlouhé citlivé prsty a vodnaté bleděmodré oči. Nosil úzké brýle se zlatými obroučkami, které mu dodávaly profesorský vzhled, a konzervativní šedé, modré nebo černé obleky, ručně šité v Londýně, a k nim ručně vyrobené anglické boty.

	Hendersonova rodina měla peníze a historicky patřila k vrstvě minnesotských politiků, ale neočekávalo se, že rodinný praporec převezme zrovna Elmer. Byl černou ovcí rodiny, protože už od střední školy se nad ním vznášelo podezření, že má jinou sexuální orientaci. Táhlo se s ním i na studiích na právech a přetrvalo vlastně až dodnes.

	Rodina očekávala, že se stane druhořadým právníkem nějaké velké minnesotské firmy, zatímco jeho dva bratři se narodili proto, aby se stali guvernéry, senátory, a možná i prezidenty. Ale jeden se dal na kokain a několikrát se rozvedl a druhý v opilosti narazil svou dřevěnou pseudoantickou jachtou Chris Craft do doku a stal se z něho mrzák upoutaný na lůžko. Touto nepřízní osudu byl Elmer vybrán, aby pokračoval v rodinné tradici.

	A stalo se, že v sobě nakonec objevil touhu po moci a talent pro intriky. Vytvořil v konzervativní demokratické straně právnickou kliku, která připravila o moc stávající vedení demokratické strany, a postavil se do čela strany. Svého vítězství dokázal využít a domanévroval až k nominaci na guvernéra. Teď jím byl něco přes rok a vypadalo to, že se může těšit i na další volební období.

	Henderson byl typický katolický konzervativní demokrat ze severu. Bylo mu něco po čtyřicítce, vypadal dobře, měl atraktivní ženu a dvě hezké, třebaže trochu robotům podobné děti. Jeho syn a dcera nikdy nebrali drogy, neřádili na skejtbordech, nebyli potetovaní ani propíchaní kovovými ozdůbkami, ačkoli moderátor místní talk show veřejně prohlásil, že Hendersonova osmnáctiletá dcera má dva klitorisy. Tento fakt, byť by byl pravdivý, mohl být proti Hendersonovi stěží použit. Kdyby si strana musela vybrat za prezidenta jižanského protestantského liberála a bylo by potřeba zajistit rovnováhu… Kdo ví, co by se mohlo stát?

	 

	HENDERSON VRAZIL do kanceláře Rouxové bez klepání, následován odérem rumu a asistentem, který páchl česnekem. Byli sehraný pár, pracovali spolu téměř od začátku – štíhlý aristokrat a jeho poskok Neil Mitford. Mitford byl malý, podsaditý, špatně oblečený muž s tmavými vlasy, který budil dojem, že je neustále ustaraný. Vypadal jako barman a v dobách studií patřil mezi premianty – měl fotografickou paměť na tváře a jména.

	„Volali už z Custer County?“ zeptal se Henderson Rouxové, aniž pozdravil.

	„Ještě ne. Oficiálně ještě nic nevíme,“ odpověděla Rouxová.

	Guvernér se otočil k Lucasovi. „Tak na tohle vás máme. Tohle zařiďte. Jeďte tam, nechejte hochy ze Státního kriminalistického úřadu, aby dělali svoji práci, nechejte šerifa, aby dělal svoji práci. Já však spoléhám na vás. Rozumíme si?“

	Lucas přikývl. „Ano.“

	„Jen ať jsou všichni zajedno,“ vmísil se Mitford. Zvedl z poličky, kde měla Rose Marie svoje trofeje, křišťálové těžítko a vyhodil je do vzduchu jako baseballový míček. „Je to vražda, ne lynč. Slovo lynč budeme dementovat hned, jakmile je někdo vysloví.“

	„Určitě to budou říkat,“ ozvala se Rouxová zpoza stolu.

	„To víme,“ ozval se Henderson. „Ale musíme to zdusit. To slovo se nesmí používat.“

	„Není to lynč,“ zopakoval Mitford. Pak se obrátil k Lucasovi. „Čím dřív najdeme něco, co podpoří tento úhel pohledu, tím na tom budeme lépe. Jakoukoli bezvýznamnou informaci. Spojíte se se mnou a já už si s lidmi od televize poradím.“

	Lucas znovu přikývl. „Raději už půjdu,“ řekl. „Čím dřív se tam dostaneme…“

	„Jděte,“ propustil ho Henderson. „Poraďte si s tím slovem, a pak s tím zločinem.“

	Rouxová dodala: „Zavolám ti do vrtulníku, jakmile se ozvou z Custer County. Požádám pár chlápků z Bemidji, aby s tebou spolupracovali.“

	„Dobře,“ souhlasil Lucas. „Uvidíme se později.“

	Když zamířil ke dveřím, Henderson za ním zavolal: „Perfektní kufřík.“

	 

	CESTOU K Děloví zavolal Lucas do nemocnice a sekretářka mu sdělila, že Weather se šla mýt před operací. Lucas nechal u sekretářky vzkaz: jakmile bude na místě, zavolá jí z motelu.

	Del bydlel asi kilometr a půl na severovýchod od Lucase ve čtvrti několikrát rekonstruovaných poválečných domků. Místo mělo vzhled anglické vesnice. Del čekal pod stříškou své garáže, na sobě měl bundu a modré manšestráky a na nohou lehké tenisky z nylonu a plastu. Přes rameno mu visel armádní pytel.

	„Tenisky?“ zeptal se Lucas, když Del nastoupil do auta.

	„V pytli mám boty,“ zavrčel Del. Dnes ráno se nenamáhal s holením, ale dech mu voněl mátou. Byl to tvrdý chlapík, menší než Lucas, ošlehaný větrem, chlapík, který mohl hrát feťáka nebo bezdomovce nebo téměř kohokoli, kdo nenosí bílý límeček. „Ví o tom Weather?“

	„Nechal jsem jí zprávu. A co Cheryl?“ zeptal se Lucas. Delova žena byla zdravotní sestra.

	„Jo, volal jsem jí. Dnes má ranní. Řekl jsem jí, že budu pryč asi dva tři dny. Co se stalo?“

	„Máme tu zajímavý problém,“ odpověděl Lucas. Pověděl mu o oběšencích a přitom mířil k domovu, kde si musel zabalit pár věcí.

	„Pitoměj lynč, a my ho musíme vyřešit. Pro naše dobro a tak dále,“ zabručel Del, když Lucas skončil.

	„To není lynč.“

	„Vypadá to jako lynč, páchne to jako lynč…“ 

	Chvíli jeli mlčky a pozorovali pomalu se snášející sněhové vločky. Pall^ promluvil Lucas: „Může to být docela prima pár dní, že?“

	LUCAS se PŘEVLÉKL a sbalil za deset minut. Do černého nylonového vaku si nacpal prádlo, džínsy, kufříkový počítač a nabíječku mobilu. Rozloučil se s hospodyní, políbil chlapce, který spal zabalený do béžovomodré dětské deky a vypadal jako malý námořnický sendvič. Del zavolal taxi.

	Řidič taxíku několikrát zabloudil, když se pokoušel najít zadní vchod do sídla Národní gardy v Minneapolisu a St. Paulu. Když konečně dorazili na místo, čekala na ně už helikoptéra s netrpělivým pilotem a jeho kolegou. Lucas s Delem rychle nastoupili a usedli na zadní sedadla.

	 

	Let NEBYL, POHODLNÝ: stará vojenská helikoptéra byla sestrojena spíš pro užitek než pro komfort. Konverzace byla kvůli hluku obtížná, tak se jí vzdali. Dokonce i myslet bylo těžké. Nakonec se tedy Lucas s Delem schoulili na svých místech potažených nylonovým potahem a se skloněnými hlavami se snažili nevdechoval pach horkého oleje a vojenského benzínu a potlačovali nevolnost.

	Uplynula celá věčnost, než začala helikoptéra klesat. Konečně zaznamenali, že se otáčí. Del si odepjal pás, vztyčil se a hleděl před sebe. Pak poklepal Lucasovi na rameno a křikl: „Tamhle je to.“

	Lucas přitiskl čelo na ledové plastové okénko helikoptéry Národní gardy a díval se na místo, které mu ukázal Del.

	 

	TŘI STA METRŮ pod nimi se k severu a k západu prostírala pláň severní Minnesoty kolem Červené řeky. Táhla se na jedné straně do Kanady a na druhé do Dakoty. Třebaže byl leden a teplota venku podle čísel na přístrojové desce šest stupňů pod nulou, země pod nimi byla zasněžená jen mírně. Několik silnic pod nimi připomínalo čáry v náčrtníku. Mrtvě protínaly venkovskou krajinu, rovnou jako čtvrtka papíru.

	Kolem cesty vedoucí k jihovýchodu, nad níž právě letěli, byla krajina divočejší a sníh tam byl hlubší. Podél tras vytvořených sněhovými skútry byla rozeseta spousta zmrzlých jezer a rybníků. Vypadaly jako korálky růžence; malá políčka zas připomínala obrázkovou skládanku. Načervenalé stodoly a sloupy kouře stojící nad komíny dodávaly krajině kouzlo domova.

	Směrem na východ, kam byl výhled z pravého okénka helikoptéry, se rozprostírala divočina s močálovitou půdou, ježatě porostlou trsy křovisek a vrbami. Na západě se vinul tmavý had Červené řeky, který pak změnil směr na sever k Winnipegu.

	Přeletěli nad Broderickem v Custer County a teď se blížili k řadě policejních aut, která byla zaparkovaná na postranní cestě. Lucas odhadl, že to je West Ditch Road. Severně od policejních vozů stála skupina opadaných stromů, k nimž vedla ve sněhu vyšlapaná cestička.

	Druhý pilot se naklonil do oddělení pro pasažéry a křikl: „Vysadíme vás na dálnici – určitě by nechtěli, abychom jim vrtulí nachrstali bláto na místo činu. Přijede pro vás auto policejní hlídky.“

	Lucas zvedl palec a pilot schoval hlavu do kokpitu. Del si sundal tenisky Nike, nacpal je do vaku a začal si nazouvat vysoké pohorky. Lucas se podíval na hodinky: bylo 11.15, let do Brodericku trval víc než dvě hodiny. Minnesota je protáhlá a Custer County je od St. Paulu úplně nejdál, dál už je jen severní Dakota a Kanada.

	Teď pilot klesal v kruzích, asi aby našel na dálnici nejvhodnější místo k přistání. Ve stejnou dobu se po postranní silnici rozjelo auto státní patroly, následované autem šerifa, a zastavilo na křižovatce cesty s dálnicí.

	„Raději si dopněte všechny knoflíky,“ zavolal na ně kopilot. „Bude vám zima.“

	Helikoptéra se snesla mezi dva policejní vozy a kopilot se protáhl dozadu a otevřel dveře. Lucas s Delem vystoupili do vichru způsobeného rotující vrtulí.

	Byla tu opravdu zima a ledové krystalky je bodaly do tváří. Oba se mimovolně skrčili, když procházeli pod listy vrtule, a pak se rozběhli s vaky v rukou k policejnímu vozu. Kalhoty se jim lepily k nohám a ledový vítr je bičoval na nekrytých místech. Policista otevřel dveře vedle řidiče a zadní dveře a Lucas s Delem nastoupili. Helikoptéra se vznesla a rozvířila další oblak ledových krystalů.

	„To je opravdu síla,“ řekl policista, když se usadili. Bylo mu něco kolem čtyřicítky, měl bílé obočí, prošedivělé vlasy a tvář ošlehanou větrem. „To jsem si nemyslel, že dostanu takovou ledovou sprchu.“ Zapnul si pás, podíval se dozadu na Dela a pokývl hlavou. Pak natáhl ruku k Lucasovi a představil se: „Ray Zahn. Omlouvám se, že jsem vás tak brzy vytáhl z postele.“

	„Lucas Davenport. Vzadu za námi sedí Del Capslock,“ řekl Lucas, když si potřásli rukou. „Doufám, že těla ještě neodvezli.“

	„Ne, čekají na doktora. Nějak ho nemohli sehnat, ale teď už je na cestě.“ Zahn udělal zatáčku do U a sjel z dálnice na štěrkovou postranní cestu. Za nimi jelo auto šerifa.

	„Znáte ty lidi? Ty mrtvé?“ zeptal se Del.

	Zahn jel přímo k místu činu. „Jo, je to pár z Brodericku. Identifikovali jsme je jako Jane Warrovou a Deona Cashe. Žili na staré farmě kousek odtud.“

	„Cash je černoch?“

	„Jo.“ Zahn se usmál. „Jediný černoch široko daleko, a někdo si ho najde a pověsí.“

	„To by jednoho naštvalo,“ dodal Del.

	„Přesně tak,“ řekl Zahn s napjatou tváří. „Naše multikulturní společnost se vrací k nule.“
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	Silnice West Ditch Road byla zmrzlá, ale v průběhu zimy určitě nejméně jednou roztála a nějaký traktor vytlačil na jejím lehce štěrkovaném povrchu hluboké brázdy. Nadskakovali po hrbolech, teď zmrzlých a tvrdých jako asfalt. Zahn ukázal přes příkop u silnice a řekl: „Odtud je ta dívka.“

	„Jaká dívka?“ zeptal se Lucas. Podívali se s Delem z okénka. Podél cesty se táhl příkop široký skoro metr. Jeho dno pokrývala ledová krusta. Kus od cesty za příkopem stála úzká dvoupatrová farma. Její kdysi bílá omítka už zešedla a loupala se. Dům měl okna obrácená k silnici, ale byl od ní asi třicet metrů. Na dvorku před polozbořenou verandou stál rezavý džíp Cherokee.

	Zahn se podíval na Lucase. „Kolik toho víte o tom případu? Nic?“

	„Nic,“ odpověděl Lucas. „Nacpali nás do helikoptéry a leťte. To bylo všechno.“

	„Dobře,“ pokývl Zahn. „Tak krátce. V tomhle domě žije s matkou dívka jménem Letty Westová. Je trochu cáklá.“ Chvíli přemýšlel, pak si přetřel obočí hřbetem levé ruky. „No, to jsem se nevyjádřil zrovna dobře. Je jako malá Annie Oakleyová. Bloumá po okolí se starou dvaadvacítkou, mačetou a pastmi na hlodavce. Párkrát jsem ji načapal, když řídila matčin džíp, a pěkně jsem ji setřel. Včera v noci – podívala se na hodiny a prý bylo něco po půlnoci – uviděla světla auta, které si to hasilo po téhle silnici. Bylo jí to divné, protože tudy dohromady nikdo nejezdí a to auto se pohybovalo moc rychle. Dnes ráno šlo to děvče prohlídnout  pasti nastražené v příkopu, a když z něho na konci vylezla na val, podívala se na ty stromy a uviděla ty oběšené. Kdyby to neudělala, viseli by tam možná až do jara.“

	 

	VŠICHNI SE DÍVALI na dívčin dům. Mohl být klidně opuštěný, nebýt jediného osvětleného okna vedle předních dveří a stop na zaváté verandě, vedoucích k džípu. Trávu na dvoře pravděpodobně už léta nikdo nesekal a pod skrovným sněhovým popraškem místy trčely trsy mrtvé žluté prérijní trávy. U jedné stěny domu visela rezavá houpačka a vypadalo to, jako by ji tam někdo zapomněl. U vzdáleného konce farmy stála zřícenina domu ze čtyřicátých let. Lucas si všiml vánočních stromečků vystřižených ze zeleného papíru, které zdobily horní okna.

	„Kolik je té dívce?“ zeptal se Del.

	„Jedenáct nebo dvanáct.“

	„A na co má mačetu?“ zeptal se Lucas.

	„Souvisí to nějak s těmi pastmi,“ odpověděl Zahn.

	„Je na místě činu, nebo…“

	„Odvezli ji i s matkou do města kvůli výpovědi.“

	Lucas se zeptal: „Kdo zná tuhle cestu? Mohl to být někdo místní, co myslíte?“

	Zahn pokrčil rameny. „Možná, ale myslím, že tohle byla pravděpodobně první silnice, na kterou vrah narazil, když sjel z dálnice od Brodericku. Bylo to první místo, kde mohl udělat svoji práci v klidu a nerušeně.“

	„Musel si to tu ale předem prohlídnout,“ řekl Lucas. Cesta byla jen o něco širší než jejich auto, vpravo ani vlevo nebyl žádný další pruh, bylo to jen sto osmdesát centimetrů zmrzlé hlíny, která se na jedné straně svažovala do příkopu. „Ten příkop může být velice zrádný. Jak se tady otočil?“

	„Jsou tam nějaké stopy, však je uvidíte. Nebo spíš to, co z nich zůstalo. Ale máte pravdu, musel si to tu nejdřív prohlídnout.“

	„Pokud ho to dítě vidělo, proč si myslel, že je v bezpečí?“ zeptal se Del.

	„Včera večer tady vanul prudký vítr, pěkný malý přízemní blizzard,“ odpověděl Zahn. „Od těch stromů asi dům neviděl, ale někdo z prvního poschodí farmy mohl vidět světla jeho vozu, když tam stál. V každém případě Letty tvrdí, že je viděla, a není žádný důvod myslet si, že lže.

	V tom pokoji nikdy nerozsvěcí.“

	„Hm.“ Lucas přikývl. Jednou už zažil přízemní blizzard, při kterém neviděl dál než na metr před sebe, ale když zvedl hlavu, zíral na čistě modrou oblohu posetou bílými mráčky. „Takže oběti žily v Brodericku?“

	„Jo, na staré farmě. Proto jsme je tak rychle identifikovali. Stačil jediný pohled a věděli jsme, kdo ten chlapík je. Je černej.“

	„Jak dlouho tady žil?“

	„Rok a půl. Seděl ve věznici v Kansas City. Tady se objevil v červenci minulého roku a nastěhoval se sem i s Warrovou. Ta pracovala v kasinu v Armstrongu, u Black Jacka. To, že byl Cash ve vězení, jsme zjistili dnes ráno.“

	„A ta Warrová – ta je odtud?“ zeptal se Del.

	„Ne. Z Kansas City,“ odpověděl Zahn. „Přišla do Brodericku asi měsíc před Cashem, takže si myslíme, že byla jeho přítelkyní a přišla sem, když mu končil trest, aby si sehnala práci. Ale mám-li říct pravdu, zatím ještě neznáme všechny detaily.“

	„Dobře.“

	„A co Broderick?“ zeptal se Del. „Čím se tu lidi živí? Farmaří?“

	„No, dokud tady nezačal Gene Calb opravovat náklaďáky, bylo to spíš město duchů. Vždycky tu měli benzinku, obchod a taky bar pro místní farmáře. Byla to jen taková křižovatka. Pak se tu usadili noví, aby měli blíž do práce u Calba – domy tu jsou opravdu levné – a teď tu žije dvacet třicet lidí.“

	„Tak co tady do prdele dělal smíšený pár z Kansas City?“ zeptal se Lucas.

	„To je otázka,“ řekl Zahn.

	Dojeli k několika policejním autům, která parkovala po obou stranách úzké cesty. Kolem postávalo asi šest policistů. Všichni byli otočení zády k větru a skláněli hlavy, aby viděli, koho to Zahn přivezl. Zahn mezi nimi projel, zpomalil a ukázal na vysokého bělovlasého muže se slunečními brýlemi na očích, v loveckém kabátu a nylonových kalhotách proti větru. Měl ruce v kapsách a hovořil ke dvěma policistům. Zahn řekl: „To je šerif Die Anderson. Tady vás vysadím. Musím si najít nějaké místo, kde se dá otočit. Mám špatný pocit, když je moje auto otočené opačně.“

	 

	LUCAS s Delem vystoupili z auta a šerif a dva muži, s nimiž mluvil, se na ně podívali. Šerif něco utrousil a všichni tři se usmáli. Del, který stál za Lucasem, zamumlal: „Jsme městští panáci.“

	„Ale jen na chvíli,“ řekl Lucas. Usmál se a přistoupil k šerifovi. Lucasovy modré oči byly veselé, ale jeho úsměv lidi někdy znervózňoval. „Šerif Anderson? Lucas Davenport a Del Capslock ze Státního kriminalistického úřadu. Dostali jsme hlášení, že tady máte případ.“

	„Jestli tomu tak říkáte…“ utrousil šerif. Bylo mu asi kolem čtyřiceti, hádal Lucas, měl bledou, narůžovělou pleť, byl trochu obtloustlý a vypadal spíš jako úředník, ale ještě nebyl obézní. Ruce měl stále v kapsách. To taky o něčem svědčí, pomyslel si Lucas.

	Anderson pokývl hlavou ke dvěma mužům, kteří stáli vedle něho: „Tohle jsou zástupci šerifa, Braun a Schnurr. Byli jsme vyrozuměni, že z Bemidji přijde Hank Dickerson s výjezdovkou.“

	Lucas přikývl a stále se usmíval. „Ano. Budou tady za chvíli. Guvernér pověřil Dela a mě, abychom se ujistili, že se všechno vyvíjí podle pravidel.“

	„O tomhle ví i guvernér?“ zeptal se Anderson s pochybností v hlase.

	„Ano. Mluvil jsem s ním dnes ráno před odletem. Říkal, že vás mám pozdravovat a že doufá, že se případ velice rychle vyjasní.“

	„Možná bych mu měl zavolat,“ navrhl Anderson.

	„Jsem si jist, že bude šťastný, když to uděláte,“ řekl Lucas. Rozhlédl se. „Kde jsou oběti?“

	Anderson se otočil ke skupině stromů na sever od cesty, vytáhl ruku z kapsy a ukázal. „Tamhle, kde jsou ti chlapi v oranžových kloboucích.“

	Lucas kývl na Dela: „Pojďme se podívat.“

	„Řídíte to vy, nebo Hank?“ zeptal se Anderson.

	„Svým způsobem oba,“ odpověděl Lucas. „Já spadám přímo pod komisařku Oddělení pro ochranu veřejnosti, a tím pádem pod guvernéra. Hank zase podléhá vedení Státního kriminalistického úřadu.“

	„A co přesně tady děláte vy?“ zeptal se Schnurr. „Zastřešujete to politicky nebo jak?“

	„Kopu lidi do zadku,“ odsekl Lucas. Krátce pohlédl na Schnurra, na druhého zástupce a pak na šerifa. „Pokud je potřeba je nakopnout.“

	Pak se s Delem vydal k mužům v oranžových kloboucích. Šerif i jeho dva zástupci se zatvářili zmateně. Del s Lucasem ušli pár kroků a Del řekl: „To bylo super.“

	„Hele, ten chlap nám ani nepodal ruku.“

	„Jo.“ Prodírali se křovisky a na okamžik zahlédli těla visící na provazech. Obešli pár nízkých stromů a uviděli je zcela jasně. Lucas se na ně zadíval a jednou rukou přidržel větvičku. Vyklouzla mu, pružně se vrátila a švihla ho přes obličej. Pěkně to štíplo. Lucas se otočil k Delovi. „Opatrně.“ Pak se znovu zadíval na těla.

	Vypadají jako z obrazu, pomyslel si, nebo jako ze staré vybledlé fotografie z roku 1930. Na stromě se houpala dvě šedivá natažená těla, obrácená tvářemi k sobě. Provazy se obětem zařezávaly do krku. Pod stromem stáli čtyři bílí muži a zoufale se snažili nedívat se na ně.

	Když došli až na místo, Del se rychle zeptal: „Všiml sis někdy, že všichni oběšenci vypadají svým způsobem stejně? Jako by nepatřili k určité rase. Zdá se, jako by byli z jílu.“

	Lucas přikývl. Všiml si toho. „Kromě zrzků,“ dodal. „Ti vypadají vždycky, jako by přiletěli z jiné planety.“

	„Máš pravdu. Kromě zrzků. Ti jsou bledší.“

	Čtyři muži v oranžových kloboucích byli rozmístěni kolem těl podle světových stran, jako by čekali napadení z kteréhokoli směru. Za těly stál krátký žebřík a v okruhu patnácti metrů byl pečlivě odstraněn sníh. Dva z mužů poskakovali na místě a dávali tak najevo, že je jim zima. Když k nim Lucas s Delem došli, jeden z mužů v oranžovém klobouku se otočil a zeptal se: „Kdo jste?“

	„Státní kriminalistický úřad,“ odpověděl Lucas. „Kdo jste vy?“

	„Dave Payton.“ Muž se obrátil k oběšencům a celý se roztřásl zimou. „Z-zástupce šerifa.“

	„A co tady děláte?“ zeptal se Del.

	„Z-zabezpečujeme stanovený okruh kolem těl. Od vás čekáme výjezdový tým. Vy na výjezdovku nevypadáte.“

	„Budou tu za chvilku,“ řekl Lucas. Jeho hlas zněl přátelsky. „Stojíte tady dlouho?“

	„Přijel jsem v prvním autě, po státní patrole. Pěkně mi mrzne zadek.“

	„A kde je stopa, která by naznačovala, odkud sem byli přivezeni…? Stopy po pneumatikách nebo tak něco?“

	Payton zvedl paži a namířil ji k cestě. „Tamhle, za vámi. Teď je už to pěkně zdupané.“

	Lucas se podíval tím směrem a uviděl mezi křovinami klikatou cestičku, kterou za sebou většinou zanechávala vysoká. Pokud byla těla tažena po ní, pak vrah přesně věděl, kam jde.

	Del přistoupil k visícím tělům. „Ta žena má na tváři krev,“ poznamenal.

	„Ch-chlapík je taky pěkně zřízenej,“ zajektal zuby Payton. „Zdá se, že ho někdo pěkně zmlátil, než mu provedl tohle…“

	„Nemyslím si, že je to její krev,“ řekl Del. „Máji na tváři, na horním rtu a na nose.“

	„Necháme to prověřit v laboratoři,“ rozhodl Lucas. „Bylo by skvělé, kdyby to byla krev vraha.“

	Payton ze sebe vypravil: „D-DNA. Minulý rok jsme dělali test DNA v případě znásilnění.“

	„A chytili jste pachatele?“

	„N-n-ne,“ zavrtěl hlavou Payton.

	Lucas se na něho podíval: „Hleďte, jděte si na chvíli sednout do auta, ať se zahřejete, prokristapána. Vždyť se chvějete jako list.“

	„Anderson by měl řeči,“ odpověděl Payton.

	„Vždyť my se o místo činu postaráme,“ namítl Lucas. „A za chvíli jsou tu hoši z kriminalistického úřadu. Nařizuji vám odejít, stačí?“ Pohlédl na ostatní muže, kteří ho pozorovali s nadějí v očích. „Vy všichni. Jděte se někam zahřát. Dejte si kafe.“

	Payton přikývl. „Provedeme, kapitáne.“ Čtyři muži opustili svá stanoviště pod visícími těly a někteří z nich zamumlali „Díky“. Pak se rozběhli mezi holými stromy k autům.

	 

	„ANDERSON Může znamenat problém,“ řekl Del konverzačně, když byli zástupci šerifa z doslechu. Oba s Lucasem si ještě prohlíželi mrtvé. Zajímavým faktem bylo, že Cash i Warrová viseli jen pár centimetrů nad zemí, ani jeden z nich nebyl vysoko – Lucas s Delem hleděli téměř zpříma na jejich napůl zavřené oči v zarudlých tvářích. Obě těla se houpala ve stejném rytmu, jako by tančila nad zemí. „Ten chlap neví, co dělá,“ pokračoval Del. „Polovinu místa činu zdusali jeho zástupci. Pak je tady nechal napůl zmrznout.“

	„Jo.“ Lucas si uvědomil, že hledí na těla nějak dlouho. „My na ně zíráme,“ podotkl.

	„Já vím,“ řekl Del a pohlédl na Warrovou. „Kolik mrtvých už jsme za svůj život viděli? Myslíš, že už tisíc?“

	„Tisíc možná ne,“ odpověděl Lucas a stále zíral na oběšence.

	„O žádném z nich se mi nezdává, jen o tom spáleném chlápkovi, který byl celý černý a ohořelý, ale ještě žil… Zemřel, zatímco jsme čekali na záchranku. A o tom dítěti, které se utopilo v potoce. Byl to můj první případ poté, co jsem skončil u pochůzkářů.“

	„Já si taky pamatuji na své první dítě.“

	„Děti si pamatuje každý,“ řekl Del. Párkrát poskočil, protože mu byla zima, a vyfoukl páru. „Tyhle dva si taky na chvíli zapamatuju.“

	 

	„JSOU TADY jako na výstavě,“ promluvil Lucas po chvíli. „Myslíš, že to mohl udělat teroristický motorkářský gang? Ti někdy dělají takové věci.“ „S něčím takovým jsem se ještě nesetkal,“ odpověděl pochybovačně Del. Najednou se do nich opřel poryv větru a obě těla začala rotovat směrem k nim.

	„Já taky ne, ale četl jsem o tom,“ přiznal Lucas.

	„Četl jsi o tom, anebo jsi to viděl v kině?“

	„Možná v kině,“ připustil Lucas. „Háček je v tom, že chlapík, který tohle udělal, chtěl všechny vyděsit. To není jen vražda. Je to něco jiného. Ten chlap chtěl výstražný příklad.“

	„Nejsou tu nikde žádné šaty,“ podivil se Del. „Musel je svlíknout někde jinde, nebo si jejich oblečení vzal s sebou.“

	„Svlékl je jinde. Všechno to měl naplánované,“ řekl Lucas. „Ten vrah se nepáral ve tmě s jejich šaty. Nemusel složitě hledat tohle místo. Věděl, co dělá. Všechno si předem připravil.“

	 

	DISKUTOVALI O TOM, jakou cestou dotáhl vrah těla ke stromům, o úhlu, z něhož mohla dívka vidět na místo činu z okna svého domu, o vzdálenosti z města a o záměrném vystavení těl, když vtom zaslechli, že se někdo blíží. Křovím se prodíral Anderson s Braunem a Schnurrem a následovali je tři další muži v mohutných bundách a vatovaných kalhotách. „To musejí být hoši z Bemidji,“ řekl Del.

	Měl pravdu. Vysoký muž v béžové bundě s vlasy barvy slámy a brýlemi ve zlatých obroučkách se jim představil jako Dickerson, další dva agenti se jmenovali Barin a Woods. Hleděli na těla a přitom hovořili. „Speciální technický tým je asi pět minut za námi,“ řekl Dickerson. „Soudní lékař je taky na cestě. Další speciální tým počítačových analytiků nám všechno zpracuje elektronicky a my prohlédneme místo činu. Pak je sundáme z toho stromu.“

	„Potřebujeme, abyste velice pečlivě vzali otisky,“ řekl Lucas. „Chci říct, šíleně pečlivě.“

	„Je to tu pěkně zdevastované,“ řekl Dickerson. Pak si uvědomil, že má vedle sebe šerifa, a diplomaticky dodal: „Teď to tu trochu rozhýbeme. Máme propanový hořák, a až skončíme s ohledáním místa činu, rozmrazíme sníh a přesvědčíme se, jestli se něco nezašlapalo do země.“

	„Výborně.“

	„Pojďte kousek dál. Domluvíme se, kdo bude dělat co.“ Opět byrokratické tanečky.

	„Del a já nemáme nic společného s techniky z výjezdového týmu,“ řekl Lucas. „Je to celé vaše – ale upozorněte doktora, aby pečlivě prohlédl ústa té ženy. Ta krev, co má na tváři, by nemusela být její. Chceme rozbor DNA té krve a dále si přejeme, aby jí lékař prohlédl ústa.“

	„Jistě.“

	„Samozřejmě se můžeme pobavit, jestli chcete, ale my s Delem hlavně musíme vyrazit do města a popovídat si s lidmi,“ řekl Lucas. „A vy, hoši, byste měli udělat totéž – vyslechnout, koho můžete. Mohou to být stejní lidé, které si podáme my. To není problém.“

	„Takže my nejsme… jediní detektivové.“ Dickerson se zatvářil skepticky.

	„Ne.“ Lucas zavrtěl hlavou. „My s Delem toho už máme za sebou v Minneapolisu hodně. Zjistili jsme, že je užitečné – zvlášť u tvrdších povah – mít dva pátrací týmy, které pracující paralelně, pokud to dokážou bez šarvátek. Mohou vás napadnout jiné souvislosti.“

	Dickerson pokrčil rameny. „Mně to nevadí. Tihle dva muži –,“ otočil palec na Barina a Woodse, „tady zůstanou a udělají veškerou práci. Já jim to pomůžu připravit, zdržím se možná do zítřka a pak mi můžete volat do Bemidji. Chápu, že guvernér má zájem o vyšetření toho zločinu.“

	Lucas přisvědčil: „Má. Bojí se o svou pověst. Dva nazí oběšenci, a k tomu jeden z nich černoch.“

	„A má ho pěkně dlouhýho,“ dodal Schnurr.

	Lucas se k němu otočil a v úsměvu vycenil zuby. „Držte hubu. Přísahám Bohu, že když slyším někoho takhle kecat, mám chuť z něho osobně vytřást duši.“

	„Nic jsem tím nemyslel,“ ohradil se Schnurr. Zašoupal nohama jako žáček, který zlobil. Ale tvářil se zle.

	„Kdyby nějaký reportér slyšel, že takhle blbě kecají šerifovi zástupci, měli bychom dvakrát tolik trablů, než máme. Takže držte klapačku,“ skončil se Schnurrem Lucas. Pak se obrátil k Andersonovi. „Nevím, jak moc milujete svoji práci, ale celý váš okres pěkně vymáchají v celostátních médiích. Uvědomujete si to?“

	„Já… nevím,“ odpověděl nejistě Anderson.

	„Věřte mi, dojde k tomu. A stačí, aby jeden blb měl podobné komentáře jako tenhle chlapík, a vy nejenže ztratíte práci, ale budete se muset přestěhovat do Arizony a změnit si jméno.“

	Anderson se nervózně podíval na Schnurra a řekl: „Budeme vše držet v utajení.“

	Dickerson si v rozpacích měřil těla, protože patřil ke stejnému úřadu jako Lucas.

	„Radši jo,“ vyštěkl Lucas. Podíval se znovu na Schnurra, přibil ho pohledem k zemi a pak se zeptal Andersona: „Ta malá holka, která našla těla, je ve městě?“

	„Právě s ní sepisují výpověď,“ odpověděl Anderson.

	„Ocenili bychom, kdybyste k vám zavolali a řekli jim, ať ji zdrží, dokud tam s Delem nedorazíme. Chceme si s ní promluvit.“

	Anderson přikývl.

	Lucas se otočil k Dickersonovi: „Hodně štěstí. Budete je potřebovat.“

	„To ano,“ souhlasil Dickerson.

	„MUSÍME RYCHLE za tou holkou,“ řekl Lucas, když kráčeli zpět ke skupině aut. „Jestli je šerifův štáb tak špatný, jak to vypadá, musíme si s ní promluvit dřív, než ji někdo vyděsí.“

	„Potřebujeme auto,“ upozornil Lucase Del.

	„Možná si ještě stihneme nějaké půjčit, jestli se dostaneme brzo do půjčovny,“ řekl Lucas. „Zítra ráno už na sever od Farga neseženeš nic.“

	„Zahn by o něčem měl vědět.“

	 

	ZAHN O PŮJČOVNĚ věděl. „Holme’s Motor v Armstrongu,“ řekl. „Zařídím to. Kolik chcete vozů?“

	„Dva?“

	Zatímco se pomalu kodrcali po hrbolaté cestě kolem domu dívky, Zahn s obtížemi našel mobil, vyťukal číslo a řekl: „Tady je Ray Zahn. Chci mluvit s Carlem.“ O chvíli později pokračoval: „Ahoj. Mám tady dva policisty ze St. Paulu. Potřebují půjčit dvě auta v dobrém stavu… Hm.“ Otočil se k Lucasovi. „Jaké máte kreditky?“

	„American Express nebo Visa,“ odpověděl Lucas.

	„American Express nebo Visa… Jo… Jo. Deset minut… Jo, nashle.“ Stiskl tlačítko ukončení hovoru. „Zařízeno,“ oznámil jim. „Jeden z vás dostane tři roky starý oldsmobil a druhý šest let starého pětilitrového mustanga.“

	„Já beru to s lepším topením,“ prohlásil Del.

	„Teď se potřebujeme dostat do kanceláře šerifa – co nejrychleji,“ řekl Lucas. „Tohle je budova soudu?“

	„To je Středisko policejní správy,“ odpověděl Zahn. „Stojí tu tři roky, je moderní, hned za budovou soudu a přímo přes ulici je Holmesova půjčovna aut. Středisko je důvod, proč je Die Anderson šerifem.“

	„On je postavil?“ zeptal se Lucas.

	„Ne. Byl to Bobby Carter, co dělal šerifa před ním,“ odpověděl Zahn. Usmál se na Lucase a párkrát nadzvedl obočí. „Neříkejte nikomu, že jsem vám to řekl, protože Bobby je můj přítel, ale dostal se trochu moc blízko ke stavebnímu projektu. Nikdo nešel do vězení, ale lidi kolem si myslí, že mu uvízlo za nehty dost peněz. Raději se vrátil k farmaření.“

	„A čím byl Anderson? Jeho zástupcem?“

	„Byl právník a měl soukromou praxi. Většinou se staral o majetkové právo. Někdy spolupracoval s okresním prokurátorem. Když se Bobby dostal do trablů a rozhodl se všechno zakamuflovat, navedl k útěku jednoho ze svých starých dobrých hochů. To lidi naštvalo. Anderson využil situace a lidi ho v poslední minutě zvolili.“

	„Politický kouzelník, že?“ řekl Del.

	Zahn se usmál, přejel poslední hrbol a vjel do najížděcího pruhu na dálnici. Pak stočil vůz na jih, k Brodericku a Armstrongu. „Ještě nikdy jsem neslyšel, že by ho někdo nazval kouzelníkem,“ řekl. „Úplně podléhá Barrymu Wilsonovi, což je šéf okresní rady. Většinou je to v pořádku. Nefunguje to, jen když dojde ke skutečnému zločinu.“

	 

	MĚSTO BRODERICK bylo vzdáleno jen několik set metrů po dálnici a Zahn je jím provezl.

	Tvořily ho dvě ulice, které přetínaly v pravém úhlu dálnici. Na jeho severním okraji západně od dálnice stála čtvercová farma. Na příjezdové cestě před garáží stálo policejní auto. Zahn řekl: „To je farma, v níž žily oběti.“

	„Dobře.“ Místo připomínalo scénu venkovské vraždy ze zpráv CNN. Opuštěná bílá farma obklopená sněhem, policisté na dvoře.

	Pokračovali dál na jih, minuli bistro U Wolfa, což byl nevábný domek pokrytý šindeli, klub Noční sova a budovu s dřevěným křížem nade dveřmi a prázdným místem pro vývěsní štít. „Tohle býval kostel svátého Ducha,“ řekl Zahn. „Ale věřící město opustili. Teď tady žijí ženy. Jsou to řádové sestry. Některé jsou katoličky a jiné luteránky z luteránské sociální služby a slyšel jsem, že jedna je kvakerka. Jejich představená je katolička, ty ostatní jsou jí podřízené.“

	Kolem budovy bylo rozptýleno asi půl tuctu malých domků, dva domy na kolech, silo se střechou z vlnitého plechu a červená stodola.

	Na východní straně dálnice byly budovy řidší: stála tady benzinová pumpa Handy Mart a nákupní středisko, dlouhá žlutá budova autodílny s prodejnou náhradních dílů Calb’s Body Shop & Tow, restaurace U Gena a dva další domy.

	„To je všechno?“

	„To je všechno. To je naše město,“ řekl Zahn.

	Del se zeptal: „Co znamená ta opravna náklaďáků a nákupní středisko? Není to zbytečný přepych na tak malé město?“

	„Ne… Já nevím. Chtěl byste jet čtrnáct kilometrů daleko, když potřebujete opravit auto? Jsme čtrnáct kilometrů od Armstrongu.“

	„Myslím, že jo,“ odpověděl Del. „Vlastně to vím jistě, protože to tak dělám.“

	„A je tady taky záležitost dědictví. Gene zdědil prodejnu po otci a autoopravnu si vybudoval. Auta můžete opravovat všude. A Gene to dělá dobře. Velice dobře. To díky němu naše město ožilo. Většina lidí, co tady žije, pracuje u něho. Není to špatný chlap.“

	„Je to dost odlehlé město,“ řekl Del.

	„Někteří říkají, že je osamělé,“ řekl Zahn. „Jiní si to nemyslí.“

	Vyjeli z města a uháněli otevřenou krajinou. Paralelně s dálnicí letěla na jih vrána. Vypadala jako černá skvrna na pozadí zatahující se oblohy. Kromě nich byla to jediné, co se pohybovalo. Del si povzdechl: „Ježíši Kriste, to je placka.“

	Několik minut jeli mlčky a pak si Zahn začal nevědomky pohvizdovat. Lucas melodii poznal. „Co si to hvízdáte?“

	„Ani jsem si neuvědomil, že hvízdám,“ odpověděl Zahn a na chvíli se zamyslel. „To je z Fantoma v opeře.“

	„Správně.“ A pak Lucas dodal: „Nezdáte se mi tím nálezem moc rozrušený.“

	„No, když jste členem hlídky, naučíte se nebýt háklivka, jako jsou například policisté z oddělení vražd a jim podobní,“ řekl Zahn.

	„Správně, háklivko,“ zavrčel Del ze zadního sedadla.

	Zahn se podíval dozadu a řekl: „Kdykoli mě volají k nehodě nějakého školáka, který mi vykrvácí přímo před očima, a pak přiběhne jeho táta nebo máma, je to někdo známý. Jsou to děti ze sousedství. Když děláte několik let tohle, tak vás dva cizí lidi oběšení na větvi vůbec nerozhodí. Na rozdíl od policajtů z oddělení vražd.“
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	Katina Lewisová vstala z postele minutu před desátou Dopoledne a chladem jí naskočila husí kůže. Bosky přešla po studené dřevěné podlaze do koupelny. Byla to tělnatá žena, která už vzdala boj s nadváhou. Ve svých šestatřiceti byla pět let rozvedená. S tmavě hnědými vlasy představovala v této části země raritu, protože tady byli většinou všichni blond, nanejvýš měli vlasy plavé. Po otci zdědila svěží anglickou pleť a krátký nos, horní ret do obloučku po německé matce a naděje a náboženství měla své.

	Zoufale toužila po dětech a cítila, že čas jí prokluzuje mezi prsty. Modlila se k Bohu, aby jí pomohl. Měla víc než svoji víru: dobrou a náročnou morálku – čerpala sílu od Boha, protože věděla, že on šíří lásku. Byla přesvědčena, že Bůh je láska.

	Katina Lewisová nebyla pošetilá, nekráčela životem se zasněným výrazem ve tváři a dokázala být vrtošivá jako každá jiná žena.

	Prostě si jen myslela, že láska je něco reálného, dosažitelného a každodenního jako třeba krekery nebo mýdlo, co ona zatím nedokázala získat. Ale věřila, že pokud člověk hledá lásku dost dlouho a má-li v srdci neustále svůj ideál a víru, určitě ji najde. Bůh mu ji neodepře.

	Teď ji nalezla v tomto zapomenutém kraji – v šedivé a nekonečné prérii. Když vcházela do koupelny, ohlédla se na postel a zahleděla se na kštici Lorena Singletona.

	Milovala ho.

	Byl by z něho dobrý otec, kdyby si to povolil. Kdyby se uvolnil. Ale nechtěla, aby se uvolnil příliš. Milovala na něm tu image kovboje, jeho zarostlé a škrábající tváře, úsečné odpovědi a stoicismus, který se mu zračil ve tváři. Ráda se na něho dívala, když stál s překříženýma nohama u stěny a opíral se o ni ramenem, na jeho kovbojské boty, na Marlboro, které mu viselo z koutku úst.

	Měla by si s ním promluvit. Měla by mu naznačit víc, dnes nebo někdy jindy, ale brzy. Čas plyne – na to přišla už ve svých dvaceti po prvním sňatku. A co jí uteče, to už nikdy nezíská zpět.

	 

	Lewisová NAŘÍDILA budík na desátou. Jak spěchala do koupelny, zapomněla na to. Přesně v deset se ozvalo z malého rádia asi metr a půl od ucha Lorena Singletona zemědělské zpravodajství.

	Tiše.

	Bylo to, jako by mu šeptal do ucha podivný muž, který se vplížil do jeho domu: „… jatečně kusy výběrové do váhy 650 kilogramů, plemenní býci do váhy 1200 kilogramů…“ Hlas hovořil asi minutu. Pak se Singleton pohnul, zmačkal polštář a jedním okem se podíval na budík. Hlasatel řekl: „Vyslechli jste informace o prodeji jatečného skotu v jižním St. Paulu. Ed Wein bude zprávy během dne aktualizovat přímo z centra. Teď si vyslechněte další zprávy. V Brodericku v Minnesotě byli nalezeni dva mrtví, visící z větve stromu v pustině na sever od města. Podle prvních zpráv se jedná o černého muže a bílou ženu, kteří byli pověšeni za krk…“

	Zpráva byla tak neosobní a neuvěřitelná, že Singletonovi trvalo několik sekund, než si uvědomil její dosah. Když mu všechno došlo, vyjekl: „Cože?“

	Lewisová zavolala z koupelny: „Říkal jsi něco?“

	„Ticho!“ křikl na ni.

	Muž v rádiu pokračoval: „Anderson potvrdil, že oba lidé byli mrtví, ale odmítl další komentáře, dokud se na místo činu nedostaví soudní lékař. Během dne budeme případ průběžně sledovat. Zůstaňte u přijímačů a poslouchejte zprávy ze severní Dakoty…“

	Hlas slábl. Singleton se převalil přes postel, chytil rádio a pokoušel se nahmatat ovladač zvuku. Ale to už uslyšel hlášení o počasí. Řekl: „Nikdy nemůžeš vědět, co ti život přinese, Dicku…“ Jeho hlas zanikl v šumění splachovaného záchodu.

	LEWISOVÁ VYŠLA z koupelny. Přes boky si stahovala bavlněnou noční košili. Její těžká stehna se blížila k němu. Byla rozzlobená. Nelíbilo se jí, když na ni křičel, a nelíbilo se jí, když jí nařizoval ticho.

	Už otvírala ústa, aby ho setřela, ale Singleton vyhrkl s pohledem upřeným na rádio: „Slyšela jsi to?“

	„Slyšela jsem, že na mě křičíš,“ odpověděla hněvivě.

	„Někdo zabil Deona a Jane,“ vyrazil ze sebe Singleton.

	 

	„Musím si zavolat…,“ řekl. Přes rameno dodal: „Našli je pověšené na stromě.“

	Singleton proběhl nahý ložnicí na chodbu. Nic se na něm netřáslo. Byl pevný a svalnatý. Lewisová se podívala na rádio, odkud zněla předpověď počasí. Bude stále zataženo, chladno a nevlídno. Možná napadne další sníh a bude dál zima a zataženo.

	Jane a Deon? Zavolala na něho: „Co říkali v rádiu? pověšené?“

	Ale už slyšela, jak Singleton telefonuje. Otočila se kolem své osy jako pes ve snaze najít džínsy. Nikde je neviděla. Zaslechla, jak Singleton zavěsil, a o pár sekund později se vrátil do pokoje.

	„Deon a Jane byli nalezení pověšení na stromě za příkopem Nine Mile. Našla je malá Letty. Stalo se to dnes ráno, dvě minuty po skončení mé služby. Byli nazí a mrtví. Někdo je nejdříve zbil a pak je oběsil.“

	„Ne.“ Lewisová byla udivená, ale příliš ji to nerozrušilo.

	„Jo. Hrne se tam plno lidí. Ze St. Paulu má přiletět státní policie. Už tam asi budou. Ray Zahn se s nimi má setkat a odvézt je do města.“ Řekl jí ještě pár detailů.

	„Už musím jít,“ řekla Lewisová. Otočila se k němu zády a vykročila ke koupelně.

	„Voníš vanilkou,“ řekl.

	Nepřítomně odpověděla: „To ten parfém… Ráda bych věděla, jestli tvoje máma něco ví.“

	„To netuším.“

	Katina neznala příliš dobře Cashe ani Warrovou a ani jednoho z nich neměla ráda, uvědomovala si však, že jejich smrt může znamenat problémy. „Musím jít do kostela. Sestry se připravují na cestu. Raději zavolám Ruth.“

	Napůl oblečená zmizela v chodbě a Singleton tam stál zmatený a hleděl na svoje drahé kovbojské boty, které stály u postele. Deon a Jane?

	Lewisová se hřmotně vrátila do ložnice. „Ruth už to taky ví, dozvěděla se to před pěti minutami. Musím za ní. Co budeš dělat, kovboji?“

	„Nevím. Ještě se asi trochu prospím a pak uvidím, co se bude dít.“

	 

	SINGLETON se POSADIL na kraj postele a projel si oběma rukama vlasy. Byl pln starostí. Co se to sakra stalo? Byli oběšeni? Nemohl to pochopit. Možná by se tam měl jít podívat, ale příliš mnoho zvědavosti… Kdo přesně věděl, že někdy trávil čas s Jane a Deonem?

	Katina o tom věděla, samozřejmě. Calb taky věděl, že Singleton byl několikrát v jejich domě. Možná ještě někdo jiný z mototechny – stála hned vedle dálnice a mohli ho vidět, jak vjíždí na příjezdovou cestu k Deonovi.

	Ale pokaždé se přece snažil, aby ho nebylo vidět. Vždycky parkoval vedle garáže, kde bylo jeho auto skryté zrakům zvědavců. Tohle mu velel obyčejný zdravý rozum. A teď se mu možná zdravý rozum vyplatí.

	 

	„Co BUDEŠ DĚLAT, kovboji?“ zeptala se ho Lewisová.

	Loren Singleton byl kovboj, třebaže bez koně a ranče. Chtěl mít koně rád, ale vždycky se ho některý pokusil kousnout, takže na nich přestal jezdit. Kromě toho, cadillaky byly lepší – staré, nemoderní cadillaky ze sedmdesátých a osmdesátých let, které byly pro kovboje dostupné.

	Singleton se považoval hlavně za kovboje a umělce, a až v druhé řadě byl nedůležitým šerifovým zástupcem a hledačem zlodějů aut. Přesto věděl, že mu v životě něco chybí. Cítil, že v obraze jeho života jsou všechny detaily, ale není v něm barva. Byl jako černobílá fotografie. Teprve Katina vnesla do jeho života trochu barvy.

	Podle lidí byl Loren Singleton osamělý muž, známý outsider, který byl vždycky na okraji. Chodil s několika ženami – nevypadal špatně a kovbojské šaty dodávaly jeho osobnosti váhu –, ale lidé ho považovali za nezodpovědného a citově chladného. Jako zástupce šerifa byl známý brutálním chováním, které, jak se zdálo, souviselo s jeho chladnou povahou. Dokonce i jeho cadillaky měly chladné a jiskřivé barvy. Při setkání na ulici mu lidé vždycky pokývli na pozdrav; ale téměř nikdo se s ním nezastavil.

	 

	PAK PŘIJELA Katina Lewisová a začala pracovat v kostele u řádových sester. Singleton si nebyl jistý, jestli před Lewisovou některou ženu miloval. Občas o tom přemýšlel. Pravděpodobně Lewisovou miluje, říkal si – neměl jiné vysvětlení pro to, jak se cítil, když byla vedle něho –, ale miloval svoji matku? Cítil k ní někdy lásku? Ona byla jedinou další bytostí, kterou mohl v životě milovat, a všichni se domnívali, že tomu tak je. Lidé si nechávali slovo „máma“ tetovat na paže. Lidé také jedli z talířů se slovem „máma“ na okraji, protože máma dítěti nikdy neublíží a vždycky má pro svého malého schovaný kousek koláče. Ale jeho matka roky mlátila; když mu bylo devět měsíců, zbila ho tak, že ho strýc musel odvézt do nemocnice. Lékařům namluvil, že se hoch sám dostal z dětské ohrádky a spadl ze schodů.

	Jeho otec Edgar Singleton utrpěl smrtelný úraz v továrně, když byly Lorenovi dva roky. Singleton slýchal od matky historky o „ubohém Egovi“, jehož od krku až dolů popálila pára, která na něho vyrazila při prasknutí nádrže. Povídala mu o tom, jak ležel v nemocnici, popálený na devadesáti pěti procentech těla a čekal na smrt – bez bolesti, ale taky bez ducha: sedm dní mumlal něco o sklizni na staré farmě a pak zemřel.

	Po jeho smrti začala matka Singletona oblékat do dívčích šatů. Chtěla děvče; to by bylo snadněji ovladatelné. Dělala, co mohla, aby Singletona změnila v dívku, dokud jí starý ředitel školy přísně nepřikázal, aby oblékala své dítě do školy do patřičných šatů. Singleton si na to pamatoval jen mlhavě. Po soudním rozhodnutí ho matka ještě příležitostně navlékala do dívčích šatů a nechávala ho servírovat čaj při pokerových partiích s dámami. To skončilo, když mu bylo jedenáct a náhle se vytáhl, na svůj věk až příliš. Matka mu přikázala, aby si oblékl ženské šaty, ale on odmítl. Začala ho bít rákoskou, kterou na něho používala už v minulosti, a Singleton utekl do zimní noci.

	Když se vrátil, seděla matka ve vaně. Vešel do koupelny a ona se na něho rozkřičela a pokoušela se zakrýt svoji nahotu, ale jemu to bylo jedno. Vysoký a svalnatý, dlouho týraný jedenáctiletý chlapec popadl matku za vlasy a strčil jí hlavu pod vodu. Zmítala se, kroutila a chňapala po něm rukama, ale on ji držel tak dlouho, dokud se nepřestala hýbat.

	Pak ji nechal pod hladinou ještě dalších patnáct sekund. Když ji konečně pustil, ležela chvíli úplně bez dechu zády opřená o zvýšenou část vany. Pak se nadechla, jen trošičku, a pak znovu. Za pět minut, stále ještě slabá, se pokusila vyšplhat z vany. Singleton ji uslyšel, vrátil se a znovu jí ponořil hlavu pod vodu, dokud neztratila vědomí podruhé.

	I pak se vzpamatovala, ale už se chovala tiše. Vylezla z vany, připlazila se ke dveřím koupelny a podařilo se jí zamknout. Ležela nahá v koupelně až do příštího rána, kdy uslyšela, jak si její syn s pohvizdováním otevřel dveře a odešel do školy.

	Když se Singleton večer vrátil, zjistil, že dům je zamčený. Vykopl dveře a našel matku schoulenou v kuchyni s baseballovou pálkou v ruce. Tento jedenáctiletý hoch namířil na matku ukazovák a řekl: „Už mě víckrát neser.“

	Příštích sedm let spolu žili tak, že se oba na noc zamykali ve svých ložnicích.

	 

	KDYŽ Singleton dokončil střední školu, nastoupil k letectvu. Prodělal výcvik člena letecké policie a poslali ho na leteckou základnu Eielson u Fairbanksu na Aljašce. Odtud si pamatoval jen mraky a zimu. Nejméně dvě stě dnů se pohybovali na lyžích ve sněhových mračnech. Prožil zde sedm měsíců třeskuté zimy, další tři poměrně chladné jarní měsíce a poslední dva ve společnosti neodbytných moskytů.

	Skoro jako doma.

	Po skončení vojenské služby pracoval nějaký čas v East Grand Forks, kde skládal dřevo do skladu. Tehdy se dozvěděl, že v Custer County je volné místo zástupce šerifa. Pomohlo mu, že byl u letecké policie. Ale nijak moc se nesnažil a teprve po dvou letech mu nabídli, že ho přijmou na dobu neurčitou s tím, že bude sloužit na nočních hlídkách. Pokud noční vezme, může zůstat, řekl mu šerif. Jinak má padáka. Singleton práci vzal.

	V Custeru nebylo v noci téměř co řešit. Za dvanáct let tady během noci jen třikrát hořelo a možná jednou do měsíce musel volat záchranku k případu, kde stačila pouhá jeho přítomnost. Pokutoval několik řidičů za nepovolenou rychlost na vesnické silnici, vsadil do vězení několik opilců a brutálními zásahy překazil pár rvaček v baru.

	Kromě práce neměl žádný společenský život. Nebyl členem žádného sportovního týmu, nelovil, nerybařil, ani nejezdil na sněžném skútru, nezahradničil, nečetl, nechodil do kina, nevěnoval se hudbě. Dokonce se ani moc nedíval na televizi.

	Jeho jedinou vášní byly staré cadillaky. Vždycky měl v garáži jeden rozmontovaný. Toužil ho opět uvést do života, a proto ho s láskou a pečlivostí obnažil až na motor. Po měsících práce ho odvezl do montovny Gena Calba, tam si půjčil stříkací pistoli a vůz nastříkal. Každý rok si kupoval nový cadillak – v nově opraveném jezdil a další opravoval. V současné době měl Eldorado Biarritz 82, který vzhledem připomínal Rolls Royce. Byl to naleštěný ohnivě oranžový vůz na vysokém podvozku.

	To bylo všechno. Kromě cadillaků se jen příležitostně věnoval sexu. A roky ubíhaly.

	Před čtyřmi lety mu Gene Calb nabídl rozšíření jejich vztahu. Calb umožní Singletonovi volný přístup do montovny, kde bude mít zástupce šerifa pracovní prostor pro své automobily, tisíc dolarů týdně a jednorázovou částku deset tisíc dolarů.

	Deset tisíc hned a k tomu tisícovka každý pátek, všechno hotově, nezdaněné. A jen za to, že občas přivře oči.

	Peníze změnily všechno. Tehdy poprvé se o něho začala matka zajímat. Pak mu jednoho večera představili v kasinu Jane Warrovou a Deona Cashe.

	A potom se objevila Katina.

	 

	SINGLETON SLYŠEL, jak Katina vychází ze sprchy, jak jí bosé nohy pleskají o zem, jak si obléká kalhoty a obouvá boty. Vyrazila z koupelny jako raketa, rychle ho políbila, jednou na ústa, jednou na penis, pak ho štípla a řekla: „Waly bude muset počkat.“

	„No tak, třicet sekund,“ řekl.

	„Patnáct sekund.“ Patnáct sekund ho orálně uspokojovala a potom se smíchem vyběhla z ložnice.

	SINGLETON A KatinA Lewisová skončili v posteli asi dva měsíce po seznámení, které proběhlo u Calba. Katinu přivedla její sestra Ruth, která ji chtěla do všeho zasvětit, než ji poprvé pošle přes hranice. Ruth se o Singletona nezajímala, ale Katinu okamžitě přitahoval. Jejich otec taky rád opravoval stará auta, řekla Singletonovi později. Ruth se o to nestarala, byla blíž matce a Ježíši.

	Katina si přála vztah se Singletonem. Zmínila se o lásce, která by ji s ním mohla potkat. Řekla mu to při večeři u Birda a pak na něho oddaně hleděla nad malou červenou svíčkou, která zdobila stůl.

	Singleton se díval na ženu před sebou a cítil, jak v něm něco vzkvétá. Že by se po těch letech o něho opravdu zajímala nějaká žena? Žena, která by s ním chtěla žít, vařit a dělat děti? Jak je to možné?

	Natáhl se přes stůl a chytil ji za ruku. Po tvářích se mu koulely slzy. Vypravil ze sebe něco jako: „To je fajn.“

	Později měl pocit, že se zachoval trochu nemužně, když plakal, a začal svoji reakci omlouvat, hlavně před sebou samým. Katina se zasmála, stiskla mu ruku a řekla: „Lorene, udělal jsi to dokonale. Prostě dokonale“

	A on byl přesvědčen, že je to pravda.

	 

	SINGLETON BYL do rána ve službě, a když přišel, našel Katinu v posteli. Lehl si k ní, i když nebyl příliš unavený. Teď, v deset dopoledne, byl ospalý. Zavřel oči a snažil se znovu usnout.

	Deon a Janey pomyslel si. Oběšení.

	V hrudi ho začal dusit strach. Snažil se ho potlačit, obracel se sem a tam a neustále načechrával polštář. Možná že si pro něho někdo přijde, říkal si v duchu.

	Ten vrah.

	Katina o tom nic neví.

	 

	RUTH A Katina Lewisovy vešly do přetopené kanceláře dílny, stáhly si z hlavy čepice a Ruth zavřela dveře. Gene Calb pracoval za svým stolem. Byl to plešatějící silný muž před čtyřicítkou s ošlehanou tváří a silnýma rukama mechanika. Na širokém nose mu seděly brýle na čtení. Podíval se přes brýle a řekl: „Sakra. Už jste to slyšely?“

	„Před chvílí v městě,“ odpověděla Ruth. „Jane a Deon. Lidi říkají, že je někdo oběsil.“ Ruth si nacpala čepici do kapsy bundy a rozepnula zip. Ruth Lewisová se cítila jako její sestra, ale nevypadala jako ona. Byla štíhlá, zatímco Katina obtloustlá, měla zelené oči a na nich brýle s tenkou drátěnou obroučkou ocelové barvy, zatímco Katininy oči byly světlejší. Ruth měla vlasy asketicky ostříhané nakrátko, Katina si pěstovala vlasy dlouhé. Ruth zčervenaly tváře chladem stejně jako sestře, ale na rozdíl od Katiny nepoužila rtěnku a ničím se neozdobila. Byla to hezká žena, rozhodnutá nedělat ve prospěch svého vzhledu vůbec nic. Ruth byla starší a panovačná, Katina poddajná.

	Calb řekl: „Viseli na jednom stromě remízky za příkopem. Dnes ráno je našla malá Letty.“ Podíval se na hodinky. Bylo 11.45. Zdálo se mu, že dopoledne trvá věčnost, protože zprávu slyšel v deset.

	„No, co podnikneme?“ zeptala se Katina. Vždycky připomínala Calbovi načepýřenou slepici. Byla to čilá žena, která měla mírnou nadváhu, ale taky smyslné rty. Patrně patřila ke katoličkám, ale zřejmě neměla nic proti sexu: Katina spávala s Lorenem Singletonem a Singleton vypadal tak šťastně jako ještě nikdy. „A podnikneme něco?“

	„Já zavřu,“ řekl Calb. „Aspoň na čas, dokud nezjistíme, co se děje.“

	„To je nepřijatelné,“ namítla Ruth.

	„Já…“ Po dálnici přejelo auto a Ruth, Katina i Calb se za ním otočili – vždycky se dívali na auta jedoucí po dálnici do Brodericku. Byl to policejní vůz s nějakými pasažéry.

	„Ray Zahn,“ řekla Ruth.

	„Loren mi řekl, že ze St. Paulu sem přijely dvě velký zvířata a Zahn je tady provádí,“ řekla Katina.

	Calb zavrtěl hlavou. „Něco vám řeknu, dámy. Určitě se mě budou vyptávat na Deona a já nevím, co jim mám říct.“

	„Řekni jim všechno, co víš,“ navrhla Ruth. „Ze jsi Deona najal, aby pro tebe jezdil, že ti ho doporučil starý kamarád z vojny, který žije v Kansas City, že opravuješ náklaďáky z celého Středozápadu a že on je dopravuje zpět majitelům.“

	„To není úplně…“

	„Dělal to,“ přerušila ho Ruth. „Můžeš to doložit.“

	„Jo. Dělal to,“ zopakoval Calb. „A co vy?“

	„My nemůžeme přerušit práci,“ odpověděla Ruth a odhodlaně zvedla hranatou bradu. „Musíme pracovat.“

	„Je mi líto, ale musíme přestat, dokud nezjistíme, co se děje,“ namítl Calb. „Tohle sem mohlo přijít z Kansas City. Jestli je to tak, jak to vypadá, možná můžeme dát policajtům nějaké informace, aby je použili, ale do té doby…“

	„Gene, nemůžeme,“ řekla Ruth naléhavě. „V poslední době jsme neměli mnoho jízd. Po smrti Jeanette nám přibyla síť z Ontaria.“

	„Nemůžu si pomoct,“ řekl Calb. „Včera jsem mluvil se sestrou Mary Annou. Zdála se mi docela spokojená.“

	„Vedla si dobře, ale ta kombinace nebyla zas tak skvělá. Nemůžeme přestat,“ řekla Ruth.

	„Hej – právě teď čekám náklad ojetin. George už je má na tahači a je na cestě sem a my musíme, kurva… Promiňte, omlouvám se.“ Upřímně se polekal, že mohl ženy urazit. Ruth byla kdysi řádovou sestrou.

	„Nestarám se o tvoje výrazy,“ řekla Ruth. Usmála se, ale vzápětí jí úsměv zmizel ze rtů. „Starám se jen o to, abychom mohly dál pracovat. My nepřestaneme. I kdybychom ti měly složit ty staré rachotiny na zápraží, tak to uděláme.“

	„Ale do prdele!“ povzdychl si Calb, který se zase zapomněl.

	 

	SMLOUVA BYLA komplikovaná, ale pro všechny výhodná.

	Muž jménem Shawn Davis z Kansas City v Missouri spolupracoval se starými přáteli, drogovými dealery ze St. Louis, Des Moines a Omahy. Ti kradli nejnovější Toyoty Land Cruisery s náhonem na čtyři kola a pick-upy Tacoma. Žádné nissany, fordy ani chevy. Nic než toyoty. Tak bylo všechno jednodušší.

	Kradené vozy byly individuálně převáženy od Davise v Kansas City do Calbovy autodílny v Brodericku. Calb sloužil s Davisem v armádě a kšeftovat začali na černém trhu v Turecku, kde prodávali maso americké armády. Navzájem si věřili, aspoň do určité míry. Kradená auta vozil na sever Deon Cash, Davisův bratranec, nebo Joe Kelly, Cashův přítel.

	Když Cash nebo Kelly přijeli na sever, jedna ze skupiny nábožensky založených žen – lidé z Custer County jim říkali „jeptišky“ a některé z nich jimi byly – si vybrala na aukci ojetin poslední model toyoty, který měl hodně najeto a byl značně poničený. Jeptiška převezla vrak přes hranice do Minnesoty a dodala ho do Calbovy autodílny.

	V karosárně bylo kradené auto přelakováno na stejnou barvu, jakou měl vrak. Mechanici v dílně přemontovali některé součástky a vybavení, tachometr ukazující kilometry za hodinu místo mil a poznávací značku z vraku na auto s malým množstvím najetých kilometrů a do nového vozu dali i technický průkaz vraku.

	Pak některá jeptiška odjela s autem za hranice, kde bylo prodáno. Zbytky vraku putovaly na vrakoviště, kde ho lis sešrotoval v malou kostku. Ta skončila v taviči peci.

	Peníze z toho byly pěkné: ojetá a rozklepaná tři roky stará Toyota Land Cruiser, často majetek obchodního cestujícího, který v ní najezdil padesát tisíc mil ročně, byla koupena v aukci použitých automobilů za několik tisíc kanadských dolarů. O tři týdny později bylo ukradené a upravené auto prodáno na ranč do Saskatchewanu nebo do Alberty. Vypadalo jako nové a mělo příslušný a platný technický průkaz. Zákazník zaplatil padesát tisíc dolarů za auto, které mělo hodnotu dvacet tisíc.

	Když byla veškerá práce hotová, zaměstnanci zaplaceni a zahrnuty investice vložené do zmizení druhého vozu, Calb a Shawn Davis si rozdělovali z prodeje každé toyoty pět tisíc dolarů. Dvě taková auta týdně znamenala pro každého zisk čtvrt milionu nezdaněných dolarů ročně. Schovat takové peníze bylo téměř stejně náročné, jako je vydělat, ale našli si způsob.

	 

	ALE V MEDU bylo několik vos.

	Jeptišky každého znervózňovaly. Nedostávaly zaplaceno, což znamenalo, že Davis s Calbem je neměli pevně v rukou. Zeny používaly náklaďáky k převážení léků přes hranici. Přestože Calb je neměl pojištěné ekonomicky, věřil, že spolupráce s nimi je bezpečná. Ty ženy byly skoro fanatičky. Hezké fanatičky, jako třeba Ruth Lewisová, ale radši by šly do vězení, než aby prozradily, co se tu děje.

	Další vosou byl Deon Cash a jeho družka Jane Warrová. Cash nebyl úplně v pořádku. Shawn Davis mu dal tuhle práci po určitém váhání, zaplatil mu 432 dolarů za dodávku, protože to byl bratranec. Byl ve vězení a dokázal držet jazyk za zuby. Ale Cash byl špatný člověk, a co bylo horší, byl hloupý.

	Třetí vosa, a vlastně nejnebezpečnější, byl Cashův přítel Joe Kelly. Mezi jednotlivými výpravami bydlel Kelly u Cashe a Warrové. Před měsícem náhle zmizel a nikdo nevěděl, kde je. Všichni zneklidněli. Calb začal podezírat Cashe, že snad Kellyho zabil a pohřbil v lese kvůli tomu, že začal svádět Jane Warrovou.

	A teď se stalo tohle.

	 

	CALB NEPOSLOUCHAL, co Ruth Lewisová říká. Díval se někam za ni, ven z obchodu, přemýšlel o celém tom srabu a kalkuloval. Až přijdou policajti, měl by tady mít něco, na čem bude dělat. Možná že by mohl dát na zvedák jeden ze svých náklaďáků, odmontovat karoserii a fingovat opravu. Rampa nesmí být prázdná, když je tady zaměstnáno tolik lidí, kteří teď jen nečinně sedí a zírají na stěny.

	„Gene! Gene!“

	Calb se podíval na Ruth. „Promiň. Zamyslel jsem se… Myslím, že bychom měli hodit něco na rampu, ještě než sem přijdou policajti. Vypadá to divně, když je prázdná.“

	„Dej nám peníze, abychom mohly koupit náklaďák. Jeden náklaďák.“

	„Poslouchejte, dámy. Musíme zjistit, co se tady děje. Vy to musíte chtít taky – chci říct, že vy jezdíte. Říkal jsem si, že Joe Kelly prostě zmizel, ale není žádné známky, kam by šel. A Deon říkal, že všechny jeho šaty zůstaly viset v jeho skříni.“

	„Myslíš si, že Joe je taky mrtvý?“ zeptala se Katina.

	„No tak kde je?“ zeptal se Calb. „Nikdo v Kansas City o něm neslyšel.“

	„V sobotu ráno je dražba v Edmundstonu, kde se bude nabízet perfektní náklaďák,“ řekla Ruth. „Tři roky starý, najeto 250 tisíc kilometrů, ještě v docela pojízdném stavu.“

	„Musím si promluvit s chlapíkem z Kansas City.“

	„Gene, musíme to udělat,“ naléhala Ruth. „Máme tam zásilku, která na nás čeká. Jsme z toho zoufalé.“

	„Nechejte mě promluvit s mým chlápkem.“ Rozhlédl se po kanceláři. „Víte, jestli se tohle rychle nevyřeší, můžeme si začít dělat starosti s tím, kde se budeme domlouvat. A co budeme vypovídat.“

	„Vždycky můžeš přijít do kostela,“ řekla Katina. „Myslím, že by se neodvážili dát štěnice do kostela.“

	„Možná…“ Calb se podíval z okna. „Rád bych věděl, proč se to stalo. Slyšel jsem, že tam jen tak viseli – jako rampouchy, celí… zmlácení. Jane Warrová. Nebyla to dobrá žena.“

	„Deon byl ještě horší,“ řekla Katina. Obrátila se k Ruth. „Naše čarodějnice se s Jane přátelila. Doufám, že do toho není nějak namočená.“ „Zeptej se Lorena,“ řekla Ruth.

	„Zeptám. Ale Jane a Deon…“

	„Nechť je Bůh milostiv jejich duším,“ vzdychla Ruth a pokřižovala se.
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	Na horizontu se objevilo okresní město Armstrong s dominantou třicet metrů vysokého žlutého betonového komína, z něhož stoupal nad prérii sloup kouře. Pak rozeznali dva rádiové vysílače s blikajícími červenými světly a řadu korečkových výtahů na štěrk, jehož kolejiště bylo po obou stranách zajištěno zábranami z vlnitého plechu. Jeli podél kolejí, minuli několik polozbořených kůlen, které kdysi bývaly chudinskou částí města, a vjeli do tiché čtvrti starých domů natřených buď na bílo, na růžovo nebo na modro. Přejeli po mostě, před nímž hlásala tabulka název řeky Cross River, a zamířili do průmyslové čtvrti.

	„Co je to za smrad?“ zeptal se Del, sotva vjeli do města.

	Zahn se na něho podíval. „Jaký smrad?“

	„Není tady papírna nebo nějaká továrna na výrobu lepenky?“ zeptal se Lucas.

	„Jo, továrna na lepenku,“ odpověděl Zahn. „Já už to ani necítím.“

	„Ježíši, vždyť to smrdí, jako by někdo opékal mokré kuře i s peřím,“ zaúpěl Del.

	„Není to tak hrozné,“ chlácholil ho Zahn.

	„Ale je,“ houkl Del.

	V centru města stály domy ze žlutých a červených cihel, podél asfaltových silnic vedly chodníky a byly tu tři čtyři světelné křižovatky. Lucas viděl Motel 6, Best Western, Conoco a stanici BP. Na protější straně mezi sebou soutěžilo pár obchodů s potravinami, restaurace Fran s Diner, pekárna Fran s Bakeiy a Frans Rapid Oil change. Na rohu byl McDonald a v polovině dalšího bloku Pizza Hut. Následoval bar s názvem Dugout.

	Uprostřed města se prostíral plácek s nahnědlou trávou a zbytky špinavého sněhu, v jehož středu se tyčila dvoupatrová budova z červených cihel z padesátých let, sídlo soudu. Novější budova z červených cihel s názvem Středisko policejní správy se tiskla k soudní budově zezadu. Za ní stála hasičská stanice.

	V mrazu před Střediskem stáli opření o stěnu tři policisté a kouřili.

	Přes cestu naproti se leskl dům s metalickým obložením, nesoucí hrdý název Holme’s Motors. V jediné výkladní skříni se vystavovalo dvanáct použitých vozů americké výroby. Nad parkovištěm vedle budovy byly zavěšeny červené, bílé a modré praporky, které se nervózně třepetaly ve větru. Zahn zabočil na parkoviště. Za oknem zahlédli muže, který vyťukával čísla na stolní kalkulačce. „To je Carl,“ řekl Zahn.

	Carl Holme byl širokoplecí muž s pleší a veselým úsměvem. „Slyšel jsem o tom negrovi, co ho pověsili,“ řekl Zahnovi, když vešli dovnitř. „Z toho bude pěkná polízanice, co?“ 

	„Být tebou, tak zvednu ceny, než se sem nahrnou lidi od televize,“ poradil mu Zahn.

	„Fakt? Myslíš?“

	Pět minut poté, co vešli do obchodu, nasedl Lucas do starého oldse a Del do mustanga. Zařadili se za Zahna a slavnostně urazili osmnáct metrů, které je dělily od Střediska policejní správy.

	Kouřící policisté se pozdravili se Zahnen a s nezájmem střelili okem po Lucasovi a Delovi. Trojice vešla do budovy, Zahn stiskl tlačítko, ozval se bzučák a všichni tři vešli z chodby oddělené dveřmi z neprůstřelného skla do recepční místnosti, kde je Zahn představil Zeldě Holmeové, manželce majitele půjčovny automobilů. Byla to hezká žena s kulatým obličejem, která pracovala taky jako šerifova sekretářka.

	„Volal šerif Anderson a říkal, že chcete mluvit s Letty. Je vzadu ve společenské místnosti,“ řekla Holmeová a přátelsky se usmála. „Pojďte se mnou.“

	„Já už musím jít,“ řekl Zahn Lucasovi a podal mu ruku. „Máte moje číslo, kdybyste něco potřeboval, zavolejte.“

	„Zatím nashle,“ rozloučil se Lucas. „Díky.“

	Vydal se s Delem za Holmeovou a cestou do společenské místnosti se zmínil, že si právě pronajali auta od jejího manžela.

	„Doufám, že jste si spočítali prsty poté, co jste si s ním potřásli rukou,“ řekla vesele. „Carl dovede být drsný.“

	Společenská místnost byla za posledními dveřmi vpravo. Ocitli se ve světle žluté betonové cele s automaty na kávu a nápoje a kancelářskými židlemi. Na jedné z nich seděla štíhlá dívka v džínsách a četla si v časopise Outdoor Life.

	„Letty, drahoušku,“ oslovila ji Holmeová. „Máš návštěvu.“

	 

	LETTY WESTOVÁ k nim otočila hlavu.

	Blonďaté vlasy měla stažené do krátkého ohonu. Měla teplé modré oči, které Lucasovi na okamžik připadly známé. Téměř dokonalý ovál pihovaté tváře narušovala jen hranatá brada. Na sobě měla dívka džínsy, modrý svetřík a špinavé tenisky, které byly kdysi bílé. Na stole vedle její pravé ruky stála kola. Mohla být takový Huckleberry Finn v sukních nebýt smutku v jejích očích – připomínaly oči Piety, což bylo u tak mladé dívky zvláštní. Lucas se s tím už setkal, ale většinou u žen, které přišly o dítě.

	Vypadá dobře, pomyslel si Lucas, až na to, že má tak ošlehanou tvář. Dívčiny ruce i tvář byly vysušené, a kdyby neměla ještě nevyspělou postavu, mohl by si člověk myslet, že je to nejméně dvacetiletá farmářská dcerka, která tráví spoustu času na poli.

	„Přišli tě navštívit pánové ze St. Paulu,“ řekla Holmeová. Chovala se k ní tak, jak se chovají starší ženy k dítěti. Hlas měla až příliš laskavý.

	„Policajti?“ zeptala se Letty.

	„Státní policie ze St. Paulu,“ upřesnila Holmeová.

	„Policajti,“ uzavřela Letty.

	Lucas se podíval na dívku a řekl: „Nazdar.“ Pak se otočil k Holmeové. „Zůstaneme tady.“

	„Dobře,“ přikývla Holmeová a ještě jednou se podívala na Dela, jako by si myslela, že má blechy, a vyšla ze dveří.

	Lucas měl dojem, že by mohla poslouchat za dveřmi, proto řekl Delovi: „Není náhodou na chodbě automat s vodou?“

	 

	„Půjdu se podívat,“ usmál se Del. Vystrčil hlavu ze dveří, rozhlédl se oběma směry a řekl: „Ne, nic tam není.“ Pak tiše dodal: „Je pryč.“

	 

	Ve SPOLEČENSKÉ místnosti byly ještě dva automaty na bonbony a dva na nealkoholické nápoje – jeden na kolu a jeden na pepsi – a vonělo to tu voskem na podlahu a kávou. Lucas se dívky zeptal: „Chceš ještě kolu?“

	„Tahle není moje,“ řekla a ukázala na láhev vedle loktu.

	„Dobře, tak chceš jednu?“

	„Když mi ji koupíte…,“ odpověděla. Musel se usmát – něco na její smrtelné vážnosti ho nutilo k úsměvu. Lucas si koupil dietní kolu a plechovku s klasickou hodil Delovi. Dívka řekla: „Jestli můžu, tak si dám pepsi.“

	„Dobře.“ Lucas hodil do automatu dolar a stiskl tlačítko vedle nápisu „Pepsi“.

	„Kde máš matku?“ zeptal se Del a otevřel víčko koly.

	„Asi bude v centru v hospodě Duck Inn,“ odpověděla Letty. „Říkaly jsme si, že tohle zvládnu sama.“

	„Jo?“ Del zvedl obočí.

	„Máma je někdy trochu mimo,“ vysvětlila Letty.

	„Ale pořád je to tvoje matka. Můžeme ji zavolat.“

	„To nemá cenu. Teď je nejspíš pěkně nalitá. Sedí tam už od desíti.“ „Ona trochu pije, co?“ zeptal se Del a sedl si na pohovku vedle dveří. Letty upila pepsi a řekla: „Ne, pije hodně‘ A skoro pořád.“

	„Kde je tvůj otec?“

	Dívka pokrčila rameny. „Kdo ví? Naposledy jsme slyšely, že je někde ve Phoenixu. Ale to jsem byla ještě malá.“

	„Aha,“ řekl Lucas. „Je to těžké… Poslyš, mluvila jsi dnes ráno s nějakým šerifovým zástupcem? Vypovídala jsi?“

	„Ano.“

	„Takže co jsi jim řekla?“

	Dívka zrudla a sklouzla očima za Lucase. „O těch tělech.“

	„Tak začněme od začátku. Včera večer jsi byla doma…“

	VČERA VEČER, vypovídala Letty, ležela v posteli ve svém pokoji v prvním patře, odkud je výhled přímo na odvodňovací příkop podél silnice West Ditch Road. Okna vedoucí na sever a na západ byla zabedněná a pokoje zamčené, aby se zbytečně nevytápěly, ale Letty měla svůj pokoj na východní straně domu a ten neměl zabedněné okno.

	Ležela v posteli a spala, když tu kolem domu po West Ditch Road projel nějaký vůz. To se v zimě nikdy nestávalo. Cestu v létě využívali místní farmáři jako zadní vstup na několik políček, ale většinou sloužila jen vozidlům pro údržbu odvodňovacího příkopu. Proto Letty nezvyklý zvuk projíždějícího vozu probudil.

	„Když jsem uslyšela auto, lekla jsem se, že je to máma,“ řekla. „Byla včera v noci venku a bylo větrno a trochu sněžilo, a kdyby si spletla cestu… Já nevím. Kdyby byla opilá a snažila se obrátit auto na téhle cestě, mohla by sjet do příkopu. Proto jsem vstala a vyhlédla z okna. Uviděla jsem auto, zastavilo kousek dál na cestě. Začínalo se otáčet a já se opravdu bála, ale pak jsem slyšela mámu dole zakašlat a zavolala jsem na ni. Přišla ke schodišti a já jsem jí řekla, že kolem projelo auto, že tu možná někdo zabloudil. Vyšla nahoru a taky se podívala z okna. Pozorovaly jsme to auto. Chvíli tam stálo a pak odjelo.“

	„Bylo to kolem půlnoci?“

	„Dvě minuty po. Když jsem se probudila, podívala jsem se na hodiny. Ukazovaly 0.02.“

	„Neviděla jsi tam lidi?“ zeptal se Lucas.

	„Neviděla jsem dokonce ani to auto, jen světla. Foukal vítr a já jsem viděla jenom poletující sníh a světla.“

	„Jak dlouho jsi pozorovala ta světla?“ zeptal se Del.

	„Jen chvilku. Nevím přesně. Když jsem se vrátila do postele, nedívala jsem se na hodiny.“

	„A pak už jsi ho neviděla?“

	„Ne. Pak už jsem to auto neviděla.“

	Pak jim Letty pověděla, že ráno šla zkontrolovat nastražené pasti.

	V příkopu a v okolních močálech líčila denně asi třicet pastí na ondatry pižmové. Ráno vždycky vstala v pět hodin, vyprostila úlovky, pasti vyčistila a ondatry naházela do pytle na odpadky. Kolem sedmé byla zpátky doma. Protože tady svítá až kolem půl osmé, musela si svítit kapesní svítilnou.

	Toho rána posbírala úlovky, vyšplhala se na kraj příkopu u cesty a chtěla se vrátit domů. Nebyla příliš zvědavá na auto ze včerejšího večera, dokud neuviděla stopy ve sněhu a cestičku ve sněhu, která vypadala, jako by po ní někdo táhl něco mezi stromy.

	„A co sis o tom myslela?“ zeptal se Lucas.

	„Myslela jsem si, že to byla těla,“ odpověděla Letty a vydržela jeho pohled. „To bylo první, co mě napadlo. Děsilo mě to, byla tma, ale vím, že když místní vyvážejí odpadky, neobtěžují se s nimi tak daleko. Prostě zastaví na kraji cesty a hodí pytle do příkopu. Neschovávají je. Tak mě nenapadlo nic jiného, než že to budou… těla.“

	„Tak tedy…“

	 

	„No, ŠLA JSEM po cestičce a nejdřív jsem je neviděla, protože byla ještě tma.“ Teď měla oči rozšířené a upřeně zírala na Lucase, jako by hrůzný zážitek prožívala znovu. „Přišla jsem na to místo a uviděla jsem velký čtverec špinavého udusaného sněhu. Nic tam nebylo. A náhle – já nevím, myslím, že jsem uviděla, jak ze stromu visí něco tmavého, tak jsem zvedla svítilnu a oni tam viseli. Ten černoch měl otevřené oči. Opravdu mě strašně vyděsil. Celou cestu zpátky jsem běžela. Popadla jsem pytel s ondatrami a utíkala domů. Tam jsem probudila mámu. Nejdřív mi nevěřila, ale pak uvěřila a zavolaly jsme policajty.“

	„To je všechno?“

	„Jo,“ přikývla a napila se pepsi.

	„Šla tvoje máma ke stromům, aby se podívala?“

	„Ne. Bála se. Bojí se smrti. Dokonce nerada nosí moje ondatry, i když jsou v pytli a tak.“ 

	„A co děláš, hm, s těmi ondatrami?“ zeptal se Del.

	„Prodávám je Joan Wickeryové. Ta tady nakupuje kožešiny,“ odpověděla Letty.

	„Kolik za ně dostáváš?“ zeptal se Lucas. Ještě nikdy se nesetkal s někým, kdo lovil do pastí.

	„Záleží na tom, o co jde,“ řekla Letty. „Za průměrnou ondatru mi dává dolar sedmdesát pět a šest dolarů dostanu za mývala. Problém s mývaly je ten, že jsou chytří a utíkají. Musím za nimi na skládku, abych je chytila. Chodím tam jenom tak dvakrát do týdne a chytím nejvýš dva tři. V příkopu chytím aspoň dvacet ondater, jsou taky v bažinách u cesty. A pasti stihnu vybrat ještě před vyučováním.“

	„Ale nemusíš je stahovat nebo tak něco?“ zeptal se Lucas.

	„Ne, tohle dělají Joanini hoši. Já jí je jen dodávám.“

	Dela úplně ohromila. „A co dělají s takovým množstvím masa?“

	„Rozemelou je a použijí jako krmivo. Za maso mi neplatí. Platí mi jen za kožešinu. Joan říká, že maso jí zaplatí to, že vůbec může mít otevřený krám, a co dostane za kožešinu je zisk.“

	Del se zeptal: „A co s tím krmí?“

	„Norky. Joan má norčí farmu.“

	 

	Del S LUCASEM chvíli seděli a zírali na ni. Pak se Lucas zeptal: „Máš ještě něco, co bys nám mohla říct?“

	„Doufám, že mě nikdo neoběsí,“ řekla. Všichni se nad tím na chvíli zamysleli a Letty dodala: „Otáčeli se. Jak tam tak viseli, tak se otáčeli.“ Zarotovala jim prstem před očima.

	Znovu se odmlčeli a Lucas rychle uvažoval, jak by ji uklidnil, ale nemohl na nic přijít. Po chvíli se zeptal: „Proč sis myslela, že to mohlo být mámino auto?“

	Letty se na chvíli zamyslela a pak odpověděla: „Jo. Byl to džíp. Myslím, že jo. Džíp Cherokee má přece ta velká čtyřhranná červená zadní světla…“ Nakreslila ve vzduchu větší čtverec. „A pod nimi velká taky čtyřhranná žlutá světla, která blikají při otáčení. A uvnitř toho žlutého světlaje malé bílé světýlko. Tohle jsem viděla na cestě. Ta červená zadní světla jako na voze mé mámy a pak, když vůz couval a já se bála, aby se máma nezřítila do příkopu, tam zářila ta bílá světýlka uprostřed velkých žlutých. Žlutá nesvítila, ale viděla jsem je, protože ta bílá svítila a ozářila je.“

	„Džíp Cherokee,“ řekl Lucas.

	„Jo. Dnes ráno, když jsem mluvila s místními policajty, jsem na to nepomyslela.“

	Hovořili ještě pár minut. Nakonec se Lucas na Letty usmál a řekl: „Dobře. Nemám další otázky.“

	„Já jednu mám,“ ozval se Del. „Jsem městský člověk. Jak chytáš do pastí ty ondatry?“

	Rychle jim vysvětlila rozdíl mezi otevřenými krmítky a uzavřenými domečky. „Domečky vypadají jako malá týpí a jsou vyrobené z dřívek, různě spletených travin a tak. Uvidíte je v močálech všude. Vypadají jako malé hromádky. Jednou jsem jela s mámou do Cities a viděla jsem na ploše u letiště nejvíc pastí ve svém životě.“

	„Fakt?“ Del byl okouzlen. „U letiště?“

	„Jo. Když mrzne, můžete otevřít domeček mačetou nebo loveckým nožem a vložit past do otvoru. Ve velkém domečku je spousta přihrádek. Takže tam vložíte past, od které vede řetěz. Ten upevníte před domkem. Pak ucpete otvor, aby v domečku byla tma, a zvířata vlezou přímo do pasti. Na dně domečku je otvor, který vede k díře v ledu – tyto pasti se používají se, když mrzne –, a když past cvakne, ondatry skočí do díry ve snaze utéct a utopí se. Většinou používám pérové pasti číslo jedna.“ „Takže co pak uděláš, vytáhneš pomocí řetízku past, aby ses přesvědčila, že je tam zvíře?“

	Letty sáhla do kapsy, vytáhla tužku a položila před sebe ubrousek. „Řetízek vychází z domečku takhle…“ Nakreslila řetízek s velkým kruhem na konci. „Do kruhu zapíchnete kolík tak, aby ho ondatra nevytrhla, a umístíte ho do středu. Když se zvíře chytí, zatáhne za řetěz a kruh se posune až ke kolíku. Přijdete k domečku a hned vidíte, že se něco chytilo do pasti.“

	„Hu.“

	„Většinou čtyři až pět pouštím. Je potřeba, aby se množily.“

	„Kolik si vyděláš za jednu zimu?“ zeptal se Lucas.

	Usmála se na něho a zavrtěla hlavou. „To není zdvořilé.“

	„Jsi dítě,“ bránil se.

	„To řekněte na finančáku, až po mně budou chtít daně.“

	 

	„MYSLÍTE, ŽE BYSTE mě mohli odvézt domů?“ zeptala se Letty. Zmačkala prázdnou plechovku od pepsikoly a hodila ji do odpadkového koše. „A co máma?“ zeptal se Lucas.

	„Tu vždycky sveze někdo známý,“ odpověděla Letty. „Nechci se tady poflakovat celý den.“

	Lucas přikývl. „Dobře. Ale musíme se zeptat paní Holmeové, jestli ti nezařídili odvoz.“

	„Radši bych jela s vámi,“ řekla Letty. „Nemám ráda zástupce šerifa. Připravili mi dost zlé časy.“

	„Co s nimi máš za problémy?“

	„Většinou mě pronásledují kvůli tomu, že jezdím máminým autem. Ale já se nemám jak dostat z farmy. Pěšky je to do města daleko.“

	„Kolik je ti?“ zeptal se Del.

	„Dvanáct,“ odpověděla.

	„To jsi trochu mladá, abys řídila, nemyslíš?“

	„Někomu se to tak jevit může,“ ušklíbla se Letty. Pak dodala: „Když mě svezete, ukážu vám Broderick. Znám tady každý dům.“

	„To zní jako dohoda,“ přikývl Lucas.

	 

	HOLMEOVÁ BYLA docela ráda, že Lucas odveze Letty domů. Na parkovišti se dohodli, že Del si projde místní motely a bude se vyptávat na cizince, který přijel v džípu. Lucas se pojede podívat na dům obětí v Brodericku. Později se sejdou na odpolední svačinu a pak zajedou do kasina a popovídají si se spolupracovníky Warrové.

	Letty je vyslechla a pak řekla Delovi: „Jsou tady čtyři motely. Chcete vědět, kde?“

	Del přisvědčil a Letty začala vysvětlovat a přitom kreslila kamínkem na asfaltový povrch plán městečka. Ruce měla drsné, červené a zřejmě uvyklé chladu. V polovině vysvětlování ji Lucas přerušil a všichni se vydali k informacím v soudní budově, kde si koupili mapy města i okresu. Letty se v mapách vyznala a společně s prodavačem jim ukázala motely.

	Vrátili se autům, Del nasedl do mustanga a Lucas s Letty zamířili zpět k Brodericku. Sotva přejeli řeku, všiml si Lucas, že zátoku na severu lemuje spousta budek pro zimní rybaření. Některé vypadaly jako obyčejné dřevěné krabice s dveřmi, zatímco jiné byly propracovanější, měly pěkné stříšky a vedle dveří se na stožárech třepotaly americké vlajky. Řeku nechali za sebou a pokračovali podél kolejí, kolem pastelových domků ve stylu Cape Cod, projeli průmyslovou zónu a už byli zase v prérii.

	„Byl jste tady někdy předtím?“ zeptala se Letty po chvíli.

	„Přímo tady ne,“ odpověděl Lucas. „Byl jsem v Oxfordu.“

	„Máte zbraň?“

	„Ano.“

	„Už jste někoho zastřelil?“

	„Možná,“ odtušil Lucas.

	„Co to přesně znamená?“

	„To znamená, že by ses měla starat o své,“ odpověděl Lucas. Snažil se, nebýt na ni zlý, ale Letty zůstávala nad věcí.

	„Nechcete o tom mluvit?“

	Podíval se na ni. „Co kdybychom změnili téma?“

	Pokrčila rameny. „Dobře, když o tom nechcete mluvit…“

	 

	Po CHVÍLI se Letty ozvala znovu: „Máte děti?“

	„Dvě,“ odpověděl Lucas. „Starší dceru a teď máme se ženou chlapečka.“

	„A co dělá vaše žena?“

	„Je lékařka.“

	„Taky bych chtěla být lékařkou,“ vzdychla si Letty a zahleděla se do prérie.

	Okolní krajina připomínala Lucasovi moderní obraz, který viděl jako mladý policista ve Walkerově uměleckém centru. Vládly v něm dvě barvy – dole se táhl úzký černý pruh a nad ním široký šedivý pás. Ještě si vybavoval název obrazu: Pištec ve tmě. Kompozice bílé a šedé. Kdyby ten umělec znal zdejší kraj, mohl se obraz jmenovat: Zimní krajina, Broderick, Minnesota.

	„Nebo bych chtěla mít salon krásy,“ pokračovala Letty. „V Armstrongu máme tři takové salony – dva jsou dobré a jeden je hrozný.“

	„Hm,“ zareagoval Lucas.

	„Kdybych byla šéf kriminálky, nasadila bych tajné agenty do všech salonů krásy ve městě. Nechala bych je vyučit kadeřnickému řemeslu. A všichni by měli nahrávací zařízení a skryté kamery. Jako špioni.“

	„To bys potřebovala hodně policajtů,“ poznamenal Lucas.

	„Jo. Ale věděli byste všechno. Chodím s mámou do Harrieťs Mane Line a dámy ze salonu vědí o všem, co se kde šustne. O všem. To by bylo pro policajty velice výhodné.“

	Lucas se na ni podíval pozorněji. „Máš pravdu. Máš absolutní pravdu. Možná že až vyrosteš, budeš policistkou.“

	 

	„To bych mohla,“ řekla spokojeně. „Nevadilo by mi, kdybych musela nosit pistoli. Kdybych měla dnes ráno pořádnou zbraň, nemusela jsem se tak vyděsit. Mám jen mizernou dvaadvacítku.“

	 

	ZVLÁŠTNÍ na TAKOVÉ jízdě nekonečnou krajinou bylo, jak si Lucas brzy uvědomil, že člověk nic nedělá – sedí v autě a čas plyne. Ať jste kdekoli jinde, krajina se mění: jedete nahoru a dolů z kopce, vytáčíte zatáčky, míjíte domy, projíždíte zónami různých rychlostí, potkáváte osobní vozy i náklaďáky a vždycky vás zaujme něco, co se před vámi objeví. Tady byla silnice nudně stejná, na ní a vedle ní nebylo vůbec nic. Nebylo to tak, že byste za zatáčkou nebo za hřebenem kopce najednou spatřili město, které by vás překvapilo. Tady se vynořovalo velice pomalu v dáli na horizontu a člověk je uviděl možná čtyři hodiny předtím, než tam dojel.

	Ale Broderick se objevil docela rychle. Sotva Lucas dojel k prvním domům, zpomalil. „Tak co kde je?“

	„Tak tady máme kostel,“ začala Letty a ukázala prstem přes dálnici. „Kdysi ho obhospodařoval Don Sanders. Je trochu bláznivý a já se od něho raději držím dál. Poslední dva tři roky tady žije skupina žen. Lidé jim říkají jeptišky.“

	„A jsou to jeptišky?“

	„Dvě z nich určitě. Nosí ty staromódní šaty.“

	„Dobře. Znáš je?“

	„Někdy si s nimi popovídám u večeře, když se přijdou najíst do restaurace, ale máma říká, že si mám od nich udržovat odstup, protože to můžou být lesby. Prohlašují o sobě, že jsou věřící, a taky tvrdí, že opatřují šaty a jídlo chudým lidem.“

	„A je to pravda?“

	Přikývla. „Myslím, že jo. Jednou jsem od nich dostala džínsy. Dvě z těch jeptišek znám. Ruth Lewisová…, tu mám opravdu ráda. Nenechá si od nikoho nic líbit. Říká, že jsem stejně dobrá jako kdokoli jiný a že si to mám zapamatovat“

	„A co ten Sanders? Proč říkáš, že je blázen?“

	„Prostě se mi nelíbí, jak se na mě dívá. Mám z něho špatný pocit.“

	„Jako proč? Že by ti třeba mohl ublížit?“

	„Jako kdyby se mohl pokusit přinutit mě něco s ním dělat.“

	„Dobře.“ Zatím to nekomentoval; prostě si to schová na později, až ji pozná lépe. Mladé dívky podle jeho zkušeností často intuitivně poznaly násilníky. Ale v některých případech byly také schopny obvinit někoho absolutně nevinného. „Takže byl nahrazen lesbami?“

	„To tvrdí máma,“ řekla Letty. „Vím, že Ruthina sestra chodí s jedním chlápkem z města. To znamená, že lesba není.“

	Lucas řekl: „Hm.“ Podíval se na ni a zdálo se mu, že se trochu začervenala.

	Rychle mu začala ukazovat dál. „Tyhle dvě velké žluté budovy patří Genu Calbovi, který opravuje auta a prodává autodíly. Je to opravdu fajn chlap. Když jsem někdy venku a prohlížím pasti, pustí mě do prodejny, abych se ohřála. Nemůžu jít do baru nebo do bistra, protože někdy jsem trochu zablácená, ale jemu to nevadí. Myslím, že máma se s ním kdysi scházela. Ale je ženatý. Slyšela jsem, že ty lesby pro něho někdy jezdí, jako když potřebuje někam dodat opravené auto. Taky bych to mohla dělat, kdybych měla řidičák.“

	„Ale asi budeš muset počkat, až ho dostaneš.“

	„Jo, jo.“ Ukázala na nízký domek. „To je bar. Patří chlápkovi jménem Pete. Máma sem chodívala, když patřil Randymu Pearcemu, ale říká, že teď se tam už necítí dobře. Dost to tam upadlo a chodí tam partička feťáků z autoopravny. Prý jsou to všechno kriminálníci.“

	„A jsou?“

	Letty pokrčila rameny. „Někteří z nich asi byli ve vězení, ale zdá se, že to jsou docela dobří hoši.“

	Pak ukázala na druhou stranu dálnice: „Bistro vede Sandra Wolfová, je docela hodná. John McGuire vlastní benzinku. Ten je fajn. A tady dole, přímo v té ulici…,“ ukázala do postranní ulice, kde stál nízký, polozbořený dům. Vedla k němu štěrková cesta a vedle stála malá bílá stodola: „… nevím, co ti chlapi dělají, ale kdybych byla policajt, pěkně bych si je proklepla.“

	„Jo? Proč?“

	„Jednou jsem chtěla projít kolem a zkrátit si tak cestu od jezera. Ten chlap, co tam bydlí, vyšel z domu a nadával, že jsem vstoupila na jeho pozemek. Stačila jsem udělat jen dva kroky. A má velké černohnědé psy. Taky měl kolem celého pozemku natažený provaz s malými papírovými vlaječkami.“ Bylo na nich napsáno: „Cvičení psi, neviditelný plot.“ „Ale já myslím, že kdyby na vás poštval jednoho z těch psů, ten neviditelný plot by k ničemu nebyl. Stejně by jím proběhl.“

	„Ale jen na tebe křičel.“

	„Říkala jsem si, že je to pěkně podezřelé. Takhle: vlastní tady deset akrů, a já jsem udělala jen dva kroky na jeho pozemku.“

	„A čím se ten chlap živí?“

	„Pracuje u Calba. Někdy tam má ženskou. Viděla jsem už dvě. Určitě vás nebude chtít pustit na svůj pozemek.“

	Blížili se k severnímu konci města, k domu, kde žili Jane Warrová a Deon Cash. Před domem parkovala dvě auta místní policie a jedno z Bemidji.

	„Jestli se tam chcete zastavit, můžu na vás počkat,“ řekla Letty. „Možná budete mít pár otázek, až si to tam prohlídnete.“

	 

	DOCELA MNOU MANIPULUJE, pomyslel si Lucas. Už během rozhovoru na policejní stanici vykazovala známky toho, že má určité ženské řídicí geny, a cestou do Brodericku se vše jen potvrdilo. Na druhé straně měla pravdu. Zaparkoval. Z verandy sešel šerifův zástupce a zamířil k nim. Lucas vystoupil z auta a představil se: „Jsem Davenport ze Státního kriminalistického úřadu.“

	Zástupce přikývl. „Dobře. Jeden z vašich už je v domě.“

	Lucas strčil hlavu do auta a řekl Letty: „Počkej tady.“ Zavřel dveře a následoval policistu na verandu.

	„Kde jste vzal to dítě?“ zeptal se zástupce šerifa a sklonil hlavu, aby se podíval na Letty. Zvedla ruku na pozdrav.

	„Byla na Středisku policejní správy kvůli výpovědi. Znáte ji?“

	„Jistě. Myslím, že tu tady znají všichni. Je to docela zajímavá holka. Kudy projde, tam deset let tráva neroste. Ta bude jednou bohatá.“

	„Ví toho hodně,“ řekl Lucas.

	„To je první, čeho si u ní všimnete,“ odpověděl zástupce. Otevřel dveře a Lucas vešel do domu. Zastavil se ve vstupní chodbě vedle skříně na šaty. Šel dál do obývacího pokoje, kde už byl kolega ze Státního kriminalistického ústavu, kterého mu představili ráno. Stál u širokého schodiště a mluvil do mobilu. Sotva Lucase uviděl, zvedl palec. Lucas na něho kývl a rozhlédl se.

	Byly tu cítit makarony, sýr, marihuana a krev. Žádná nová vůně ve srovnání se stovkou domů, které už Lucas kvůli vraždám navštívil. Po jeho pravici v rohu trůnila televize Panasonic s obří obrazovkou a na stole vedle ní velká věž Sony. K ní byla připojená velká herní konzole, panasonic byl propojen s DVD a satelitem. Před televizí stála kožená židle a nízká pohovka.

	Přímo před Lucasem na druhou stranu od schodiště vedla chodba do kuchyně. Tam Lucas uviděl domácí troubu na pečení chleba a mikrovlnku.

	Na pravé straně chodby byly dveře do dalšího pokoje, v jehož středu stál jídelní stůl. Na stole se vršila spousta krabic, většinou od malých elektrických spotřebičů. Do hromádek podél zdi bylo rozděleno padesát nebo šedesát časopisů, většinou o sexu, evropských autech a cestování. Pod stolem leželo vzhůru nohama převrácené rádio – jako by spadlo – zapojené do sítě. Na kraji stolu ležela sluchátka. Jedno bylo rozbité a vedle něho stála velká lahvička s ibuprofenem.

	Celý ten nepořádek nevypadal, jako by ho někdo udělal schválně, když tu něco hledal – prostě bylo jasné, že se tady moc neuklízelo.

	„Hej.“ K Lucasovi přistoupil kolega z úřadu. „Podívejte se na tohle.“ Vedl ho do kuchyně. Cestou řekl: „Jsem Joe Barin, mimochodem, představili nás…“

	„… dnes ráno,“ dodal Lucas.

	„Tady,“ zastavil se Barin. „Choďte tu opatrně. Jsou tu nějaké krvavé cákance.“

	Ukazoval na odpadkový koš na zemi u kuchyňských dveří. Když se Lucas podíval dovnitř, uviděl dva malé sáčky uzavíratelné suchý zipem, takové, jaké se většinou používají v obchodech pro drobné zboží, jako jsou šroubky, závlačky, těsnění a podobně. A taky je používají drogoví dealeři na balení odváženého množství kokainu, heroinu a krystalického methadrinu. V dohledu nebyly žádné šroubky ani těsnění.

	„Už jste něco vytáhl?“

	„Ještě ne. Ale jsou tam vidět zbytky prášku. Život svých dětí bych na to nevsadil, ale jsem přesvědčen, že je to koks.“

	„Že by prodávali drogy?“

	„Dívali jsme se všude kolem, a nenašli jsme žádné další pytlíky. Takže možná drogy měli jen pro sebe. Nebo objevíme větší zásobu později… A pak máme tyhle šaty,“ ukázal do druhého kouta na hromadu hader. „Všechno je to rozřezané na pruhy. Tady je z nich ten vrah strhal.“

	„Takže vešel dovnitř se zbraní, nasadil jim klepeta, páskou svázal kotníky a pak na nich rozřezal šaty.“

	„A zbil toho Cashe.“

	„Zmlátil Cashe, pak jednoho po druhém odtáhl ven a hodil do auta. Odvezl je na konec silnice a tam je pověsil.“

	„Jo.“

	„Tvrdý chlapík.“

	„Cvok.“

	 

	LUCAS SE JEŠTĚ chvíli rozhlížel po kuchyni, nic zvláštního však neviděl. Možná něco objeví hoši z laboratoře.

	„A co je nahoře?“

	„Tři ložnice a dvě koupelny,“ odpověděl Barin. „Jedna ložnice nevypadá, že by byla používaná. V druhé je dvojpostel, ve skříni visí mužské šaty, v koupelně jsou nějaké toaletní potřeby, ale zdá se, že už je delší dobu nikdo nepoužíval. Šaty určitě nejsou Cashovy, mají větší číslo. Třetí ložnice, ta největší, byla Cashe a Warrové. Je tam jejich oblečení. Hodně šatů, převážně z kašmíru.“

	„Musíme co nejdřív zavolat techniky,“ řekl Lucas. „Ať tenhle barák obrátí vzhůru nohama. Jestli ti dva prodávali drogy, hodně se tím vysvětlí. Mohla to být vražda jako trest.“

	„Jasně.“ Barin zaváhal. „Nevím úplně přesně, kdo tady tomu vlastně velí… Kde je Dickerson?“

	„Asi je ještě na místě činu. On je váš nadřízený a já řídím svoje lidi. To, co jsem řekl, byl prostě jen… návrh.“ Lucas se na Barina usmál. „Samozřejmě, že pětkrát šestkrát denně komunikuji s vrchní komisařkou.“

	Barin pokrčil rameny. „Nevyznám se v byrokracii, ale převrátit to tu vzhůru nohama je dobrý nápad.“

	„Chlapík, který přijel se mnou, Del, zná všechny možné skrýše, které používají moderní zločinci. Později ho sem přivedu.“

	„Dobře.“

	Do dveří vešel zástupce šerifa. „Ta slečna…Lucas s Barinem se otočili. Letty stála za zástupcem a se zájmem se rozhlížela,“… „říká, že musí na záchod.“

	„Hm… Ale ne tady. Odvezu tě domů,“ rozhodl Lucas. Obrátil se k Barinovi. „Takže víte, co dělat. Pošlu sem Dela.“

	„Dobře.“ Barin se zvědavě zadíval na Letty. „Je to ta dívka, která našla…,“ ukázal hlavou k severu.

	„Ano,“ odpověděl Lucas.

	Barin řekl: „Říkal jsem si, že by to mohla být vaše dcera. Máte stejné oči.“

	 

	„MŮŽU SI ZAJÍT do kavárny,“ navrhla Letty Lucasovi. „Je to odsud jen dva bloky.“

	„Svezu tě,“ řekl Lucas. „Pojď.“

	Cestou Letty ukázala na velkou televizi Panasonic v rohu obýváku. „Tahle bývala ve výkladní skříni u Luteho. Víte, kolik stojí?“

	„Tisíc? Patnáct set?“

	Letty si odfrkla. „Byla na prodej za devět tisíc devadesát devět dolarů. Deset tisíc hadrů! Je to ta nejmodernější televize. Trčela tam šest týdnů a jednoho dne byla fuč. Nevěděla jsem, že ji koupili oni.“

	Lucas se podíval na Barina a zvedl obočí. Barin přikývl – prověří to. Televize za deset tisíc dolarů by mohla potvrzovat kšeftování s drogami.

	„Tak pojďme,“ vyzval Lucas Letty.

	Venku děvče řeklo: „Vlastně se mi nechce čůrat. Jen jsem se tam chtěla porozhlídnout.“

	„No tohle,“ podíval se na ni Lucas rozzlobeně.

	„Snažím se vám pomoct. Potřebujete vědět všechno, co vám můžu říct.“ Usmála se a pak dodala: „Proč bych tady nemohla jít na záchod?“

	„Celá domácnost se musí důkladně prozkoumat. Je to procesní záležitost, postupuje se tak na každém místě činu. Znáš to z televize. Toalety a koupelny jsou velice dobrá místa pro snímání stop a otisků, protože jsou tam hladké povrchy, na nichž všechno ulpí. Někdy se tam dá získat i DNA.“

	„Chápu,“ přikývla. „To je dobré zdůvodnění.“

	„Tak, a jedeme domů,“ řekl Lucas.

	 

	[image: image10]

	 

	 

	Od Cashova domu se Lettyin dům jevil jako šedivá skvrnka na horizontu.

	„Co tu sakra dělají?“ zeptala se Letty, která se zahleděla do krajiny. „Copak?“ Lucas otočil hlavu a podíval se směrem, kam upírala zrak. Nad jedním z farmářských políček přímo na jih od policejních aut nahromaděných u místa činu visely asi devět metrů nad zemí dvě helikoptéry. Jejich vrtule způsobovaly malou sněhovou bouři, v níž vířily ledové krystalky a hlína. Helikoptéry se pomalu blížily k příkopu u Ditch Road a policejním autům. „Televize,“ řekl Lucas. Podíval se na hodinky: ještě nebyly dvě. Reportéři byli rychlí. „Teď fotí.“ Pohlédl na ni. „Opravdu nemusíš na záchod?“

	„Opravdu ne.“

	„Dobře. Raději by ses měla aspoň na čas stáhnout do ústraní.“

	 

	AUTO ŠERIFA bylo zaparkované na štěrkové cestě. Zatočili na ni a Lucas vytáhl odznak a vystrčil ho z okénka. Zástupce šerifa se na něho podíval přes přední sklo – byl to jeden z mužů, které Lucas ráno propustil z místa činu – a mávl. Lucas jel dál k ostatním policejním vozům.

	Bylo jich tam teď méně než ráno. Sotva zastavil, uviděl tři muže, kteří táhli mezi stromy černý pytel.

	„To jsou ti mrtví?“ zeptala se Letty, která nahlížela přes přístrojovou desku.

	„Jeden z nich,“ přitakal Lucas. Pootevřel dveře a chtěl vystoupit, když vtom mu zazvonil mobil. Sedl si a dal si mobil k uchu: „Ano?“

	„Lucasi, tady je Neil Mitford.“ Poradce guvernéra. K jeho hlasu se mísil nějaký elektronický zvuk. Lucas si uvědomil, že jsou ještě na pokraji neznáma.

	„Máte něco?“ zeptal se Mitford.

	„Jedna z obětí, ten černoch, byl ve vězení v Missouri, než se sem nastěhoval. To bylo asi před rokem a půl. Chlapci z Bemidji to teď prověřují. A v domě, kde oběti žily, jsou v odpadkovém koši dva malé plastové sáčky, takové, ve kterých se na ulici prodávají drogy. Je v nich zbytek něčeho bílého – pravděpodobně to bude kokain.“

	„Výborně,“ řekl Mitford. „Je příliš brzy hovořit o drogovém zločinu?“

	„To ať guvernér nedělá. Pak už to případně nebude moci vzít zpátky,“ řekl Lucas. „Ale já myslím, že se to potvrdí. Právě vynášejí z lesa těla.“

	„Filmoval tam někdo?“

	Lucas mu pověděl o helikoptérách. „Nevím, co tam mohli vidět. Budou možná schopni tak akorát ukázat těla, až je budou vytahovat z pytlů.“

	„Žádné záběry těl na stromě?“

	„Já nevím. Zeptám se a ještě zavolám.“

	„Jsme dost nervózní,“ řekl Mitford.

	„Už musím jít,“ ukončil hovor Lucas. Otočil se k Letty: „Tentokrát zůstaneš v autě.“

	„Tohle je svobodná země,“ vyhrkla.

	„Vstoupíš na místo činu, které začíná už tady, a já tě posadím do šerifova auta a pošlu tě zpátky do Armstrongu. Tam tě zamknou do šerifovy kanceláře a budeš o svém chování moci přemýšlet dalších pár hodin,“ varoval ji.

	„To není spravedlivé.“

	„Teď si vezmi dva aspiriny a usaď se,“ doporučil jí Lucas.

	Když vystupoval z auta, Letty řekla: „Bývalý kriminálník se sáčky od kokainu, že? Pěkný.“

	„Zůstaň tady,“ křikl Lucas.

	 

	KDYŽ VYSTOUPIL, spatřil Raye Zahna, který se opíral o své služební auto na konci řady. Zahn sledoval, jak se těla v pytlích nakládají do auta městské policie. Lucas k němu zamířil. Zahn se k němu otočil, pokývl a zavolal: „Odvážíme je.“

	„Je tady ještě lékař?“

	„Jo, pomáhal je odříznout. Poručil hochům, aby přeřezali provazy a nechali jim smyčky kolem krku. Jen tak se dá zjistit, jestli smrt způsobil provaz.“

	„Myslíte, že některá z těch helikoptér pořídila snímky?“ zeptal se Lucas a kráčel ke stromům.

	Zahn ho následoval. „Nevím, kolik toho mohli vidět, ale pokud nalétáváte diagonálně nad polem, je tam mezera, kterou vidíte ten strom. Není ho moc dobře vidět, protože je tam křoví, ale když jste ve výšce pěti šesti metrů a díváte se dolů v určitém úhlu… A přesně tam ty helikoptéry byly. Pohybovaly se nad tím místem sem a tam.“

	„Sakra.“

	„Třeba toho moc neviděli.“

	„I málo je dost. Viděli strom, na kterém předtím viseli oběšenci, a kolem skupinu lidí. Ten chlapík v černém plášti je doktor?“

	„Ano. Henry Ford.“

	„Opravdu? Henry Ford?“

	„Ano. Je z Thief River. Dobrý chlap. Ale v autech se nevyzná.“

	 

	ANDERSON, ŠERIF, Dickerson, zástupce ze Státního kriminalistického úřadu a pár dalších lidí stálo u druhého černého pytle. Nad nimi se vznášel cigaretový dým.

	„Pěkná kosa,“ zamumlal Zahn. „V rádiu hlásili, že je dvacet pod nulou.“

	„Slyšel jsem,“ řekl Lucas. „Ale dnes večer se má oteplit. Možná bude sněžit.“

	„To by nám bodlo,“ řekl Zahn.

	Anderson si všiml, že se dvojice blíží ke stromu, a otočil se k lékaři, který měl na rtu přilepeno něco, co vypadalo jako cigareta bez filtru. Něco mu řekl a Ford se podíval na příchozí. Byl to bělovlasý muž, ale ne tak starý, aby byl šedivý – možná je mu tak pětatřicet, hádal Lucas s dědečkovskými brýlemi v úzkých zlatých rámečcích. Lucas k němu přistoupil a Zahn se postavil za něho. Lucas pokývl hlavou a řekl:

	„Doktor Ford? Lucas Davenport.“ Potřásli si rukama v rukavicích a Lucas pokračoval: „Víte už něco, co pro nás může být užitečné?“

	„Téměř jistě zemřeli tady, jestli je to užitečné,“ odpověděl Ford s cigaretou v koutku. „Cashovi zlomil provaz vaz. Po těle mu stékala krev z utržených ran. Pár kapek jsme našli na sněhu přímo pod jeho pravou nohou, takže když ho věšeli, ještě žil. Myslím, že totéž bude platit i o Warrové, ale to se s jistotou dozvíme později. Co se týče krve na tváři Warrové – jsem přesvědčen, že není její. Bál jsem se, abychom nepřišli o důležité stopy, takže jsem si hned vzal vzorky. Máme tři krátké světlé chlupy, které nejsou její ani Cashovy.“

	„Výborně. Jsou tu nějaké známky požití drog?“

	
Ford si vytáhl cigaretu z úst. „Oba měli rozedřené okolí nosních dírek, jako by šňupali kokain. Cash měl nějaké jizvy na předloktích a Warrová na pravém předloktí a obou nohách, což si mohli způsobit vpichy. Nepřísahal bych na kokain, protože tady jsme ho v poslední době mnoho neměli. Potřebujeme několik hodin na ověření. Samozřejmě provedeme celou škálu toxikologických vyšetření.“

	„Dobře. Čím dříve, tím lépe.“ Lucas pohlédl na helikoptéry, které se stále vznášely jižně od místa činu. Byly přímo nad křovisky. Odtud musely mít krásný výhled na těla visící ze stromu. Lucas se obrátil k Dickersonovi: „Není tady šance, že odvezete těla, než se ty helikoptéry vrátí?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou kriminalista z úřadu. „Jestli mají dobré kamery, budou mít, co chtěli. Kdybychom měli dvacet minut…“

	„Pokusily se přiletět blíž a my jsme je zahnali,“ řekl Anderson. „Víc dělat nemůžeme.“

	„Jsme v pěkné kaši,“ prohodil Lucas.

	 

	Na MÍSTĚ ČINU pracovali technici ze Státního kriminalistického úřadu. Lucas si promluvil s velitelem týmu. „Nic. Žádné otisky stop – půda je zmrzlá a sníh nic neudržel,“ informoval ho muž. „Délka kroků a předpokládaná velikost nohy svědčí o tom, že vrah byl muž. Sakra… není myslitelné, aby je tak daleko odtáhla žena. Vypadá to na jednoho pachatele, jestli vám to pomůže.“

	„Jo, pomůže,“ řekl Lucas.

	„Takže to byl jeden chlap. Nic jiného nemáme – musíme to tu vyčistit až na hlínu.“

	 

	LUCAS se OTOČIL a chtěl se vrátit k Dickersonovi, ale znovu mu zazvonil telefon. Vytáhl ho z kapsy a dal si ho k uchu. „Nebudeš tomu věřit,“ řekl Del. „Včera v noci přespal v Motelu 6 muž, který řídil džíp Cherokee 95 a platil hotově. Mám jeho registrační kartu – má minnesotskou poznávací značku – a číslo auta. Musím to prověřit, uvidíme, co z toho bude. Recepční, který měl noční službu, říkal, že toho muže viděl včera večer znovu. Prý vjel na parkoviště, jako by se chtěl znovu ubytovat, ale neudělal to. Chvilku stál na parkovišti a pak odjel. Recepční říkal, že to byl běloch s krátkým vousem, velký chlap, a vypadal slušně. Měl na sobě tmavě modrou bundu a pletenou čepici na uši. Jestli Letty správně odhadla čas, musel být na motelovém parkovišti hodinu před činem.“

	„Hm. Byl v tom pokoji někdo po něm?“

	„Jeden chlapík dnes v noci, už jsme ho prověřili. Pokoj byl uklizen. Máme číslo kreditní karty toho chlápka, který dnes ráno odjel, takže bychom měli být schopni ověřit si jeho totožnost a získat jeho otisky. Zamkl jsem pokoj a dveře přelepil páskou.“

	„Co ještě?“

	„Jestli v příštích dvaceti minutách něco nesním, padnu hlady.“

	„A víš o nějaké hospodě?“

	„Je tady hospoda Red Red Robin. Prý nic moc.“

	„Tak se tam sejdeme za patnáct minut,“ navrhl Lucas.

	Vrátil se k Dickersonovi a odvolal ho od skupiny, aby byli o samotě. Řekl mu o pytlících od kokainu v Cashově bytě.

	„Právě tam jedu,“ řekl Dickerson. „Ještě něco?“

	„Promluvili jsme si s tou holkou a ona si myslí, že vrah měl džípa Cherokee,“ pokračoval Lucas. Pak Dickersona ještě informoval o rozhovoru, který měl s Delem. „Takže ten chlapík z motelu viděl džíp nedlouho předtím, než si Letty všimla světel na cestě. Jsem z toho nervózní, když to říkám, ale sedí to.“

	„Musíme prohledat ten pokoj,“ uzavřel Dickerson. Zaujalo ho to. „To je priorita.“

	„Je zapečetěný policejní páskou,“ poznamenal Lucas. „Klidně ji odstraňte.“

	„Bude nám k něčemu, když si promluvíme s tou holkou?“

	„To si nemyslím. Jenom je našla,“ odpověděl Lucas. „Ale můžete, jestli chcete.“

	„Máme jiné věci na práci. Pokud si myslíte, že jste z ní vytáhl všechno…“

	„Vezu ji zpět do města. Snad ji dokážu udržet v bezpečné vzdálenosti od reportérů,“ řekl Lucas.

	„Ještě si s ní promluvím.“

	 

	LETTY SEDĚLA na kapotě oldsmobilu a zima jí zřejmě nevadila. Když se k ní Lucas vrátil, řekla omluvně: „V autě jsem nemohla dýchat. Ale zůstala jsem tady.“ Seskočila dolů, otevřela dveře auta a nasedla. „Ta těla v pytlích jsou pěkně ztuhlá. Jako by tam byla prkna,“ poznamenala, zatímco Lucas hledal klíč.

	„Hm. Znáš hospodu s názvem Red Red Robin?“

	„To je u Birda, v centru. Hezký místo. Byly jsme tam s mámou jednou na Díkůvzdání.“

	„Jedu tam za Delem, něco si zakousnem. Nechci tě tu nechávat bez matky.“ Nezmínil se o tom, že ji spíš nechce nechat napospas reportérům, kteří jsou nablízku. „Půjdeš s námi?“

	„Prima,“ usmála se Letty. „Jestli platíte…“

	„Platím.“

	Cestou Letty nahlas přemítala: „Byli v těch pytlích úplně ztuhlí. Tomu se říká rigor mores.“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Ne. Byli zmrzlí jako nanuky.“

	 

	RED Red Robin byla hospoda s obchodem. Nade dveřmi na dřevěné tabulce byl namalovaný drozd. U barového pultu stálo asi dvanáct židlí s červenými koženkovými potahy a za nimi, za tabulí s nápisem Prosím, posaďte se, bylo šestnáct boxů s lavicemi potaženými stejnou červenou koženkou jako židle. Voněla tady smažená vejce, smažená cibule, smažené hranolky a smažené hovězí. Dalších osm hostů sedělo ve třech boxech. Jako by se schválně posadili tak, aby viděli na Dela, který seděl v prostředním boxu napravo.

	„Máš něco?“ zeptal se Lucas, když s Letty vklouzli do boxu.

	„Prověřil jsem ta čísla. Žádná taková značka neexistuje,“ odpověděl Del.

	„Sakra.“ Podíval se na Letty. „Trefa.“

	„Ale zdá se mi, že chlapík, který by sem přijel a udělal něco takového, že pověsí dva lidi, by byl pěkně divný, kdyby se projížděl v malém městě ve svém vlastním autě. Musel přece vědět, že si ho někdo všimne.“

	„Tys přemýšlel.“

	„Možná je z Minnesoty a třeba si jen přehodil čísla. Zavolám chlapcům do St. Paulu, aby prověřili poslední změny v číslech na starých džípech Cherokee. Myslím, že ty nové už nemají čtyřhranná zadní světla. Recepční z motelu si taky myslí, že to mohl být starší model.“

	„Možná budeme mít štěstí,“ řekl Lucas.

	Letty se zeptala: „Můžete mluvit i u jídla, nebo je to moc komplikované?“

	Del zvedl obočí. „Moje dcera je jenom o tři roky mladší než tohle dítě,“ řekl mu Lucas. „Myslíš, že mi z ní vyroste něco stejně hubatého, jako je tohle?“

	„Ha, ha,“ řekla Letty a podala Lucasovi trochu umaštěný jídelní lístek. „Platíte vy.“

	 

	LETTY SE NACPALA. Del s Lucasem se snažili ze všech sil dokázat, že umí hovořit při jídle. Jídlo bylo mizerné, ale když Lucas ochutnal brambory, zjistil, že jsou ještě horší. Polovina plátku masa byla studená, jako vytažená z ledničky, a druhá polovina horká jako z mikrovlnky. Když dojedli, vešel dovnitř vysoký muž v béžovém overalu, chvíli podupával na místě a posmrkával.

	Letty zavolala: „Nazdar, Bude.“

	Muž se rozhlédl, spatřil Letty a došel k ní. Bylo mu asi padesát, byl hubený a šlachovitý, měl červený bambulovitý nos a jasné oči.

	„Ahoj, Letty,“ pozdravil a prohlédl si Lucase a Dela. „Jak jde život?“

	„Mám se dobře,“ odpověděla Letty. „Slyšela jsem, že jsi zase střelil bobra.“

	„Jo, u Spikeu. Co to bylo s těmi oběšenci? Slyšel jsem o tom u Jerryho.“

	„Jo,“ vydechla Letty. „Byli nazí?“

	„Dobře,“ řekl Lucas stroze. „Takže dojíme ty karbanátky.“

	„Ale on je lovec jako já,“ namítla Letty. A pak se obrátila k Budovi: „Tihle pánové jsou agenti státní policie. Vyslýchali mě.“

	Buď přikývl. „Myslel jsem si, že to s Jane vezme špatný konec.“

	„A pročpak?“ zeptal se Lucas.

	„Nebyli to dobří lidé,“ odpověděl. „Myslela si o nás, že jsme jen hloupí venkovští balíci. Vždycky se lidem za zády posmívala a celou dobu mluvila o Las Vegas, jako by to byl pupek světa.“ Sotva otevřela pusu, začala: „U nás v Las Vegas jsme byli zvyklí… a tak dále.“

	„Vypadá to, že jste ji dobře znal,“ prohodil Del.

	„Jen jsem u ní hrával Black Jacka,“ bránil se lovec. „Ona byla hlavní rozdávající v Moos Bay…“ Zaváhal a pak snížil hlas: „Víte, až přijdete do kasina, nejdřív si promluvte s chlápkem jménem Terry Anderson. Ten znal Warrovou opravdu dobře.“ Slovo opravdu zdůraznil.

	Lucas přikývl. „To udělám. Děkuji. Terry Anderson.“

	„Je nějak spřízněný se šerifem?“ zeptal se Del.

	Lovec se zatvářil zmateně. Podíval se na Letty a pak na Dela. „Terry? A proč by měl?“

	„Protože jsou oba Andersonové.“

	Lovec se rozchechtal. „Sakra, příteli, tady se polovina lidí jmenuje Anderson.“

	Bavili se ještě asi patnáct sekund a pak se Buď odporoučel k pultu a dostal jídelní lístek.

	„To je milionový lovec. Ví o zvířatech mnohem víc, než o sobě vědí ta zvířata,“ chválila Buda Letty. „Je tady už dlouho dokonalá jednička.“

	„To on tě všechno naučil?“

	Zavrtěla hlavou. „Neučí nikoho. Má svá tajemství a schovává si je pro sebe.“

	Lucas snížil hlas, aby ho pokud možno nebylo slyšet: „Myslíš, že mohl něco mít s Jane?“

	„Ne.“ Letty také skoro šeptala. „Nedívejte se na něho, ať neví, že se o něm bavíme. Ale, hm, všichni říkají, že Buď je trochu gay.“

	Když DOJEDLI, poslal Lucas Dela do Broderickux aby se na Cashově farmě podíval po drogách. „My půjdeme vyzvednout Lettyinu matku,“ dodal. „Pak se setkáme tady.“

	Když šel Lucas s Letty k autu, vzpomněl si na Mitforda. „Zatraceně… Co kdyby ses na chvíli podívala do výkladů?“ navrhl jí a vytáhl telefon. Mitford se ozval po prvním zazvonění a Lucas mu sdělil špatnou zprávu: „Mají snímky. Nevím, jaké kvality, protože byli asi dvě stě metrů od místa, ale něco mají.“

	„Ale sakra. To je průser. A máte už nějaké drogy?“

	„Ještě ne. Můj partner tam právě jede. Jestli tam něco je, určitě to najde. A co Cashův trestní rejstřík?“

	„Teď to řešíme s Rose Marií,“ odpověděl Mitford. „Získali jsme výpis z rejstříku a je tam celá řada drobných věcí: užívání drog, výtržnosti a tak podobně. A naposledy byl obžalován z útočného napadení. Zbil nějakého chlápka v hotelu ocelovou tyčí. Uzavřeli s ním dohodu a dostal rok v místním vězení za napadení nižšího stupně. Odseděl si devět měsíců.“

	„To není čin, za který by měl člověk viset.“

	„Ještě jsem ho nechal prověřit v Missouri. Říkali, že nám dají vědět odpoledne, jestli něco našli,“ dodal Mitford. „A nakonec mám pro vás dvě slova.“

	„Jaká slova?“

	„Washington Fowler.“

	„Žertujete.“ Washington Fowler byl obhájce lidských práv z Chicaga, který většinou pošlapal právo ve prospěch popouzení k demonstraci.

	„Bohužel ne,“ pokračoval Mitford. „Za hodinu bude mít tiskovou konferenci u nás na letišti a pak letí do Farga. Guvernér ho pozval na tiskovku, ale poslal nás do háje. Dnes večer ho tam asi máte.“

	„Ach Ježíši.“

	„Lucasi, potřebujeme něco o tom Cashovi a o té ženské. Ještě před zprávami, než se sem dostane ten šot. Než tam přiletí Fowler.“

	„Snažíme se.“

	 

	LUCAS DOKONČIL telefonát a Letty mu řekla, že matku by mohli najít v hospodě Duck Inn, která je o dva bloky dál. Vydali se tam pěšky a Lucas se díval do výkladních skříní. Už před časem si uvědomil, že malá města jsou jako vesmírné nebo námořní lodi – většinou je v nich jedna prodejna určitého typu: buď McDonald nebo Burger King (nemohou tu prosperovat oba), obchodní dům, benzinová pumpa, obchod s elektronikou, s krmivý, prodejna elektrospotřebičů, jeden, nanejvýš dva bary. To je všechno, co lidé potřebují k přežití. Armstrong byl něco jako malá loď a měl od všeho jeden druh obchodu, všechny zabalené do žlutých a červených cihlových dvoupatrových budov. Každá čtvrtá výloha byla prázdná a majitelé se ani nenamáhali dát tam ceduli s nápisem „K pronajmutí“.

	Duck Inn byla obyčejná hospoda – plastový interiér páchnoucí pivem s napodobeninami staromódních jukeboxů, které přehrávaly cédéčka vedle kulečníkových stolů. Obvyklé klišé. Ale Lettyina matka tady nebyla. „Přišel sem policajt a odvedl ji. Myslím, že šli na středisko,“ řekl barman.

	Středisko policejní správy bylo jen o blok dál a Marta Westová stála před ním. Byla to přirozená blondýna jako Letty, ale vlasy měla zabarvené do ohnivě rezavé barvy. Neměla tak zhrublou pleť jako Letty, ale tváře jí pokrývaly drobné červené žilky, takže vypadala, jako by použila zbytečně mnoho tvářenky. Byla oblečená do khaki bundy a kalhot, na nohou měla špičaté boty a v ruce držela otlučené pouzdro kytary. Sotva je uviděla, zavolala na Letty: „Kde jsi byla? Všude tě hledám.“

	„Chtěli se mnou mluvit policajti,“ vysvětlila Letty a palcem ukázala na Lucase. „To je agent Davenport.“

	„Lucas Davenport,“ představil se Lucas.

	„Marta Westová.“ Pohybovala pomalu očima a pak jimi zacukala jako opilý řidič, který sjel z cesty a náhle strhl auto zpět. Byla trochu opilá, ale ovládala se.

	„Svezl bych Letty domů, ale nechtěl jsem ji nechávat samotnou,“ vysvětloval Lucas.

	„Najedli jsme se u Birda,“ řekla Letty mírně vzdorovitě.

	„Opravdu?“ Její matka se podívala na Lucase, jako by udělal něco nesprávného.

	„Dala si sendvič se sekanou, šťouchané brambory, zelené fazolky a jablečný koláč,“ řekl Lucas. „A asi šest kol.“

	„Dvě,“ opravila ho Letty. „Přídavek byl zdarma.“

	Martu i s kytarou usadili na zadní sedadlo Lucasova auta. Cestou na sever zachytil Lucas její pohled ve zpětném zrcátku a řekl: „Možná s vámi budou chtít mluvit nějací reportéři. Kdybych byl vámi, šel bych domů, vzpamatoval bych se a trochu tam uklidil. Můžu k vám poslat člověka z Úřadu pro pomoc zatčeným, který si s vámi promluví o tom, jak máte vypovídat. Poučí vás o tom, co byste měly nebo neměly říkat, a o kom byste měly mluvit. Ale vždycky je můžete poslat pryč.“

	„Jsou z televize?“ zeptala se Marta. Narovnala se a pročísla si vlasy.

	„Ti určitě,“ odpověděl Lucas. „A můžou být trochu…“Lucas změnil směr, „… vlezlí. Možná by bylo dobré promluvit si s odborníkem z úřadu, který ví, jak se chovat k zástupcům médií.“

	„Dobře. Promluvím si s ním,“ souhlasila Marta. „Ale v televizi jsem vystupovala mnohokrát.“

	„Dobře. Pak tedy víte, jak s nimi máte mluvit.“

	„Pracovala jsem v obchodní komoře a z televize za mnou chodili pro komentáře.“ Podívala se ven na příkop táhnoucí se podél silnice. „A vždycky jsem byla zpěvačka. Takže jsem vystupovala.“

	„Fajn.“

	„Ale promluvím si s vaším člověkem. To nebude na škodu.“

	Když projížděli Broderickem, uviděli před hospodou několik vozů televize a o kus dál spatřil Lucas před Cashovým domem Delova mustanga. Stál vedle Dickersonova auta. Zpomalil, provedl zatáčku do U a řekl: „Muž, kterého vám představím, se jmenuje Hank Dickerson. Řídí úřad pro severní část státu. Ten vám pomůže.“

	 

	LUCAS NECHAL Letty s matkou v autě a přešel přes dvůr k domu. Policista hlídkující před ním mu řekl: „Neuvěříte, co zjistili.“

	„Ano?“

	U schodiště v hale stál agent Joe Barin, a když Lucas vešel, kývl na něho. „Pojďte se podívat.“

	Lucas vyšel po rozvrzaných schodech nahoru a v největší ložnici našel Dela s Dickersonem a ještě jednoho muž z technického týmu. Voněl tam make-up a voda po holení a na stěně visel zarámovaný plakát s Michaelem Jordánem. Policisté se otočili k Lucasovi a Dickerson řekl: „Del našel jejich skrýš.“

	Skrýš byla ve skříni a byla vyrobená podomácku. Křížová podpora pro tyč byla ve skutečnosti víčkem, které zakrývalo metr dlouhou a asi patnáct centimetrů širokou mrtvou schránku. Uvnitř schránky viděl Lucas balíček, který obsahoval tak kilo kokainu. Prášek byl rozdělený asi do dvanácti menších pytlíků. Schránka skrývala taky revolver Colt Magnum Carry, stejný, jako měl Lucas doma, a peníze. Bankovky byly stažené papírovými páskami a zaujímaly asi devadesát centimetrů skrýše mezi pytlíky s kokainem a zadní stěnou.

	„Můj ty tondo! Kolik toho je?“

	„Vytáhneme to, až to vyfotíme. Myslím, že tak tři tisícovky, pokud jsou to stovkové bankovky,“ řekl Del. „Ty nahoře jsou stovky a jsou použité. Není tam ani jedna nová bankovka, aspoň při pohledu zboku to tak vypadá/“

	Lucas řekl Dickersonovi: „Musíte u toho mít tři lidi, dokud se peníze nespočítají. Jeden nebo raději dva by měli být šerifovi zástupci. Měli by tu být jak městští policisté, tak agenti státní policie. Lidi se budou ptát, kolik prachů skončilo v kapsách policajtů.“

	Dickerson přikývl. „Dobře. A další věc. Mluvil jsem s Genem Calbem z té autoopravny. Byl to Cashův šéf. Říkal, že nechápe, co se to stalo, ale dodal, že tady nějakou dobu bydlel ještě jeden chlapík jménem Joe Kelly. Ten Kelly prý před měsícem zmizel a od té doby o něm nikdo neslyšel. Šaty v té druhé ložnici patří Kellymu. Máme dvě stvrzenky od dobíjecích karet na jeho jméno.“

	„Prověřte poslední hovory z jeho telefonu.“

	„Už se na tom pracuje,“ přikývl Dickerson.

	„Máme další věc,“ pokračoval Del. „Možná.“

	„Co?“

	„Chci, aby ses na to podíval,“ řekl Del. „Pak mi řekneš svůj názor.“

	Lucas s Dickersonem v patách následoval Dela do sklepa. Cestou dolů pověděl Dickersonovi o Washingtonu Fowlerovi. Dickersona tím nijak neznepokojil.

	„Jste pěkně klidný,“ podivil se Lucas. „Ten chlapík chodí kolem a zakládá ohně.“

	Dickerson se usmál. „To je váš problém, ne můj. Od vás se očekává, že uděláte nemožné.“

	Ve SKLEPĚ byla nedokončená podzemní kobka s obnaženými stropními nosníky. Byla zařízena nově vypadajícím nábytkem, novým bojlerem na teplou vodu a k neonovým svítidlům vedlo nové elektrické vedení.

	V jednom koutě se pracovalo na dokončení koupelny, což byla menší betonová kobka vymalovaná na béžovo se standardní toaletou, umyvadlem a plastovým sprchovacím koutem se skleněnými zasouvacími dveřmi.

	„Takže?“ zeptal se Del.

	„No, prostě právě přestavěli sklep,“ odpověděl Lucas. Rozhlédl se kolem sebe a neviděl nic zvlášť zajímavého. Koupelna byla prázdná a voněla dezinfekcí. Byla docela prostorná. Lucas zavřel vstupní dveře do první místnosti a pak na ně zaťukal. Vypadaly jako ze dřeva, ale zněly jako kovové protipožární dveře. Zaťukal na stěny. Nebyly z cihel, jak očekával, ale z překližky, silné asi dva centimetry. Na dveřích bezpečnostní zámek a závora, vše uzamykatelné zvenčí. Uvnitř nebyla ani klíčová dírka.

	Vyšel ven a řekl Delovi a Dickersonovi: „Zatraceně, to je cela.“

	Del se otočil k Dickersonovi. „Vždyť jsem vám to říkal.“

	 

	O DVACET MINUT později prošli Lucas, Del a Dickerson kordonem policejních vozů na dvoře. Letty zase seděla na kapotě a její matka čekala uvnitř. Když uviděla policisty, vystoupila a Lucas jí představil Dickersona. „Hank vám pomůže s tím komentářem do televize. Odveze vás domů.“

	„Místní policajti tvrdí, že jste tam našli spoustu peněz,“ vyhrkla Letty na Dela. „Je to pravda?“

	„To jsou jen řeči,“ odpověděl Del.

	Dickerson se podíval z Lucase na Dela a zeptal se: „Co budete dělat teď, hoši?“

	„Nahlásíme vše do St. Paulu a pak se možná trochu porozhlédnem po okolí,“ odpověděl Lucas. Ohlédl se na dům. „Ten případ začíná být zajímavý.“

	 

	[image: image11]

	 

	Lucas se zbavil Letty a její matky a zamířil s Delem k autům. „Nezajedeme do Moos Bay?“ zeptal se Del.

	„To je moc velké sousto,“ odpověděl Lucas. „Co kdybychom si zatím promluvili s Calbem?“

	Oba pohlédli přes silnici na žlutou kovovou budovu, před níž parkovalo pár aut, a Del přikývl.

	Calb vlastnil dvě budovy. V jedné byla opravna osobních vozů a prodejna náhradních dílů a v druhé autoklempírna, kde se opravovaly náklaďáky. Budovy spojoval nevytápěný služební průchod. Vešli do opravny, kde byla malá kancelář a několik opravárenských boxů. V kanceláři seděla žena, která je poslala průchodem do druhé. Hangár pro opravu nákladních aut byl rozlehlejší, na délku měřil asi dvanáct metrů, široký byl devět metrů a stejně vysoký. Byly tu cítit výfukové plyny a pach po svařování. Vzadu podél stěny se táhla řada červených krabic s nářadím a vysoko na stěně žhnul elektrický přímotop. Jeho narudlé světlo dopadalo na vínově červený náklaďák Peterbilt. U otevřených dveří dalšího nákladního auta stáli tři muži a nahlíželi do kabiny. Jeden z nich řekl: „Co to sem, sakra, přitáhli? Myslíš, že se tu vylila nějaká kyselina?“

	„Nevím…“

	Vtom si jeden z mužů všiml Lucase a Dela a dloubl do podsaditého muže, který byl horní horní polovinou těla vsunutý v autě. Muž vycouval, napřímil se a zeptal se: „Můžu vám nějak pomoct?“

	„Jsme ze Státního kriminalistického úřadu,“ oznámil mu Lucas.

	Del zvedl pouzdro s odznakem. „Chceme si promluvit s Genem Calbem.“

	„To jsem já… Za minutku se vám budu věnovat.“ Otočil se k jednomu ze svých kolegů. „Nevím, Larry. Já bych to sjel bruskou. Jestli nenarazíš na zdravé dřevo, vyřízneme celý ten díl z vraku a přemontujeme to. Ve Worthingtonu je prý skelet, který by se dal použít.“

	„Zdá se mi, že je to shnilé až na dno. Mohl bych tam zkusit vrazit hřebík,“ navrhl muž v umaštěné pracovní kombinéze značky Mr. Goodwrench.

	„Dobře, zkus to a zjisti rozsah poškození.“

	Calb pokýval hlavou a otočil se k Lucasovi a Delovi. „Celá podlaha na místě pro spolujezdce je shnilá. U řidiče ne, jen vedle něho. Jako kdyby se tam vylila kyselina nebo něco podobného a bylo to tam roky.“

	Jeden z mužů řekl: „A co kočičí moč? Po kočičí moči prohnije i to nejtvrdší dřevo.“

	„No ježíši, kdo by mohl vydržet ten smrad?“ Calb zavrtěl hlavou. „Být tebou, Larry, dám to pryč.“

	„Na to se můžeš sakra spolehnout,“ odpověděl Larry.

	 

	CALB POKYNUL Lucasovi a Delovi a vyzval je: „Tudy, pánové. Půjdeme do mé kanceláře. Chcete vědět něco o Deonovi? Už jsem mluvil s jedním agentem od vás. Jste ze Státního kriminalistického úřadu, že?“

	„Provádíme zpětnou kontrolu,“ vysvětlil mu Lucas. „Jak dobře jste znal pana Cashe?“

	Prošli dveřmi do malé kanceláře a Calb ukázal na dvě židle pro hosty. Posadil se za stůl a řekl: „Pracoval pro mě.“ Naklonil se přes stůl k Lucasovi. Měl velkou hlavu, tupý nos, široké, mírně zažloutlé zuby. „Nepřátelili jsme se. Jeden starej kamarád z vojny z Kansas City mě požádal, jestli bych ho nevzal jako řidiče. Věděl jsem, že právě vylezl z vězení, a abych řekl pravdu, nejsem si jistej, že se nějak napravil. A ve světle toho, co se stalo, to vypadá, že asi ne.“

	„A co myslíte, že se stalo?“ zeptal se Del.

	Calb řekl: „No – však víte. Někdo ho vytáhl z baráku a pověsil na stromě. Vím, že to nebyl nikdo z mejch chlapců, protože nikdo z nich by toho nebyl schopnej. A taky Jane, zabil oba. Myslím, že tohle přišlo odněkud z Kansas City. Byl ve vězení, takže vítr musí vanout vodtamtaď.“

	„A co Jane Warrová?“ zeptal se Lucas. „Jak dobře jste ji znal?“

	„Moc ne. Nepocházela vodsaď, přišla s Deonem z Kansas City. Nebyla nic moc – rozdávala karty v kasinu Moos Bay. Ale to určitě víte.“

	„Ano… Měli ten dům pronajaty? Byl jejich? Jak to bylo?“

	„Koupili ho levně za třicet šest tisíc. Pak si ho opravili. Joe Kelly si něco dělal sám; kdysi pracoval jako údržbář a chlapík pro všechno. Zjednali si pár chlapů z městečka a něco zvládli sami.“

	„Po městě se prý povídalo, že Jane si něco začala s nějakým kolegou z kasina,“ prohodil Del.

	„O tom nic nevím,“ zavrtěl Calb hlavou. „Jak říkám, nebyla nijak chytrá, ale myslím, že zas nebyla tak hloupá, aby Deona podváděla. Deon měl násilnickou povahu, proto byl ve vězení. Kdyby něco takového zjistil, zmaloval by ji k nepoznání.“

	 

	„Hm‘“

	Calb zvedl ze stolu několik papírů, podíval se na ně a odložil je stranou. „Pak je tady ta věc s Joem. Zmizel – a nikdo neví, kam se poděl. Neřekl nikomu ani slovo. Jeden den byl tady, a druhý byl pryč. Přišel sem taky z Kansas City.“

	„Myslíte, že to mohl udělat Joe? Že mezi nimi proběhla nějaká hádka a z nějakého důvodu…“

	Calb zavrtěl hlavou. „Ne. Abych řekl pravdu, k tomu by Joe neměl odvahu. Nepověsil by je. Nedokázal by se jim dívat do tváří.“

	„Tak možná jen vzal roha,“ řekl Del. „Nebo…“

	„Po návštěvě toho agenta mě něco napadlo,“ pokračoval Calb. „Jestli celá ta věc nezačala ve vězení v Kansas City – podle mýho to je možný. Ale jestli ne, tak byste měli jít do Moos Bay. Tam byste to měli prověřit – a taky v Kansas City.“

	„Proč?“ zeptal se Del.

	„Po městě se povídá, že ta Letty Westová viděla vůz někdy kolem půlnoci,“ řekl. „Viďte?“

	Lucas přikývl. „Přibližně.“

	„Jane pracovala od tří do jedenácti večer. Musela přijít domů nějak kolem půl dvanáctý a včera v noci, když byl ten blizzard, se pravděpodobně vrátila později. Jestli je odvezl a pověsil kolem půlnoci, musel je zastihnout chvíli po příjezdu domů. Takže na ni čekal – nebo ji sledoval.“

	Lucas s Delem přikývli. Bavili se ještě dalších pět minut a Lucas získal dojem, že Calb je oběma vraždami upřímně zmatený. Cash se občas nepohodl se spolupracovníky, ale nikdy nešlo o nic vážného, co by vedlo k přímé konfrontaci. „Je to tak, víte, moji mechanici se nespolčují s hochy, jako byl Deon. Myslel si o sobě, že je nejmíň basketbalová hvězda. Považoval se za gangstera, to si o sobě myslel.“

	 

	KDYŽ VYŠLI VEN, Lucas řekl: „Myslel jsem si, že je přepadl tak v jedenáct a ve dvanáct oběsil.“

	„Já taky,“ přiznal Del. „Nechával jsem si to pro sebe.“

	„Hajzl jeden,“ ulevil si Lucas. „Mimochodem, je jasné, že si to promyslel.“

	„Možná že terčem byla Warrová,“ řekl Del. „Pořád mluvíme jen o Cashovi.“

	„Ale jestli šel po ní, musí to mít nějaké pozadí. Promluvím o tom s Dickersonem.“

	„Musíme do Moos Bay. Jak funguje topení v oldsi?“

	„Dobře.“

	„Tak si vezmeme tvoje auto. U topení v mustangu by nezměklo ani máslo.“

	 

	KASINO S RESTAURACÍ Moos Bay vedli indiáni z kmene Chippewa. Stálo na břehu řeky, jejíž voda byla úplně černá hnijící vegetací, a když zmrzla, byl černý i led. Od Cashova domu to tam bylo dvacet čtyři minut; devět minut do Armstrongu a pak patnáct přes Armstrong a po okresní silnici do kasina.

	„Svěř se mi,“ řekl Del cestou. „Míváš dobré teorie.“

	„Já myslím, že jde o… drogy,“ řekl Lucas. „Calb měl asi pravdu v obou směrech: zločin má spojitost s Kansas City a Cashovými kontakty z vězení, a pravděpodobně i s kasinem. Indiáni z kasina nemají moc zkušeností s drogami, ale lidi, kteří sem chodí hrát, si chtějí užívat… a rádi si dají trochu kokainu.“

	„Takže ty prachy jsou z kšeftů s drogami,“ řekl Del. „Hotovosti, svázané balíčky bankovek, ale žádná nová. Cash měl spoustu kontaktů, když jezdil pro Calba po celém státě. Warrová měla kontakty tady, dodávala drogy jednotlivým dealerům. Nebo je sama prodávala.“

	„Možná se s někým pohádali. Nebo někdo věděl, že mají prachy, a šel po nich.“

	„No ale pak by je zastřelil a nevěšel by je,“ namítl Del.

	„Co když se je snažil přinutit mluvit?“

	„Spíš je pravděpodobné, že se s někým nepohodli a ten někdo z nich udělal výstražný příklad,“ řekl Del. „Možná někdo z větší sítě, která dělá podobné obchody a která ho potřebovala.“

	„Možná,“ souhlasil Lucas. „A kde do toho vstupuje Calb?“

	„Nevstupuje. Ten v tom jet nemusel.“

	„Podívej se na farmu – je tam udělaná spousta práce, nové práce, a to stálo majlant. Věř mi, vím to.“ Jeho nový dům v St. Paulu stál osm set sedmdesát tisíc. „Jestliže Calb ví, že Cashovi platí jen za rozvážení aut a Warrová rozdává v kasinu karty, kde asi podle něho vzali peníze na opravu domu? Vrazili do něho minimálně sto papírů, a pak si ještě pořídili za deset tisíc televizi.“

	„Něco ti řeknu – i kdyby to dohromady dělalo sto třicet pět tisíc dolarů, nebylo to hodně, když měli dva příjmy a nahoře navíc chlápka, který jim asi platil nájem,“ řekl Del.

	„No tak,“ skočil mu do řeči Lucas. „Kolik znáš drogových dealerů, kteří mají hypotéku? A kolik si jich koupilo dům?“

	„Jimy Szuza koupil dům své matce.“

	„Jimy Szuza pracoval pro svoji matku, pro tu kurvu mizernou. Zastupoval ji.“

	„Jasně.“ Po dvou minutách se Del zeptal: „A co znamená ta cela?“

	„To nevím.“

	 

	„CALB MĚL dobrý odhad,“ řekl Lucas a podíval se na hodinky. Právě vjeli na parkoviště před kasinem. Kasino vypadalo jako větší verze Calbova autoservisu. Byla to obrovská dvoupatrová budova obložená žlutozelenými metalickými deskami. Originálně řešené skleněné vstupní dveře připomínaly křišťálový indiánský stan.

	„Nálevna je vpředu, poker se hraje vzadu,“ konstatoval Del.

	„Dokonalý roh hojnosti,“ řekl Lucas. „Ale nemyslím si, že tady prodávají chlast.“

	 

	ČLEN BEZPEČNOSTNÍ služby v Moos Bay byl veselý indián z kmene Chippewa jménem Clark Hoffman. Po telefonátu z recepce kráčel v ústrety. „Říkal jsem si, že se dříve nebo později objevíte,“ řekl a potřásl si s nimi rukou. Podíval se zblízka na Dela. „Nechodil jste k Meatovi v Cities?“

	„Jo, chodil jsem tam, než ho zavřeli,“ odpověděl Del.

	„Je zavřený? Sakra.“

	„Už dva roky.“

	Hoffman se na chvíli zamyslel a pak řekl: „Porážel jsem vás v dámě. Myslel jsem, že jste ožrala.“

	Del se usmál a pokrčil rameny. „Vzpomínám si. Říkal jste mi, že jste byl u Wounded Knee.“

	„To ano,“ přitakal Hoffman. „Plížil jsem se vysokou trávou s padesáti kily zmrzlých kuřat na zádech. Zatracená FBI – bez urážky. Pojďte tudy.“

	Následovali Hoffmana po schodech do jeho kanceláře a Del mu cestou vyprávěl o Meatově restauraci: „Měli problémy s hygieniky. Bylo tam všechno, na co si vzpomenete: myši, krysy, ryběnky, bakterie. Jediné, čím se tam dezinfikovalo, byl alkohol.“

	„Všechno mělo… takovou zvláštní příchuť,“ řekl Hoffman. „Všiml jste si toho někdy?“

	„Jo.“

	„A mně to docela chutnalo. Co se stalo s Meatem?“

	„Přestěhoval se do San Clemente a otevřel si porno obchod.“

	„Tam si moc nevydělá,“ řekl Hoffman a potřásl hlavou. „Teď už si to lidi naladí v televizi v kdejakém motelovém pokoji v zemi.“

	 

	SLOŽKA Jane Warrové ležela uprostřed Hoffmanova stolu. Indián ji přisunul k Lucasovi a řekl: „Není tu toho moc. V karetních hrách se vyškolila ve škole ve Vegas, byla tam zaměstnaná na pár místech, potom pracovala ve Wal Martu někde v Kansas City, a pak přišla sem.“

	„Slyšeli jsme, že snad měla nějaké pletky s chlapíkem jménem Terry Anderson.“

	Hoffman se zamračil. „Kde jste to slyšeli?“

	„V centru. Ale od koho vám neřeknu,“ odpověděl Lucas.

	„Prověřím to. Neslyšel jsem o tom, ale nemuselo se to ke mně donést. O komkoli jiném bych se to dozvěděl, ale o Terrym ne.“

	„Proč ne o Terrym?“

	„Je to můj švagr,“ odpověděl Hoffman. Usmál se na Lucase, ale nebyl to šťastný úsměv. „Je ženatý s mojí sestrou.“

	„Ale sakra,“ ulevil si Lucas. „Poslyšte, vyšlo to z nějakého chlapa, který Warrovou neměl rád, ale možná prohrál v Black Jacku a věděl, že se sem vypravíme a budeme s vámi mluvit. Možná je to jen pomstychtivý chytrák.“

	„Ať je to, jak chce, budu to vědět do půl hodiny,“ sliboval Hoffman. Propletl si prsty a natáhl paže před sebe, až mu klouby zapraskaly. „Dám vám vědět.“

	„Jen klid,“ řekl Del.

	„Já zachovám klid. Ale moje sestra mu nakope prděl, jestli je to pravda.“

	„Upozorněte ji, ať to taky vezme klidně,“ pokračoval Del. „Myslím to vážně.“

	„Proudí vám sem odněkud kokain?“ zeptal se Lucas po rozpačité pauze.

	Hoffman rozhodil rukama. „Jistě. Někdy si ho přinesou zákazníci. Snažíme se to vymýtit – věnujeme spoustu peněz, aby to tu bylo čisté. Nepotřebujeme dávat nějakému pitomému senátorovi záminku, aby začal stavět státem řízená kasina. Když na něco přijdeme, voláme policii. Když chytíme kohokoli s drogou, zakážeme mu sem přístup, bez ohledu na to, jak s ním naloží policajti.“

	„Je nějaká možnost, že by Warrová prodávala drogy?“ zeptal se Del.

	„Tady ne,“ odpověděl Hoffman. „My všechny zaměstnance sledujeme a oni to vědí. Nahráváme je při práci.“

	„Opravdu? A máte nahrávky ze včerejší noci?“ zeptal se Lucas.

	„Jistě. Máme nahrávky za poslední měsíc. Když někdo krade, nahrajeme ho a bude na pásce do té doby, než se hne příští ledovec.“

	Del řekl: „Ještě nevíme, kdo to udělal, ale někdo viděl velkého muže s vousy v úpletové čepici na uši, ve tmavé bundě a v džínsách, který řídil džíp Cherokee.“

	„Nevím o džípu Cherokee, ale vím, o kom mluvíte. Mám ho na pásce,“ řekl Hoffman.

	„Znáte ho?“ zeptal se Lucas. „Kdo to je?“

	„Nevím, kdo to je, ale prohlédl jsem si ho docela pořádně. Většinou uvidíte jen vrcholek jeho hlavy. Kamera u automatů není tak dobrá jako nad stoly, protože automaty nejsou takový problém.“

	„Kdy ho můžeme vidět?“ zeptal se Lucas. Pak dodal: „A jak víte, že je to on?“

	„Můžete to vidět hned. A vím, o kom mluvíte, protože někteří lidé se chovají divně a musíte si jich všimnout. Tenhle chlapík neměl zájem o hraní. Nedokázal bych vlastně říct, o co měl zájem. Všiml jsem si ho už předevčírem a včera přišel znovu. Cpal do automatu dolary, ale pomalu, a výhrám skoro nevěnoval pozornost, jako by mu na nich nezáleželo. Takhle se lidi v kasinech nechovají. Chodí sem a tam, počítají mince, dívají se na automaty, nebo se usadí na židli a pak zase chodí. Ale určitě se nechovají tak, jako by jim bylo všechno jedno.“

	Del pohlédl na Lucase. „Zatraceně dlouhá nitka od chlápka z motelu až sem. Ale musíme za ně zatahat.“ Pak se obrátil k Hoffmanovi. „Ukažte nám ty nahrávky.“

	Hoffman je vedl do monitorovací místnosti a cestou se zeptal: „Opravdu si myslíte, že ta informace o Terrym může být pravdivá?“

	„Ježíši, doufám, že ne,“ odpověděl Lucas.

	Došli do místnosti, kde u dvaceti monitorů sedělo asi šest žen a sledovalo veškeré aktivity v poschodí pod nimi. Všechny hrací stoly měly kamery dobře nasměrované, ale většina kamer nad automaty byla namířena přímo dolů. Jen některé zabíraly místa před automaty z mírného úhlu, ale ty byly vzadu.

	„Hlavní problém u automatů jsou zloději – chlápci, kteří kradou mince hráčům,“ vysvětloval Hoffman. Ukázal na monitor, kde před automatem seděla žena a právě do něj házela čtvrťáky. Všichni viděli jen její temeno, ramena a paže. „Vidíte, jak si ta dáma položila košík s mincemi vedle automatu? Jestliže jste ve vedlejší uličce, stačí natáhnout ruku a ukrást jí něco z košíku. Jednou za týden tady máme někoho, kdo neví, že tu máme kamery. Jsou to hlupáci. Ale ze strany byste neviděli, že kradou z cizích košíků. Vidíte to jedině tehdy, když mají kamery nad hlavou.“

	Hoffman odvedl Lucase s Delem do oddělené kóje v zadní části místnosti, kde seděl indián se dvěma pečlivě upletenými copy, svázanými červenými stužkami, a ťukal do klávesnice počítače. „Lesi, máme ještě nad číslem dvanáct pásku z minulé noci?“

	„Ano. Ta nám vydrží ještě další dva dny.“ Muž se zvědavě podíval na Lucase a Dela.

	„Státní policie,“ řekl Hoffman. „Jsou tady kvůli Jane Warrové.“

	„Oběsili ji,“ řekl Les. Pohrával si s konečkem jednoho copu. „Pěkně mě to vyděsilo, když jsem to slyšel. Ta na dvanáctce nebude. Spíš…“

	„Hledáme jednoho chlápka. Najeď zpátky na deset hodin večer. Začni tam.“

	Indián u počítače naťukal skupinu kódových čísel a všichni čekali patnáct sekund, pak dvacet, a nakonec se na obrazovce objevil barevný filmový záběr. Lidé se pohybovali trhavě, což dokazovalo, že kamera pouštěla jednotlivé záběry v pomalém sledu.

	„Tady je,“ řekl Hoffman a ukázal prstem na obrazovku.

	Kamera zabírala shora dlouhou řadu automatů. Asi ve dvou třetinách uličky mezi automaty stál vysoký muž v tmavém plášti, úpletové čepici a s brýlemi na očích. Hrál na jednom automatu.

	„Můžeme to nějak přiblížit?“ zeptal se Lucas.

	„Z nahrávky už ne. Můžeme si to přiblížit při nahrávání, pokud si myslíme, že právě něco špatného provádí, ale on nic takového nedělal,“ odpověděl Hoffman. „Jen jsem si ho všiml, když jsem sem přišel, protože se mi zdál divný, ještě jsem zapomněl na ty jeho brýle.“

	„A co jiné kamery?“

	„Další je přímo nad hlavou, ta vám nepomůže, ale máme tam ještě jednu, namířenou ze strany, ale je možné, že zorné pole bude částečně blokované vedlejším automatem.“

	„Číslo dvacet osm,“ řekl Les. „Můžjá to najít, jestli chcete.“

	„Dobře,“ odpověděl Lucas.

	Nahrávka z čísla dvacet osm jim ukázalá část mužova obličeje jen ó něco jasněji než první kamera.

	„A tohle je to nejlepší co máte?“

	„Možná jsme ho zachytili při příchodu nebo odchodu na čísle třicet šest, ale nevím, kdy přijel. U odchodu budeme mít jen hlavu zezadu.“

	„Bude nějakou dobu trvat, než to najdeme. Nevím, o kolik to bude lepší,“ řekl Hoffman.

	„Můžeme vzít jednotlivé záběry z osmadvacítky, spojit je dohromady a budeme mít celý obličej,“ navrhl Les. „Můžu to zkusit ve Fotoshopu.“

	„Jak dlouho to bude trvat?“

	„Nevím. Ještě jsem to nikdy nedělal, ale myslím, že to zvládnu. Můžu vám taky vytisknout nejlepší částečné záběry.“

	„Tak to všechno zkuste,“ řekl Lucas Hoffmanovi. „Můžeme si sehnat povolení k prohlídce, aby to bylo legální.“

	„Dobře,“ řekl Hoffman. „Pomůže nám to, kdyby se zajímala veřejnost

	- ale můžeme začít už teď… Podívejte, podívejte, kam se dívá.“

	„Co?“

	Hoffman ukázal na monitor. „Koukejte, dívá se přes automat někam na stranu. Tam je Jane. Není v záběru, ale on se tam pořád dívá. Tady přichází Malá Medvědice.“

	V záběru se objevila žena, která tlačila vozík s drobnými. Když došla k muži, zastavila se a něco mu řekla. Přikývl, vytáhl peněženku a podal jí bankovku. Ona mu dala drobné, prohodila s ním pár slov a pak se rozjela dál uličkou.

	„Kdo je to?“

	„Jo Ann, Malá Medvědice. Pracuje tady od té doby, co jsme otevřeli.“

	„Musíme si s ní promluvit,“ řekl Lucas. „Budeme potřebovat všechny nahrávky, kde je ten chlap. Dokonce i ty, kde je jen shora. Může mít třeba prsten nebo hodinky, chtěli bychom o něm vědět co nejvíc.“

	Hoffman přikývl. „Jistě. Řeknu Lesovi, ať vytáhne všechno, co s ním máme. Jste si jím jisti na sto procent?“

	„Ne. Jen na devadesát,“ odpověděl Lucas. „Devadesát a něco.“

	„A co ta Malá Medvědice?“ zeptal se Del. „Kde ji najdeme?“

	Hoffman se podíval na hodinky. „Měla by tu být každou chvíli. Pracuje od tří do jedenácti. Pojďme se po ní podívat.“

	 

	Jo Ann, Malá Medvědice, vůbec nepřipomínala medvěda – spíš malinu. Byla s bídou sto padesát centimetrů vysoká, tlustá, rosolovitá, měla černé oči a bělostné zuby. Na sobě měla džínsy do půli lýtek, westernovou košili a tyrkysový náhrdelník. Muže v čepici si pamatovala. „Zdál se mi opuštěný a smutný,“ řekla. „Ale vypadal velice dobře a byl zdvořilý.“

	„Všimla jste si něčeho zvláštního, čím byste nám ho mohla přiblížit?“ zeptal se Del.

	„Možná,“ odpověděla. „Myslíte si, že zabil Jane Warrovou?“

	„Musíme si s ním promluvit,“ řekl Lucas.

	„Jane byla protivná jako vřed na zadnici,“ broukla Malá Medvědice.

	„Ale za to se lidi nevěší,“ namítl Del. „Asi byste ji nechtěla vidět, když ji odřízli.“

	Malá Medvědice vydechla a řekla: „Vím o jedné věci, která by mohla být důležitá. Když otevřel peněženku, aby mi dal nějaké bankovky, viděla jsem, že má černou kartu. Takovou tu černou kartu American Expresu.“

	Del se podíval na Lucase a Lucas pokrčil rameny.

	Malá Medvědice se podívala z Lucase na Dela a pak zase na Lucase, „Vy nevíte nic o černých kartách?“

	„Vůbec nevím, o čem mluvíte,“ odpověděl Lucas.

	„Tady bereme všechny karty na světě,“ vysvětloval Hoffman. „Černá karta se nazývá Centurion Card. Její majitel si může vybrat sto padesát tisíc dolarů ročně u American Expresu. Vsadím se, že v Minnesotě nežije takových lidí ani stovka.“

	„To kecáte,“ řekl Lucas. „Sto padesát tisíc ročně?“

	„Prej jo.“

	Del řekl Lucasovi: „To nám zužuje seznam.“

	 

	LUCAS ODSTOUPIL stranou, vytáhl mobil, našel ústřižek papíru s číslem osobního mobilu Neila Mitforda a vyťukal je. Mitford se ozval po druhém zazvonění. „Tady je Davenport. Věci se pohnuly. Máme fotografii, a možná budeme mít brzy i jméno – ale potřebujeme pomoc.“

	„O co se jedná?“

	„Potřebujeme někoho, kdo prověří American Expres. Možná je tady nějaká místní kancelář nebo pobočka, kam můžeme přijít s povolením k prohlídce, ale potřebujeme všechna jména majitelů Centurion Card z Minnesoty a Kansas City. Potřebujeme to co nejrychleji.“

	„Počkejte minutu, ať to strávím.“ Po několika sekundách se Mitford zeptal: „A co to sakra je, ta Centurion Card?“

	„Nějaká exkluzivní karta,“ odpověděl Lucas. „Lidi z kasina říkají, že je dost vzácná.“

	„Pokusím se to co nejrychleji zjistit, a pak vám dám vědět.“

	„Zjistěte, jestli se od nich dá vytáhnout jmenný seznam a odfaxovat do šerifovy kanceláře. A řekněte jim, že se jedná o vyšetřování dvojnásobné vraždy. Opravdu se to snažte popohnat.“

	„Spolehněte se,“ řekl Mitford. „Zavolám vám.“

	 

	ZATÍMCO Lucas telefonoval, Hoffman zmizel. Když ukončil hovor, Del mu oznámil: „Hoffman šel za Andersonem, za tím svým švagrem.“

	„Sakra, rád bych byl u toho a viděl, jak to ten chlápek vezme.“

	„Šel tam… Říkal, že bude hned zpátky. Možná ho ještě chytíme.“

	 

	Hoffmana S ANDERSONEM zastihli v přízemí před jídelnou zaměstnanců. Anderson byl hubený černovlasý běloch s velkými zuby s předkusem a malým úzkým knírkem. Mával kolem sebe rukama a rozčileně mluvil k Hoffmanovi, který se opíral o zeď s překříženými pažemi. Lucas zaslechl: „Zatraceně, Clarku, přece mě znáš. Právě jsem obědval…“

	Lucas i s Delem došli k nim a Lucas řekl: „Tady jste.“

	Hoffman otočil hlavu a odlepil se od stěny. Andersonovi vysvětlil: „To jsou ti policisté.“

	Anderson ukázal prstem na Lucase. „Co sakra říkáte Clarkovi, že jsem podváděl Suzii?“

	„Neřekl jsem to přesně takhle,“ bránil se Lucas. „Slyšeli jsme něco od jednoho muže z městečka. Říkal, že jste se k Jane Warrové choval velice přátelsky.“

	„Kdo to byl?“

	„To vám nemůžeme říct, ledaže bychom vás sebrali. Pak byste měl právo to vědět,“ odpověděl Lucas zatvrzele. „To jméno by mohl získat váš právníka“

	Anderson se ošil. „Můj právník? Co se to tady, sakra, děje?“

	Del se přidal v roli hodného policisty: „Poslyšte, jen nám řekněte tohle: jak dobře jste ji znal?“

	„Já jsem s ní nespal, jestli myslíte tohle.“

	„Ale jak dobře?“ tlačil na něho Del.

	Anderson udělal krok zpět a z hlasu se mu vytratilo napětí. „Trochu. Kdysi pracovala ve Vegas a já jsem tam taky byl nějakou dobu zaměstnaný. To už je roky. Tehdy jsem ji neznal. Nebyli jsme tam dokonce ani ve stejnou dobu – ale víte, práce ve Vegas pro nás oba znamenala velké štěstí. Když jsme někdy skončili ve stejnou dobu, dali jsme si oběd tady v kantýně, ale většinou ve skupince s ostatními. Jenom jednou nebo dvakrát jsme spolu jedli sami.“ Podíval se na Hoffmana. „Clarku, já bych ti nelhal.“

	„Dobře,“ řekl Hoffman.

	„Setkal jste se někdy s někým z jejích přátel?“ zeptal se Del. „S Deonem Cashem nebo Joem Kellym?“

	„Vlastně jsem se s nimi nesetkal, ale věděl jsem, co jsou zač, že jsou černoši,“ odpověděl Anderson. Pak se obrátil k Hoffmanovi. „A existuje ještě jeden důvod, proč bych to neudělal, i kdybych chtěl. Viděl jsi někdy jejího přítele? Ten chlap byl jako zabiják z ghetta nebo tak něco.“

	„Dobře,“ řekl Hoffman znovu.

	„Mluvila o nich někdy?“ zeptal se Lucas. „Nebála se něčeho? Zdála se vám spokojená, nebo vystrašená?“

	„Před několika týdny, nevím přesně, možná třemi nebo čtyřmi, se ten Joe zdekoval. Prostě zmizel. Nevěděla, kam šel, a říkala, že zmizel. Dělala si o něho starosti, ale to je všechno, co vím. Neřekla, že by se ještě ukázal.“ 

	„A byla kvůli tomu vystrašená?“

	Anderson si prsty přejel bradu, zamyslel se, poškrábal se na hlavě tak zuřivě, že se rozcuchaly, a pak řekl: „Možná vystrašená. Byla taková nejistá, jako když o někom zjistíte něco podivného. Jako kdyby vám někdo řekl, že váš nejlepší přítel je pedofil nebo tak.“

	„Viděl jste toho muže, který ji pozoroval včera večer? Velký chlap.“

	„Já jsem tady včera večer nebyl. Byl jsem venku se svojí ženou,“ řekl Anderson a zdůraznil slovo zena.

	„Dobře,“ přikývl Lucas. „Teď mi řekněte tohle: kolik koksu tady prodala?“

	„Cože?“

	„Kokainu,“ vysvětlil Del.

	Anderson se podíval na oba policisty jako na blázny. „Ona neprodávala kokain. V žádném případě. To bych o tom musel vědět. Kdyby tady byla skupinka dealerů a jen jeden z nich jednou něco prodal, každý by to hned věděl. Jane nic takového nedělala.“

	„A užívala ho?“ zeptal se Lucas.

	Anderson zamrkal. „Možná… Nikdy jsem ji u toho nenachytal.“ Mimovolně si přetřel nos hřbetem ruky. „Ale někdy byla trochu divná a jednou nebo dvakrát, když šla na záchod, jsem měl podezření, že si tam šňupla.“

	„Neřekl jsi nám to,“ ozval se Hoffman.

	„Nevěděl jsem to jistě“ bránil se Anderson, „Sakra, někdy stačí jenom náznak něčeho takového a letíš. A já jsem ji měl rád.“

	„Ale ne zas moc,“ řekl Hoffman.

	„Ne. Ježíši, Clarku.“ Pak se mu oči zúžily a otočil se k Lucasovi. „Neposlal vás za mnou ten zmetek Buď Larson?“

	Lucas zachoval kamennou tvář a zavrtěl hlavou. „Neslyšel jsem o žádném Larsonovi. Proč?“

	„Ale, jen tak,“ odpověděl Anderson. Otočil se k Hoffmanovi. „To je ten chlap, který si stěžoval, když jsme ho vyhodili. Pamatuješ minulý týden? Tvářil se jak…“

	Del se podíval na Lucase a zavrtěl hlavou.

	 

	KDYŽ SKONČILI s Andersonem – stále ustaraným navzdory tomu, že ho Hoffman ujišťoval, že mu věří –, šli vyslechnout další zaměstnance, kteří si mohli pamatovat na velkého muže. Operátor Les jim přinesl první obrázek mužovy tváře: byl trochu rozmazaný, ale rysy byly docela zřetelné.

	Nikdo jiný si na muže nepamatoval a nemluvil s ním.

	Než skončili s výslechy ostatních zaměstnanců, pořídil Les asi dvanáct snímků onoho muže, vytvořil dvě fotomontáže a vše jim vypálil na dévédéčko. Dalo se otevřít na jakémkoli počítači v programu Imaging, kterým je podle něho vybavena většina počítačů.

	„Přece jen budeme potřebovat i tu aktuální nahrávku,“ řekl mu Lucas.

	„Dodáme vám ji,“ odpověděl Les.

	 

	BYLI V KASINU asi hodinu a půl, když zavolal Mitford. „Spolupracujeme s Amexem. Odfaxovali jsme jim povolení k prohlídce a oni teď sestavují seznam. Prý ho budou mít tak za třicet minut. Odfaxujeme vám ho do šerifovy kanceláře. Údajně tam bude asi dvě stě jmen.“

	„Teď míříme do střediska,“ informoval ho Lucas. „Mám cédéčko s nějakými fotografiemi.“

	„Rádi bychom je viděli.“

	„Pošlu vám je e-mailem. Budete tam?“

	„Určitě ještě dávno poté, co vy už budete v posteli,“ odpověděl Mitford. „Washington má právě tiskovou konferenci v Grand Forks a hlásá tam, že orgány činné v trestním řízení musejí mít na tom zločinu spoluvinu

	- teď ty jeho bláboly čtu –, buď skutkově, nebo aspoň morálně. A další… bia, bia, bia. Myslím, že se chystá tam k vám a připravuje nějaké srocení.“

	„Jo? V Armstrongu? A kdy se tu má objevit?“

	„Já nevím. Jen vám tlumočím, co zatím prohlásil.“

	„Ještě zavolám,“ řekl Lucas.

	Poděkovali Hoffmanovi a ujistili ho, že Anderson určitě nepodváděl jeho sestru. Dohodli se, že pásky z videokamery vyzvedne technik ze Státního kriminalistického úřadu.

	 

	„TAKŽE MÁME tvář a několik set jmen,“ poznamenal Del. Podíval se na hodinky. „Myslíš, že ho do půlnoci odhalíme?“

	„Posouváme se dopředu,“ řekl Lucas. „A něco ti povím: nechal na tělech dost stop, abychom ho podle nich mohli identifikovat, až si ho vytipujeme. Vsadím se, že ten nalezený chlup patřil jemu. A stejně tak byla jeho krev, kterou měla na tváři Warrová.“

	„Může být i Cashova.“

	„Ta by tak nestékala. Ta krev byla čerstvá, když Warrovou věšel.“

	„Zaplať pánbůh za DNA,“ vydechl Del.

	CESTOU do MĚSTA zavolal Lucas Dickersonovi a informoval ho o postupu. Pak dodal: „Získali jste něco v tom motelovém pokoji? Otisky prstů, vlasy, cokoli?“

	„Máme celé moře otisků, ale taky jsme narazili na určitá místa, která někdo otřel,“ odpověděl Dickerson. „Nedělejte si zbytečné naděje.“

	„Slyšeli jste něco ze St. Paulu o pohybu toho cherokee?“

	„Když prověříte poslední měsíc, zjistíte, že po Minnesotě se pohybovalo asi třicet džípů Cherokee. Máme jména majitelů. Spolupracovali jsme taky se Severní a Jižní Dakotou, Missouri a Iowou. Iowa už nějaké informace dodala, z ostatních států zatím nemáme nic. Nejsem si jistý, jestli je Jižní Dakota dostatečně vybavena počítači, abychom od nich tak rychle získali, co potřebujeme.“

	„Snažte se z nich vytáhnout co nejvíc.“

	 

	PŘED STŘEDISKEM policejní správy stála skupinka policistů. Muži se opírali o zeď a pokuřovali. Lucas s Delem vjeli na parkoviště, vystoupili, a vtom Lucasovi zazvonil mobil.

	„Ano?“

	„Lucasi, tady je Neil. Mám seznam majitelů těch karet a vy to tam budete mít během několika minut. Nemyslím si ale, že byste měl ztrácet čas jejich prověřováním.“

	„Proč ne?“ 

	„Protože si myslím, že vím, kdo to je.“

	„Cože?“

	„Je to chlap, jehož jméno je taky na seznamu – Hale Sorrell. Vzpomínáte si na něho?“

	„Sorrell? To je… Sakra?“

	„Co je?“ zeptal se Del.

	Lucas si ho nevšímal a zeptal se Mitforda: „Znáte ho?“

	„Jo.“ „Jednou jsem se ho pokusil přesvědčit, aby dal nějaké peníze na našeho favorita, ale byl to konzervativní demokrat. Sorrell odmítl – je zavilý republikán. Zdá se, že je o něho dobře postaráno. Má spoustu prachů z Medluxu.“

	„Mohutný chlap, ale ne tlustý, se širokými rameny, tmavých vlasů, něco po čtyřicítce, nosí brýle, má zarostlé tváře…“

	„Nevím, jestli nosí brýle, ale ten věk sedí. Je mu čtyřicet šest. Vousy si mohl nechat narůst. Jinak všechno sedí.“

	„Pošlu vám e-mailem fotku. Možná dvě,“ řekl Lucas. „Dejte mi adresu.“

	 

	„Co JE?“ zeptal se Del, když Lucas skončil. „Máme ho?“

	„Možná,“ odpověděl Lucas. „Pamatuješ si na Hala Sorrella?“

	Del se na chvíli zamyslel a pak mu svitlo. „Sakra.“

	„Reagoval jsem stejně. Za chvíli dostaneme ten seznam. Snad jsou dostatečně vybavení, abychom odtud mohli odeslat ty fotky.“

	 

	RYCHLE Přešli přes parkoviště. Jeden ze zástupců šerifa se odlepil od stěny a řekl: „Šéfe Davenporte…, pamatujete si na mě?“

	Lucas zpomalil. Na muže si pamatoval. Před několika lety zbil jeho parťáka, ale v jiném okresu, nedaleko odtud. „Ano,“ odpověděl Lucas. „Co se stalo, přeložili vás?“

	„Změnil jsem působiště, když šerif Mason odešel do důchodu. Žije tady moje rodina. Viděl jste televizní zprávy?“

	„Ne. Je to špatné?“

	„Hodně špatné. Ta malá holka, ta Letty, je úžasná, ale bože můj, nafilmovali ty lidi, jak visí ze stromu, a teď je toho všude plno. Ukazovali to na CBS a ABC a NBC, ve večerních zprávách, a na CNN to je skoro pořád. Mají videozáznam těch těl, jak se houpají ve větru.“

	„No nazdar!“

	„A pak ten Washington… Vystoupil v Grand Forks. Promítli ty oběšené za něho a ono to vypadalo, jako by stál přímo před nimi. Vykřikoval něco o lynčování.“

	„Možná bychom si měli pospíšit a najít pachatele.“

	„Jsem si jistej, že vy to zvládnete,“ pokýval hlavou policista, „Vyprávěl jsem o vás chlapcům.“

	„Doufám, že ne všechno.“

	„Ne, řekl jsem jim jen část,“ odpověděl zástupce. „Tu nejlepší… Hm, a co se stalo s tou holkou? S tou, co tam byla s vámi?“

	„S Marcy Sherillovou? Teď je nadporučicí v Minneapolisu. Řídí výzvědnou jednotku.“

	„Opravdu…? Pane jo!“ To ho opravdu oslnilo.

	„Už musím jít,“ řekl Lucas. „Dobře jsme si pokecali.“

	Když vešel s Delem do budovy, uslyšel za sebou policistův hlas: „… ta měla kozy jako tykve a…“

	„Ty máš obdivovatele!“ utrousil Del.

	„Obdivovatele s vášní pro kozy,“ doplnil pobaveně Lucas. „Tykve…? To jsou dýně, ne?“

	 

	V ODDĚLENÍ šerifa se informace šířily rychle. Když Lucas s Delem přijeli, byl Anderson s dalšími dvanácti policisty v budově. Teď jim šli v ústrety. „Něco se stalo?“

	„Možná budeme mít to jméno,“ odpověděl Lucas. „Potřebujeme poslat nějaké fotky do St. Paulu, hned teď.“

	Andersonovi spadla čelist. Stál chvíli bez hnutí a díval se na zástupce, který Lucase s Delem přivedl, a pak řekl: „Čí jméno? Myslíte vraha?“

	„Možná. Jestli se nám podaří získat internetové spojení a něco odeslat, dozvíme se to za několik minut.“

	„Mám internet v kanceláři.“

	Lucas následoval šerifa do velké kanceláře s modrým kobercem s vysokým vlasem. Pod oknem stál velký mahagonový stůl a na stěně visela spousta fotografií. Byl na nich šerif s místními politiky, se ženou a dětmi, s dalšími šerify á policisty. Na menším stolku stál počítač a před ním židle značky Aeron. Lucas si na ni sedl, spustil počítač, vložil cédéčko do příslušného otvoru a připojil se. O deset sekund později byly nejlepší vybrané fotografie na cestě do St. Paulu a o minutu později i fotomontáž. Teď se v kanceláři tísnilo šest zástupců a Lucas si vzpomněl na Dickersona a vyťukal jeho číslo.

	„Dickerson…“

	„Tady je Davenport. Kde jste?“

	„Před Armstrongem; Asi pojedu domů.“

	„Máme jedno jméno.“ „Jsme v šerifově kanceláři. Jestli se to jméno ukáže jako správné, vysvětlí se tím spousta věcí – peníze, sklepní cela…“

	„A jak zní to jméno?“

	„Hale Sorrell.“

	Nastala dlouhá pauza. „Ale zatraceně;“

	„Hale Sorrell?“ zopakoval Anderson, když Lucas skončil. „Myslíte toho chlápka z Rochesteru?“

	Lucas přikývl, opřel se o opěradlo židle a překřížil si nohy.

	„Jeho dcera byla minulý měsíc unesena a už se nevrátila,“ řekl. „Ještě si nejsme jistí, ale je to možnost.“

	„Máte jeho podobiznu?“ zeptal se jeden ze zástupců.

	„Máme tyhle fotografie,“ odpověděl Lucas a poklepal na fotografie na monitoru. „Nejsou moc dobré, ale snad by mohly stačit. Až získáme lepší a z laboratoře nám dodají analýzu DNA, pak uvidíme.“

	„To znamená, že jeho dítě je…, mohlo by být v… její…“

	„Může být někde tam, možná v domě,“ dumal Lucas.

	„Věděli jste, že Sorrell pochází odtud?“ zeptal se jeden ze zástupců. „Není přímo od nás, ale od Red Lake Folls? Jeho otec tam ještě žije, v domově důchodců.“

	„Zajímavé,“ zabručel Lucas. „Možná o něm bude vědět někdo zdejší.“

	„To by mohl.“

	Další zástupce šerifa řekl: „Možná, že s někým žije. Red Lake Falls je proslulé krásnými ženami.“

	„To je vždycky užitečná informace.“

	 

	LUCASOVI ZAZVONIL mobil. Byl to guvernér: „Lucasi, Neil mi právě řekl o Sorrellovi. Znám ho docela dobře. Viděl jsem ty fotky.“

	„A co myslíte?“

	„Jsme s Neilem zajedno. Určitě je to on. Není to stoprocentní, ale, chlape, určitě je to on.“

	„Pane, máme dost stop s DNA. Jestli však máme na někoho oficiálně ukázat prstem, musíme mít povolení na prověření jeho vzorků DNA.“

	„Ten ďábel to promyslel do všech detailů. Nesmíme se zmýlit. Ale kdyby přece, existuje nějaký způsob, jak to shodit na místního šerifa?“

	„Šerif je pěkně ostrý chlapík, pane,“ řekl Lucas a podíval se na Andersona, který vypadal zmateně a ústy naznačil otázku: Kdo je to? Lucas se vrátil k telefonátu. „Myslím, že kdybychom museli, něco bychom možná vymysleli – ale než uděláme cokoli oficiálního, rád bych dostal nějaké fotografie Sorrella a ukázal je ženě, která s ním mluvila. Pokud ho pozná, budeme mít pádný důvod pro žádost o rozbor DNA.“

	„To zní dobře. Hned na to nasadím McCorda. Bude kolem toho spousta rozruchu. Seděl v různých výborech a tak. Můžeme vám poslat jeho snímky?“

	„Myslím, že jo. Musím se informovat. Nevím přesně, jaké tiskárny tady mají. Vydržte.“ Spustil ruku s telefonem a zeptal se: „Máte nějakou tiskárnu?“

	„Jistě,“ odpověděl jeden ze zástupců šerifa. „Máme dvě nebo tři různých typů. Standardní vybavení.“

	„Je to dobré, pane,“ pokračoval Lucas do telefonu. „Až vaši chlapci fotografie vyhledají, ať je pošlou na oddělení šerifa.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Henderson. „Člověče, jde vám to rychle – to je přesně, co jsem chtěl. Ten zmetek Washington je zatím ještě v Grand Forks. Ale hrozí, že brzy přijede k tomu stromu a bude řečnit tam.“

	„Pane, to nemůžeme dopustit. Je to opravdu ponuré místo. Vypadá jako přímo určené pro takový zločin. Dojem diváků by byl tak silný, že bychom ho nepřekonali, i kdybychom řekli cokoli. Možná bychom ho tam nemuseli pustit s tím, že je to místo činu.“

	„Mohl by to zařídit šerif?“

	„Myslím, že by to mohlo jít, pane.“

	„Je tam?“

	„Ano, pane.“

	„Dejte mi ho. Řekněte něco, aby pochopil, že s ním chci hovořit.“

	Lucas přikývl. „Myslím, že o tom byste si měl promluvit se šerifem Andersonem.“

	„Dobře, předejte mu telefon.“

	Anderson si vzal od Lucase telefon. „Hm, guvernére Hendersone…“

	Zatímco Anderson mluvil s guvernérem, Lucas se obrátil ke skupině zástupců: „Kdo z vás má na starosti fotodokumentace? Potřebujeme asi šest fotografií bělochů s černými vlasy, nejlépe ve společenských oblecích, kteří vypadají dobře. Třeba jako politikové.“ Rozhlédl se po portrétech na stěnách. „Jako třeba tento,“ ukázal prstem na usmívajícího se muže.

	Jeden ze zástupců řekl: „To můžeme zajistit.“

	Na hodinu a půl nastal zmatek. Lucas byl nervózní z toho, jak se všechno dalo rychle do pohybu. Přijel Dickerson s majáčkem a sirénami, protože chtěl být u toho, až dojde k vyřešení případu. O čtyřicet minut později mluvil Lucas s guvernérem. Oddělení šerifa obdrželo dvě nejnovější fotografie Hala Sorrella – jeden formální portrét a snímek pořízený na tiskové konferenci po zmizení jeho dcery.

	Zástupce dal dohromady dva odlišné soubory fotografií: v jednom byli tmavovlasí běloši v různých běžných situacích a na druhém jiní běloši s tmavými vlasy ve formálních pózách. Pak si je překopíroval do počítače a vytiskl je všechny na stejný papír.

	Hoffmana ještě zastihli v kasinu. Podle píchačky jim sdělil, že Malá Medvědice je ještě v práci.

	„Zdržte ji tam,“ řekl Lucas. „Už jedeme.“

	 

	LUCAS, Del a Dickerson šli s Andersonem do šerifova auta, pohodlného GMC Yucona XL s velkým topením. Hoffman je čekal u vstupu do kasina. „Malá Medvědice je nahoře,“ oznámil jim. „Jak to jde?“

	„To brzy zjistíme,“ odpověděl Lucas.

	Malá Medvědice seděla za stolem v zasedací místnosti, ruce měla přeložené přes sebe v klíně a vypadala trochu vyplašeně. Lucas jí rychle vysvětlil, co po ní bude chtít: „Máme tady dva soubory fotografií. Ukážeme vám jeden soubor a pak se vás zeptáme, jestli tam vidíte muže, který tady byl včera v noci. Potom vám ukážeme druhý soubor. Ano?“

	Malá Medvědice přikývla.

	Lucas před ni naskládal fotografie jednu vedle druhé. Pohlédla na ně a dlouze si každou prohlížela, až se nakonec dostala k Sorrellově. „Myslím, že tohle by mohl být on. Ale není moc dobrá,“

	„Dobře.“ Lucas sebral fotografie, vložil je do hnědé obálky, otevřel druhou a vytáhl z ní fotografie formálně oblečených mužů.

	Tentokrát Malá Medvědice neváhala. „Jsem si jistá, že je to on,“ řekla a zaťukala na fotografii, na níž byl Sorrell.

	Všichni stáli mlčky, nikdo se nepohnul a bylo slyšet jen oddechování. Pak Anderson zaúpěl: „A sakra.“

	Lucas se otočil a podíval se na Dela.

	Del přikývl. „Máme ho.“
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	Margery Singletonová vypadala jako zelená volavka – BRODIVÝ pták se zobákem, připomínajícím trhlinu v kusu suché kůže, s klínovitým nosem a krysíma očima. Obočí měla vytrhané a místo něho namalovanou linku zelenou tužkou. Pracovala na první směně v domově Elysian Manor, převážela pacienty, uklízela po nich a dávala jim tabletky, když sestry neměly čas. Její nejlepší přítelkyně Flo Andersonová byla zdravotní sestra a spolu vypracovaly systém, při kterém Margery brala krev nebo píchala injekce, když bylo třeba, a Flo se jen podepisovala na výkazy. Pacienti, kteří většinou trpěli Alzheimerovou chorobou, stejně nic nevnímali.

	Margery slyšela o vraždě Warrové a Cashe od mladé zdravotnické pomocnice, jež přiběhla z oběda bez dechu a s vykulenýma očima s informacemi, které slyšela od šerifova zástupce v obchodě.

	„Viseli tam nazí jako oškubané sojky, celí červení a zmrzlí. Ženě visel z pusy jazyk. Takhle –,“ sklonila hlavu na stranu, vyplázla jazyk a zavřela oči. Pak se narovnala a tišším hlasem dodala: „Říkají, že ten černoch měl penis dlouhý dvacet pět centimetrů.“

	„To je blbost,“ řekla Margery a upřela krysí oči na mladou ženu. „Od té doby, co jsem tady, jsem viděla dva tisíce penisů, a ani jeden z nich neměřil víc než osmnáct centimetrů.“

	„A kolik černochů jsme tady měli?“ zeptala se dívka a zvedla obočí. Teď tu starou sůvu dostala.

	„Viseli na stromě?“

	„Tak to říkají. Myslíte, že by o tom Loren mohl něco vědět?“

	„Zjistím to,“ řekla Margery a podívala se na hodinky. Do konce směny zbývaly dvě hodiny.

	Vtom strčil do sesterny hlavu jejich nadřízený jménem Burt. „Starý pan Barrows posral celou pohovku. Vyčistěte to, ano?“

	Burt pokračoval dál chodbou a Margery zamumlala: „Vyčisti si to sám, zmetku.“ Přesto vstala a šla pro láhev s čisticím prostředkem a houbu.

	„Kdybyste od Lorena cokoli zjistila, dejte mi vědět. Hned,“ zavolala za ní pomocnice.

	 

	Ve DVÉ se Loren Singleton konečně vyhrabal z postele. Nemohl usnout a tak jen klimbal a ve snech viděl Deona a Jane, jak visí na stromě. Protáhl se, poškrábal a vešel do koupelny. Při holení se díval do zrcadla a přemýšlel o opravě svého cadillaku. Auto je u Calba, a to by mohlo vadit. Čím déle o tom přemýšlel, tím nevhodnější se mu to zdálo. Doholil se, osprchoval, vyčistil si zuby, oblékl se a zavolal Genu Calbovi.

	Calb zvedl telefon. „Katina říkala, že už o tom víš.“

	„Ráno mě probudila ta zpráva z rádia,“ řekl Singleton. „Myslím, že by bylo lepší odvézt od vás můj cadillac, aspoň dokud se všechno neuklidní.“

	Calb přikývl. „Ano. Zařídím to. Kam ho chceš?“

	„Do garáže. Máš někoho, kdo by mi ho tam mohl přivézt? Zpátky by se svezl se mnou.“

	„Pošlu tam Sherma, právě nic nedělá. A co si o tom myslíš?“

	Singleton zavrtěl hlavou. „Nevím. Rád bych věděl, jestli to má něco společného s Joem. Myslíš, že se nesnášeli? Deon nikdy nic neřekl.“

	„Jsem z toho úplně vedle,“ odpověděl Calb. „Když mi někdo řekne, že Deon byl parchant, tak jen přikývnu.“

	„Já taky. Kdy můžeš poslat to auto?“

	„Hned. Právě všechno stěhujeme pryč. Sherm tam bude za patnáct minut.“

	„Počkám venku.“ –

	„Poslyš, Lorene – opravdu s tebou počítáme. Měj oči otevřené. Proto máš tu práci.“

	„Rozumím. Můžeš se na mě spolehnout.“

	SCHOVÁNÍ AUTA mu zabralo čtyřicet minut. Když byl Singleton hotov, šel do centra, sháněl informace, měl jen malé útržky a jeden důležitý fakt: nikdo nic neví. Zavolal Calbovi a řekl mu to. V půl čtvrté už byl zase doma. Tak jako vždy po příchodu domů si hned zkontroloval peníze. Měl je ve sklepě ve škvírách mezi betonovými bloky. Pomyslel si, že by je měl možná někam přesunout. Mohl by si pronajmout schránku v bance, možná v Minotu, nebo ještě dál. Kdyby si ho někdo pořádně proklepl, třeba lidi z kriminalistického úřadu, našli by peníze, a pak by všechno prasklo.

	Peníze. Nevěděl, co s nimi. Mohl by si koupit nějaké drahé boty, další starý cadillak, nějakou dobrou stříkací pistoli.

	Když dostal poprvé peníze od Calba, udělal chybu a ukázal je své matce. Většinu mu zabavila a od té doby požadovala každý týden víc. Pak jí představil Jane, a když přišly další velké peníze, vzala si většinu i z této částky.

	Singleton se před ní ponížil – jen trochu – a chtěl po ní padesát tisíc. Padesát tisíc by mu stačilo na malou dílnu kdekoli, třeba v Mortonově budově, kde by měl prostor pro dva cadillaky, a možná i místečko na stříkací box.

	Velké sny…

	 

	Bum! Zadní dveře se prudce otevřely. Takhle vchází jediná osoba. Zatáhl za provázek svítidla nad hlavou a zamířil ke schodům.

	Margery čekala v kuchyni. Byla to malá, hubená a vrásčitá žena, která vedle jiných žen vypadala jako rozinka vedle hroznů. Oči měla světle modré a vlasy, kdysi světlé, se na první pohled zdály šedivé, ale vlastně byly bezbarvé a průsvitné jako námraza na okně. Úzké rty a zašpičatělá brada jí u Katiny vysloužily přezdívku čarodějnice.

	„Co jsi tu sakra dělal?“ zeptala se. „Proč jsi mě neinformoval o Deonovi a Jane?“ Zvedla nos, začichala a přistoupila k němu. „Tys tady měl tu děvku, že? Cítím její parfém.“

	„Není to děvka, mami…“

	Tvrdě ho uhodila otevřenou dlaní. „Je to děvka, když to říkám,“ vykřikla. „Je to děvka.“

	Singleton s rukou na tváři od ní odstoupil. Popadl ho šílený vztek. Matka měla tenký krk a on mnohokrát pomyslel na to, jak snadno by jí mohl zlomit vaz. Zaťal zuby a vnímal, jak mu buší srdce.

	Margery nezapomněla na příhodu s vanou. Udělala krok dozadu a změnila tón. „Ať to udělal kdokoli, můžou si pro nás přijít,“ řekla. „Ten zatracený negr by nás prodal za čtvrťák, a ty to víš.“

	„Mami, co můžu dělat?“ zeptal se naříkavě. Tohle kňučivé zabarvení se mu v hlase ozývalo vždycky, když mluvil s matkou, ale on si to neuvědomoval.

	„Měl jsi mi zavolat,“ křikla. „Ale ty jsi byl nahoře s tou děvkou, když jsi mi měl volat. Musím to promyslet.“ Rozhlédla se kolem sebe a přimhouřila oči. „A co tady děláš? Měl bys být ve městě a pozorovat, co se vypozorovat dá,“

	„Už jsem tam byl, a skoro nic jsem se nedozvěděl. Policajti našli Deonovy peníze. Byly schované někde v domě. Mají všechno.“

	„Zatraceně,“ houkla Margery. „Mají všechno? Zatraceně.“

	„Moje řeč. Čmuchají tady nějací státní policajti a prý jsou opravdu dobří. Myslím, že bychom se měli držet stranou.“

	„Nemůžou nás s ničím spojovat.“

	„Ne, pokud… Co kdyby natrefili na Joea?“

	„Joe je mrtvý,“ řekla Margery. „Myslí si to všichni.“

	„Ale co když ne?“

	„Pak jsme nahraní,“ odpověděla. Namířila na něho třesoucí se prst. „Půjdeš zpátky do města a zjistíš, co se děje. A zavoláš mi, ty pitomče.“

	Když uslyšeli motor auta na příjezdové cestě, oba se otočili. Singleton vyhrkl: „Katina.“

	„Jdu pryč,“ houkla Margery. „S tou děvkou se bavit nebudu.“

	Margery se s Karinou srazila ve dveřích. Vrhla na ni postranní pohled a minula ji bez jediného slova. Naproti tomu Katina se usmála a pozdravila: „Nazdar, mami.“

	Když se za matkou zavřely dveře, zeptala se: „Co ti ta čarodějnice chtěla?“

	„Potřebuje půjčit prachy,“ lhal Singleton. To byla vždycky dobrá výmluva, protože jeho matka peníze upřímně milovala.

	Katina začala v kuchyni připravovat kávu. „Co nového víš o Deonovi a Jane?“

	„Zatím nikdo neví, proč se to stalo, ale agenti z kriminalistického našli v Deonově ložnici hromadu peněz a drogy,“ odpověděl Singleton. „Teď to budou posuzovat z tohohle úhlu.“

	„Šerif Anderson je mimo? Vyšachovali ho úplně?“

	Singleton přikývl. „Jo. Je dost chytrý na to, aby věděl, že nic nenadělá – a kdyby nebyl dost chytrý, přišli by za ním z výboru a vysvětlili by mu to. Harvey Benschneider stál přímo vedle něho, když volal do St. Paulu.“

	„Ach jo,“ vzdychla Katina. Svlékla si rukavice, bundu, lyžařskou čepici a rozhodila si vlasy. „Nemůžu uvěřit, že jsou mrtví. Gene z toho šílí. Mluvil jsi s ním?“

	„Jo. Myslí si, že Jane možná prodávala kokain v kasinu,“ odpověděl Singleton. „Mohli být tak pitomí?“

	„Deon byl hloupý chlap a Jane nebyla o moc chytřejší,“ řekla Katina. Vytáhla z odkapávače dva šálky. „Já se ptám, co my řekneme policii.“

	„Ty neřekneš nic“ zdůraznil Singleton. „Ať s nimi mluví Gene. Není důvod, aby se kdokoli z nás do toho pletl. Deon pracoval pro Gena, a ne pro nás. Jestli je chytrý, pošle státní policajty do kasina. Tam se toho děje tolik, že by tam mohli vyšetřovat do konce života, a ještě by na všechno nepřišli.“

	„V téhle šlamastyce je jediný problém,“ pokračovala Katina.

	„Co?“

	„Joe. Kde je Joe? Jane mi řekla, že všechny věci má u nich. Jestli je Joe mrtvy, pak vítr nevane z kasina.“

	„Mohl by, jestli prodávali koks. U feťáků nikdy nevíš. Druhá věc je – co když se Joe vrátil a udělal to on? Co jestli hledal ty peníze?“

	„Hm.“ Chvíli seděli mlčky a Katina promýšlela možnosti. Nakonec vzhlédla a řekla: „Ať se s těmi třemi stalo cokoli, musíme se opravdu bát, co bude s námi.“

	„To je pravda. Všichni bychom se měli držet v ústraní. Jestli ti státní policajti najdou jedinou nitku a pořádně za ni zatahají, začne se párat celý svetr.“

	Ještě chvíli si povídali u kávy – pár středních let, který si rozuměl. Singleton nebyl jako muži, které znala z Cities, říkala si Katina. Měl v sobě ocel, měl v sobě křemen. Něco surového.

	Líbilo se jí to. Byl to muž, který hodně vydrží.

	Nevěděla všechno.

	 

	VEČÍREK V DOMĚ Westových začal, když se dva reportéři z novin, doprovázeni dvěma fotografy, objevili u předních dveří a žádali o interview. Letty to rozradostnilo, ale Marta byla poněkud v rozpacích nad nepořádkem v domě. To však fotografům nevadilo a pořídili pár snímků Letty sedící ve starém houpacím křesle její matky. Pak se objevil první přenosový vůz televize. Lidi od novin byli fajn, ale ve srovnání se zástupci televize byli obyčejní a nezajímaví. Televizní reportéři byli hvězdy – Letty je dokonce znala z obrazovky.

	Domluvili se na osvětlovacích tělesech a umístili je v obývacím pokoji, zatímco Marta běhala sem a tam a přinášela do obývacího pokoje nejhezčí kusy nábytku. Nejhorší odnášela do kuchyně. Do obýváku vešel muž s dvěma sáčky chipsů, sýrovým dipem a kokakolou, a další přinesl balení dvanácti budweiserů.

	Požádali Letty, aby přinesla nějaké pasti, a když to udělala, položili jí je k nohám. Kameramani se připlazili blíž a zabrali pasti s použitím osvětlení na horní části kamer. Pak se někdo zeptal Marty na její kariéru zpěvačky a ona přinesla kytaru a zazpívala starou píseň Peteho Seegera s názvem Řekni, kde ty kytky jsou. Potom se rozsvítila hlavní světla a promluvila první tazatelka, blondýna s liščím obličejem a péřovým boa kolem krku: „Letty, pověz mi něco o včerejšku.“

	„Byla jsem nahoře ve svém pokoji…,“ začala Letty. Pověděla jim o pastích a o hlodavcích, které do nich chytala, o dvaadvacítce a tělech visících ve tmě. Totéž převyprávěla tmavovlasému muži italského vzezření od Foxu a znovu někomu od CNN. Opakovala to, kolikrát chtěli, a stále byla čiperná.

	Televizní štáb si ji oblíbil: děvče mělo fotogenickou tvář, která sice vypadala, jako by byla trochu ušpiněná, ačkoli byla umytá, ale byla to výrazná tvář s náznakem nespoutané teenagerské sexuality.

	Požádali ji, aby předvedla pasti a pušku a vysvětlila, jak pracuje s mačetou. Při rozhovoru si opřela pušku o předloktí levé ruky a reportéři ji obletovali jako vrabci misku se zrním. Doslova cítili spojení mezi dítětem a televizní obrazovkou…

	„Bude z tebe hvězda, miláčku,“ řekla blondýna s liščí tváří. Byla krásná a chytrá a její ponožky stály víc než Lettyin celý šatník. Letty jí věřila.

	 

	DICKERSON KONEČNĚ poslal televizní štáby pryč. Někteří reportéři se zeptali, jestli by mohli přijít druhý den ráno, a Marta přitakala: „Samozřejmě.“ A Marta, aktivní tak, jak ji Letty dosud ještě nezažila, začala plánovat průběh příštího dne.

	„Vypadám jako skřet,“ řekla s pohledem upřeným do zrcadla v kuchyni. Dům byl najednou tichý a zdál se chladný, opuštěný a izolovaný od vnějšího světa. „Musím si pořídit jiný kabát a ty vlasy – ach, děvče, co kdybych si ještě skočila k Harriet? Kolik je hodin?“

	Matka zatelefonovala do kadeřnického salonu Harrieťs Mane Line a Letty vyšla po schodech nahoru a lehla si na postel. Zavřela oči. Zavřít oči bylo skoro stejně dobré jako natáčet pro televizi.

	Když hovořila s těmi lidmi, cítila se normálně. Překvapilo ji to. Dokázala se natočit tak, jak potřebovali. Dařilo se jí to bez problémů: hlavu mírně zvednout, naladit smutný pohled, trochu se pootočit, dvaadvacítku chytit o něco výš. A sem tam se usmát.

	Cítila, že je dovede upoutat. Vyrostla před televizí a věděla, co zabere.

	Letty vstala a zavřela dveře. Na straně obrácené do pokoje měla zavěšené zrcadlo, které si kdysi koupila v obchodě v Goodwillu. Prohlížela se a pomyslela si, že vypadá dost nepěstěně. Snažila se pootočit hlavu tak, aby ještě zachytila pohledem svůj profil. Tvář měla ošlehanou větrem a vysušenou mrazem, s tím se nedá nic dělat. Ale možná…

	Znovu si lehla a zavřela oči. Možná pomůže rtěnka. Trochu si přibarví rty. A určitě by si měla vyčistit boty. V jednom filmu s Johnem Waynem viděla děvče jen o něco starší, než byla sama. Chtěla vypadat jako ona. To byl její kýžený vzhled.

	Marta Westová vyběhla nahoru. „Je tady Dick a vezme mě ven,“ řekla. Dick byl její přítel, s nímž se stále rozcházela a usmiřovala. Doslechl se o tiskové konferenci u nich doma. „Jsi v pořádku? U Harriet mi rychle umyjí hlavu, učešou mě, a pak mě Dick někam pozve. Jen na chvilku.“

	„Tak jo. Musím nalíčit nějaké pasti – kvůli reportérům. Aby tam něco bylo, až se zítra vrátí. A možná si uklidím pokoj. Jedna ženská říkala, že možná budou chtít natočit pohled z mého okna, pokud se rozhodnou pro rekonstrukci.“

	„Dobře. Můžeš přibrat i kuchyň. A přejeď vysavačem obývák. Pak tu rozpraš citronovou vůni, jo?“

	„Jasně. Nebuď tam moc dlouho. Zítra musíme brzy vstávat,“ připomněla jí Letty.

	„Jen se projdeme po městě, abychom slyšeli, co říkají lidi.“

	Marta seběhla po schodech dolů a Letty si sedla na postel. Natáhla si vysoké gumáky a pak si oblékla plášť a rukavice. Půjde nalíčit nějaké pasti. Matka na ni ještě křikla: „A podívej se na zprávy v šest. Říkají, že možná už to budou vysílat v pět, ale v šest určitě.“

	„Dobře.“

	Cítila se jako v ráji.

	O deset minut později s hlavou plnou myšlenek na MTV vyšla ze dveří s pytlem pastí přes rameno. Měla s sebou dvaadvacítku, třebaže věděla, že ji nebude potřebovat, a mačetu v zeleném pouzdře, kterou upotřebí. Ale kdo ví? Lidi od televize by se mohli vrátit a ona věděla, že zbraň se jim líbí. Ohlédla se přes rameno a přešla přes cestu. Pak se vydala do zmrzlých bažin na severní straně a v duchu si přála, aby se reportéři vrátili.

	Hodinu strávila líčením pastí, při práci si ani nevšimla, že slunce už zapadlo. Vrátila se domů a znovu se začala prohlížet v zrcadle ve sporém světle jediné žárovky, která jí visela ze stropu v pokoji. Přemýšlela o mužích, kteří sem přijeli ze St. Paulu, o Davenportovi a Delovi, a o tom, že s sebou přinesli něco z atmosféry velkého města. Řekla Davenportovi, že by možná chtěla být lékařkou, kadeřnicí nebo dokonce policistkou. Možná by se jí ta zaměstnání zamlouvala, ale teď už si nemyslela, že jsou to pravé, po čem touží. Milovala světla a natáčení. Stane se reportérkou. Hvězdou.

	Sešla dolů, vzala si jednu ze dvou zbývajících kokakol a na kuchyňském stole uviděla klíče od džípu. Ve staré kovové termosce pod postelí měla ukryto sto dvacet sedm dolarů. Možná si dá kousek koláče v bistru U Wolfa. Po takovém dni si ho zaslouží.

	KOSTEL V BRODERICKU byl přeměněn na nouzovou noclehárnu. Dřevěné přepážky rozdělovaly původní modlitební prostor do devíti místnůstek. V každé byla skládací postel, noční stolek, psací stůl, hasicí přístroj a na dveřích záclonka jako v laciném hotýlku.

	Elektrikář z křesťanské komunity v Bemidji tady provedl elektroinstalace, takže každý pokojík měl jednu elektrickou zásuvku na lampu. Osobní rádia a televize byly zakázány, ne z náboženských důvodů, ale proto, že zvuk by mohl rušit ostatní. Většina žen měla pro osobní použití walkmany nebo CD přehrávače. Každá měla taky malou knihovničku s detektivkami a spirituálními příručkami.

	Zeny, které žily v klášteře, většinou jedly společně, ačkoli to nebylo pravidlem. Vařilo se v kostelní kuchyni. V postranní místnosti stála před televizí řada spojených dřevěných sedadel. Televize byla napojená na satelit a přehrávač DVD. Vzadu na kůru, kde byly kdysi varhany, si našel tiché místo každý, kdo potřeboval na chvíli samotu a klid.

	Dvě obyvatelky kostela byly řádové sestry. Snad jen jedna z nich – tím si však nikdo nebyl jistý – byla lesba. Ale žádnou z nich nezajímalo, co lidé z městečka říkají.

	Hlavní osobou seskupení byla Ruth Lewisová. Vypracovávala s Calbem plány na převoz léků a zajišťovala spolupráci katolické charity a luteránské sociální služby, které měly na starost distribuci jídla a oblečení. Jídlo a šaty pomáhaly mnoha lidem, ale v Minnesotě jako ve státě s rozvinutou sociální péčí většinu této pomoci zajišťovaly efektivněji místní státní agentury. Ženám z kostela na tom nezáleželo a stálo jim za to udržovat tuto službu jako mravní pláštík.

	Poté, co Ruth informovala svoje spolupracovnice o vraždách Jane Warrové a Deona Cashe, poslouchala asi hodinu nářky a hádky. Většina žen však byla sebejistá a nepodléhaly panice.

	Po hodinových tahanicích všechny souhlasily, že nemůžou dělat nic jiného než čekat – dál převážet léky, plnit charitativní program a mít skloněné hlavy.

	Katina Lewisová odvedla sestru stranou a řekla: „Loren nás bude informovat o postupu policie. Je tady šance, že jestli se něco stane…, jestli přijdou na převážení léků, bude nás varovat, než něco podniknou.“

	„Jestli vědí o vašem vztahu, mohly bychom Lorena stáhnout s sebou,“ usmála se chladně Ruth. Neměla Lorena Singletona ráda a Katina to věděla.

	„Je ochoten nést riziko,“ řekla Katina. „Jediný problém je to, že matka ho má pěkně pod palcem. Kdyby věděla, co se tady děje, poslala by nás do pekla. Ta stará čarodějnice.“

	„Varuj ho.“

	„Už jsem to udělala. Ve skutečnosti vlastně…,“ usmála se. Její starší sestra byla vždycky tak vážná, že se tomu Katina musela smát.

	„Co?“ zeptala se Ruth vážně.

	„Vyměníme si role,“ odpověděla Katina. „Teď tu starou čarodějnici zmáčknu já.“

	 

	POZDĚJI ODPOLEDNE si Ruth vyšla ven, aby si dala sendvič se smaženým vejcem a cibulí U Wolfa. Ruth se vždycky cítila provinile, když jedla vajíčkové sendviče – byly mastné a pravděpodobně jí pokaždé dodaly do žil další milimetr cholesterolu, sůl jí určitě zvýšila krevní tlak a syrová cibule jí zkazila dech na několik hodin. Na druhé straně neměla žádné problémy se srdcem, krevní tlak měla v pořádku a sendviče jí náramně chutnaly. Představovaly oživení smutné zimy a zdravé stravy z kostelní kuchyně.

	Bistro U Wolfa mělo dvojité dveře, páchlo přesmaženým tukem a bylo tam příliš teplo. Sandy Wolfová vždycky zvolala: „Nazdar, Ruth, děvče.“

	„Nazdar,“ odpověděla Ruth plaše na pozdrav. Nebyla tak bezprostředně přátelská jako Wolfová, ale ráda přijímala její srdečnost. O něco dál u pultu seděla další žena. Vzápětí si Ruth uvědomila, že to není žena, ale dívka, která pořádá koláč. Letty Westová.

	„Letty!“ Ruth se usmála a přišla k ní. To děvče měla ráda od okamžiku, kdy se setkaly. Od té doby si s ní už mnohokrát popovídala. „Jak se máš?“

	Letty jí opětovala úsměv a zamávala vidličkou. „Fajn. Dnes odpoledne jsem měla tiskovou konferenci.“

	„Ach, slyšela jsem.“ Ruth zvážněla a chvíli hledala správná slova. „Slyšela jsem, že jsi našla ty… lidi.“

	„Právě jsme o tom mluvily,“ přidala se Wolfová. „Letty říká, že byli zmrzlí jako rampouchy.“

	„Strčili je do černých pytlů, aby je odvezli, a oni v nich trčeli jako nanuky,“ dodala Letty.

	„Má policie podezření, kdo to udělal?“ zeptala se Ruth.

	Letty zavrtěla hlavou. „Ne. Vědí toho míň než já. Nevědí nic o Brodericku – musela jsem jim všechno říct. Pomáhala jsem těm agentům, Lucasovi a Delovi. Dnes odpoledne jsme jedli u Birda.“

	„Co… jsi vlastně viděla na místě činu?“

	Sandy Wolfová se opírala o pult. Ruth se posadila na židli vedle Letty, a ta vyprávěla své zážitky stejně, jak je popsala dnes odpoledne před televizními kamerami. Když dokončila část o nalezení těl, dodala, že lidi od televize přijdou ještě zítra, aby její příběh doplnili. „Půjdou se mnou vybírat pasti. Musela jsem je odpoledne nalíčit, abych měla zítra nějaké úlovky.“

	„A zaplatí ti za to?“ zeptala se Wolfová.

	„Možná,“ odpověděla Letty. Nebyla si jistá – takhle o tom nepřemýšlela.

	„Měli by,“ mudrovala Wolfová. „Chci říct, že máš co prodat. Vždyť bys mohla jít i k Oprah.“

	„Myslíte?“ Letty měla ráda talk-show Oprah Winfreyové.

	„Člověk nemůže vědět, kam tohle všechno povede. Možná se dostaneš až do Hollywoodu. Už se staly podivnější věci,“ rozplývala se Wolfová.

	„O Hollywoodu nic nevím,“ řekla Ruth. Pocítila mírný zájem.

	„Letty, máte doma někoho, kdo tam teď s váma bude? Myslím policistu.“

	„Ne… Myslíte, že by tam měl někdo být?“

	„Jo.“ Wolfová si olízla ret.

	„Dobře. Teď se tedy bojím,“ řekla Letty. Viděla spoustu filmů s kriminálními zápletkami. Vrahové se vždycky vracejí. „A já mám jen tu pitomou dvaadvacítku.“

	„Tenhle se nevrátí,“ pronesla Wolfová pohrdavě. Čistila gril a teď mávla hadříkem směrem k Letty. „Chlap, kterej to udělal, je teď určitě milion kiláků odsud. Možná se opaluje na Miami Beach.“

	„To doufám,“ poznamenala Ruth. Obrátila se k Wolfové. „Vajíčkový sendvič se syrovou cibulí.“

	„Hodně usmažený? Už to bude,“ řekla Wolfová. Pak se otočila k Letty: „Nechceš ještě kousek koláče? Malý.“

	„Když mi ho koupíte,“ odpověděla Letty. Usmála se na Ruth. „Dostanu kousek koláče za ten příběh?“

	„Dostaneš volnou jízdenku do vězení, jestli tě patrola chytne v tom autě, cos zaparkovala vzadu,“ zavrčela Wolfová. Pak se obrátila k Ruth. „Zase přijela máminým autem. Je to zatracená malá delikventka.“

	„Zatracená malá delikventka, která půjde k Oprah“ doplnila ji Letty. Podívala se na hodiny na zdi. „Čtyři třicet. Do deseti minut musím být venku. Řekli mi, že budeme ve zprávách v pět.“

	„Tu máš, ty filmová hvězdo,“ zasmála se Wolfová a šoupla k Letty po pultu půl řezu třešňového koláče.

	 

	KDYŽ se Ruth vrátila do kostela, pověděla Katině o Letty. Musela se usmát, když si vzpomněla na dívčino vzrušení. Katinu to moc nepobavilo. „Ta holka slídí všude kolem. Doufám, že když se baví s policajty, nemluví o nás nebo o Geneovi.“

	„Nic o něm neví,“ uklidňovala ji Ruth. „Myslí si, že jen opravuje auta.“

	„To doufám. Mluvím jen o tom, jak se vždycky všude přimotá. Chci zdůraznit, Ruth, že jsme zločinci. Tak bychom se měli jako zločinci chovat, alespoň nějakou dobu.“

	„Letty je teď šťastná a užívá si to. Nemyslím si, že je pro nás nebezpečná,“ obhajovala dívku Ruth. „Je to dítě.“

	„Když myslíš,“ řekla Katina skepticky.

	„Kromě toho – už jsme o tom mluvily – dříve či později některou z nás jednou chytí při přechodu hranic. Nebo se někdo prořekne před nějakým ambiciózním prokurátorským pitomcem a oni si pro nás přijdou. Můžeme jít do vězení, Katino. To je holý fakt.“

	Katina zavrtěla hlavou. „Tomu nevěřím. Pokud budeme opatrné, opravdu opatrné, tak se to nikdy nestane.“

	JEJICH DISKUSE nebyla přímo hádkou, ale nic nevyřešila. Pak uviděla Katina Singletonův vůz, jak zastavuje na Calbově parkovišti, a přešla přes dálnici. Singleton otevřel vrata dálkovým ovládáním a vjel dovnitř. Asi aby nebylo jeho auto na očích, říkala si Katina. U Cashova domu stála ještě dvě policejní auta a dodávka státní policie. Bylo chladno a všichni policisté vešli do domu. Singleton uviděl Katinu, jak přechází dálnici, a přidržel vrata. Když vklouzla dovnitř, nechal je spustit. „Gene je vzadu,“ řekl Singleton.

	Calb seděl ve své pracovně u starého počítače. Vzhlédl. „Lorene…“ Opřel se o opěradlo židle a dodal: „Nazdar, Katino.“

	„Už jsi mluvil s agenty státní policie?“ zeptal se Singleton.

	„S oběma partami dnes odpoledne. Ta první se zdála docela dobrá. Byli tady asi hodinu a dělali si poznámky. Ve druhé skupině byli jen dva chlapi, kteří tady postávali s rukama v kapsách. Jako zasraný gestapo.“

	„Davenport a Capslock,“ řekl Singleton. „To budou asi nebezpeční protivníci. Cos jim řekl?“

	„Pravdu,“ odpověděl Calb. „Než sem přišli, mluvil jsem se Shawnem z Kansas City a oznámil jsem mu, co udělám – že řeknu pravdu. Pověděl jsem jim, že Shawna jsem znal z armády, že měl problematického bratrance, kterého jsem najal jako pomocníka, když vylezl z lochu. Pak jsem jim řekl, že jsem ho musel vyhodit, protože byl nespolehlivý a podezříval jsem ho, že bere drogy, ale ne že je prodává. Naznačil jsem jim, že trable mohly vzniknout v kasinu, kde byla zaměstnaná Jane…“

	„Dobře,“ řekl Singleton. „To jsem ti chtěl právě navrhnout. Teď to musíme jenom trochu podpořit, až si to ti poldové prověří.“

	Katina vtáhla spodní ret. „Mám obavy kvůli Letty Westové. Tráví hodně času na policii a předtím se pořád motala kolem.“

	Calb zavrtěl hlavou. „Nemáme se čeho bát. Přichází se sem jen ohřát a do dílny ji nepouštím, protože nechci, aby si ublížila. Válí se tady plno plechových krámů. Nemyslím si, že vůbec kdy mluvila s Deonem.“

	 

	DISKUTOVALI JEŠTĚ několik minut. Katina při rozloučení Singletona silně stiskla – musela mu v té složité chvíli poskytnout nějakou útěchu - a Singleton zamířil zpět do Armstrongu. Zastavil u marketu, kde si chtěl koupit šest balení koly s kofeinem. U chladicího boxu v zadní části obchodu narazil na Rogera Elroye.

	„Něco nového?“ zeptal se.

	„Mají ho,“ řekl Elroy tiše.

	„Mají ho?“

	Elroy byl mladý, nadšený a chtěl se podělit o novinky. „Vědí, kdo to je – ti dva chlapi z kriminalistického to zjistili v kasinu.“ Při slově kasino zalila Singletona vlna úlevy. Naklonil se do chladicího boxu pro kokakoly. „Byl to ten chlapík, kterému unesli dítě. Ten Hale Sorrell z Rochesteru. Vzpomínáš? Stalo se to minulý měsíc.“

	Singleton se málem prozradil. Elroy mu naštěstí neviděl do tváře, protože Singleton se nahýbal do chladicího boxu. Zarazil se a pevně sevřel balení kol. Pak se uklidnil, napřímil se a řekl: „A jak na to přišli?“

	Elroy mu vše krátce vysvětlil a pak zavrtěl hlavou. „Anderson mluvil s guvernérem. Myslí si, že tělo Sorrellova děvčete může být v domě Deona Cashe. Ty jsi ty lidi znal, že?“

	„Věděl jsem o nich,“ odpověděl Singleton. „Asi dvakrát jsem se bavil s Cashem… Ježíši, takže Sorrella sebrali?“

	„Nejdřív zítra. Ještě se snaží získat nějaké přesvědčivé důkazy – vypátrali auto, které použil, a konfrontují jeho podobu se svědky. Chtějí jít najisto.“

	„Sakra.“

	„Ti chlapi jsou vysoce výkonní,“ pokračoval Elroy. „S Davenportem jsem se setkal před dvěma roky. To ještě dělal jinde. Řeknu ti, že je to nejchytřejší policajt ve státě. To on nastražil v Minneapolisu léčku na tu proslulou vražedkyni. Pokud ten si myslí, že je to Sorrell, pak je to on.“

	„Možná není tak chytrý. Třeba má jenom štěstí.“

	„Ty ho neznáš,“ namítl Elroy. „Je fakt jednička. Když jsem se s ním setkal poprvé, byl tady s policajtkou, kterou klátil. Ta teda měla kozy…“

	 

	SINGLETON měl spoustu informací, a tak se jen tak procházel ulicemi Armstrongu a přemýšlel. Myslel na Letty Westovou. Myslel na ni pět minut a pokoušel se přešně si vybavit, na kterém místě u farmy ji viděl. Věděl, že ji viděl u skládky, ale nebylo to tehdy, když…

	Na chvíli se posadil na rohu ulice a zapálil si marlboro zapalovačem Zippo, studeným jako led. Přemýšlel o Sorrellovi. Nakonec rozrušený a taky trochu rozmrzelý nespravedlností toho všeho odjel do Logans Fancy Meats, uchopil sluchátko telefonu namontovaného na venkovní stěně restaurace a zpaměti vyťukal číslo.

	Ozval se mužský hlas: „Haló?“

	Singleton zavěsil a vydal se k autu. Párají se svetry. Zapálil si další marlboro a dál přemýšlel.

	 

	SINGLETON se nepovažoval za vraha, protože ve skutečnosti nikdy nikoho nezabil. Podle zákona by se s ním zacházelo jako s vrahem, protože byl u toho, když byly dívky zavražděny. Všechno proběhlo skutečně jemně: máma vešla do pokoje a řekla jim, že je odvezou zpět domů, ale že to nesmí vidět. Takže jim dá injekci, a až se probudí, budou zase s maminkou a tatínkem. Dívky už se však neprobudily. Singleton je ještě teplé odnesl v černých plastových pytlech ven a odvezl je pryč nocí s rýčem rachotícím v zadní části vozu. Zemřely rychle, tiše, milosrdně. Nic necítily.

	Rád by takhle zemřel. Svým způsobem měly štěstí.

	 

	Teď MĚLI PROBLÉM se Sorrellem. Nebyl to Joe; byl to Sorrell. A byl jen jeden způsob, jak mohl Sorrell přijít na Deona a Jane – přes Joea. Sorrell je dostal.

	Udal Joe i jeho jméno? Nebo matčino? Zradili je Deon nebo Jane? Zatraceně. Jako když se párá svetr. Přemýšlel o tom ještě dalších pět minut, a pak zavolal matce.
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	Del zamluvil pokoje v Motelu 6, ale poté, co Malá Medvědice identifikovala na fotografiích Sorrella, se rozhodli, že se vrátí do Cities. Helikoptéra už odletěla, budou tedy muset jet vozem.

	„Musíme se domluvit na postupu,“ řekl Lucas Dickersonovi, když jeli v Andersonově autě zpět do Armstrongu. „Musíte trvat na vzorcích DNA. Laboratoř bude žádat tři nebo čtyři dny, ale můžou to zmáknout během dvou dnů, když na ně zatlačíte. Navíc potřebujeme formální výpověď Malé Medvědice. Musíme ji zmáčknout, dokud je žhavá.“

	„Seberete ho?“

	„Musím si promluvit s guvernérem,“ odpověděl Lucas. „Raději bych měl nejdřív DNA, abychom věděli, že to, co máme, je stoprocentní. Ale hraje v tom roli politika, takže nevím. Jestli je DNA v pořádku, máme ho a já bych si s ním rád promluvil bez přítomnosti právníků. Potřebuji zjistit, co se sakra stalo. Jak na ně přišel? Jaká byla posloupnost? Bylo v tom namočených víc lidí?“

	Dickerson přikývl. „Dobře. Byl v armádě, takže tam budou mít v jeho složce otisky prstů. Obstarám je a porovnám s tím, co jsme získali v tom hotelovém pokoji, takže to budeme mít taky. Vezmu si všechny nahrávky z Losí zátoky a uvidím, jestli ji sledoval cestou z kasina…“

	„Potřebuji výpovědi od každého…“ 

	„Přál bych si, abyste zůstali, dokud nepřijede Washington,“ řekl Anderson Lucasovi. Anderson řídil. „Pořádně nevím, co si s ním počít.“

	„S tímhle chlapem se nebavte,“ řekl Lucas. „Buďte příliš zaměstnán vyšetřováním zločinu. Tenhle chlapík si vydělává na živobytí konfrontacemi, nad ním nemůžete zvítězit. Pověřte někoho, aby mu předával informace od vás a jednal s ním – nejlepší by byla starší žena mateřského typu, aby vypadal jako parchant. Kdyby si na ni dovoloval. Ale vy se držte stranou.“

	„Měl bych mu něco říct,“ protestoval Anderson. „Je to moje město.“

	„Člověče, opakuji vám: jestli se s ním pustíte do debaty, roznese vás na kopytech,“ varoval šerifa Lucas. „Chcete-li se objevit v televizi, nic proti tomu. Pověste na Washingtona někoho, kdo ho bude hlídat, a promluvte si s lidmi od televize, zatímco on bude spát nebo jíst. Vyjadřujte se o něm opravdu zdvořile – přivítejte ho ve vašem městě –, ale nemluvte s ním.“

	Anderson se podíval na Dickersona. „Co vy si o tom myslíte?“

	„Lucas má pravdu. Jestli s ním budete mluvit před televizními kamerami, doslova vás znemožní. Pokud si s ním chcete promluvit, udělejte to soukromě ve své kanceláři a nepouštějte dovnitř reportéry.“

	„Jestli ho dokážete udržet v šachu až do pozítří, může být celá ta věc čistě akademická,“ řekl Lucas. „Sbalíme Sorrella, a pak už to bude o něčem jiném. Washington určitě nebude chtít být považován za obhájce lidí, kteří unesli a zabili malé děvče.“

	„Dobře, dobře,“ pokýval hlavou Anderson. Chvíli si něco mumlal pod vousy a pak řekl: „Hoši, zacházíte se mnou jako s vesnickým idiotem.“

	Po chvilce ticha se Lucas zeptal: „Myslíte si, že byste dokázal provést chirurgickou operaci?“

	„Cože?“ zeptal se Anderson.

	„Operaci. Myslíte, že byste zítra dokázal vytvořit by-pass, kdybyste musel?“

	Teď se Anderson naštval. „Jak to myslíte?“

	„Asi takhle: Washington je v oblasti konfrontací a veřejných vystoupení něco jako srdeční chirurg, který je věhlasným odborníkem na by-passy. Neměl byste být na rozpacích, když nebudete stejně dobrý jako on. To není nikdo z nás. On je specialista. Jemu nejde o to, aby vás poznal, porozuměl problému nebo vyřešil zločin. Je tady, aby někoho pošpinil a získal tím pro sebe peníze. Jestli se mu postavíte jako terč, zničí vás. Nebude v tom nic osobního – je to prostě jeho práce.“

	Chvíli jeli mlčky a pak se ozval Dickerson: „Zdá se mi, že vidím hvězdy.“

	 

	„Zdá se, že jasno bylo už dost dlouho, a měli jsme tu opravdu chladno. Zítra by mohly přijít mraky,“ řekl Anderson.

	 

	Del ZAVOLAL ze střediska do Motelu 6 a zrušil rezervaci pokojů. Lucas hovořil s prodavačem aut Holmem o tom, že by si rád půjčil oldsmobil na cestu do Citics. „je to dobrý teréňák,“ řekl Holme. „S tím by nebyl problém. Ale jak byste mi ho dodal zpátky?“

	„Našel bych někoho, kdo by ho odvezl zpět, nebo bych ho sem přivezl sám,“ odpověděl Lucas.

	„Dejte mi týden.“ Stále měl na mysli možnost, že v Cashově domě je tělo dívky. Věděl, že se vrátí.

	Zavolal Mitfordovi, který byl ještě v kanceláři. „Máme solidní identifikaci,“ řekl mu. „Odjíždíme dnes večer, měli bychom dorazit po druhé ráno, takže v kanceláři můžu být zítra brzy ráno. Pokud budete mluvit s guvernérem, naše další otázka zní: kdy ho sebereme?“

	Vysvětlil mu, že zpracování DNA bude časově náročné. „Věc se má tak, že jestli ho opravdu chytíme dřív, než bude mít šanci vymyslet nějaký složitý strategický plán se svými právníky, možná zjistíme, co se stalo. Alespoň jak to bylo s tím únosem.“

	„Dvě mouchy jednou ranou,“ shrnul Mitford. „Vyjasní se únos i lynčování neboli oběšení. Dnes večer promluvím s guvernérem. Budete na mobilu?“

	„Jo, ale místy tady není signál. Asi nebudu tak dvě hodiny k dosažení, pokud zrovna nebudu projíždět nějakým městem. Až se dostanu na I-94, pak už asi bude spojení možné.“

	„Kdybych se nedovolal, sejdeme se určitě zítra. V sedm ráno?“

	„Dobře, Neile.“

	 

	CESTOU Z POLICEJNÍ stanice se Lucas rozloučil s Andersonem a Dickersonem a šerif mu tentokrát podal ruku. Lucas měl pocit, že se nebude držet dál od Washingtona, ale to byl Andersonův problém. „Hoši, dneska jsme narazili na zlatou žílu,“ řekl Lucas.

	Uložili si zavazadla do oldse a Lucas usedl za volant. Když míjeli soudní budovu, uviděli na předních schodech záři televizních osvětlovacích těles.

	„Příprava na Washingtona,“ poznamenal Del.

	„Je jako plamen přitahující můry,“ konstatoval Lucas.

	„Vsadím deset dolarů, že se Anderson znemožní.“

	„Nesázím se.“

	 

	TWIN CITIES byla jihovýchodně od Armstrongu, ale nejrychlejší cesta domů vedla po státní dálnici, která mířila na západ. Urazili po ní téměř šedesát kilometrů a pak najeli na I-29, vedoucí do Severní Dakoty. Dojeli po ní až do Farga, a tam odbočili na I-94, vedoucí na východ a do Cities. Byla to dlouhá objížďka, ale jak Anderson, tak Dickerson jim potvrdili, že je to nejrychlejší způsob, jak se dostat domů. Cestou zatelefonovali manželkám, že už jsou na cestě. Lucasovi sdělila hospodyně, že Weather je v supermarketu na Ford Parkway a že jí to vyřídí. Lucas vyhnal rychlost na sto třicet kilometrů za hodinu a bezměsíčnou nocí se hnal k hranici Severní Dakoty.

	„Musím si sem někdy zajet porschem a pořádně to tu rozfofrovat,“ plánoval Lucas. „Je to tady prázdné, v dohledu žádné auto a vím, kde tu hlídkují policajti.“

	„Ale můžeš narazit do krávy,“ řekl Del.

	Jeli několik minut mlčky a pak Lucas řekl: „Žádné krávy jsem tu neviděl.“

	„Jen mě to tak napadlo. Já jsem je taky neviděl.“

	Asi za minutu Lucas pokračoval: „Moose Bay museli po něčem pojmenovat. Možná narazíme na losa.“ (Moose – los, pozn, překl.)

	Del neodpověděl. Lucas se na něho podíval a viděl, že zírá z okna. „Co je?“

	„Můj bože, podívej na ta světla. Na severu.“

	Lucas je ze svého místa nemohl vidět, proto zastavil a oba vystoupili. Postavili se vedle oldse. Hvězdy byly tak blízko, že vypadaly jako zadní světla aut na dálnici, ale skutečně zajímavý úkaz spatřili na severu, kde jako by z oblohy visely potrhané závěsy. Jeden byl bleděžlutý a další nafialovělý. Závěsy se pohybovaly, houpaly, zjasňovaly a zase bledly a náhle se objevovaly v jiných místech. Oba muži stáli na dálnici a sledovali hru mlhovin a světla, dokud je neroztřásla zima. Pak nasedli do oldse a Lucas se rozjel.

	Del ještě chvíli pozoroval nádherné divadlo z okna. Nakonec si vzdychl a řekl: „V Cities je tolik umělého osvětlení, že tohle tam neuvidíš. Něco jo, ale tohle ne.“

	„Já vidím hvězdy docela pěkně na chatě,“ řekl Lucas.

	„Tady jsou tak jasné, že ani nepotřebuješ svítit,“ mínil Del.

	„Jo?“ Lucas vypnul přední světla. Najednou se ocitli v husté tmě.

	„Sakra rozsviť,“ ozval se Del po několika sekundách. „Může tu být zatáčka.“

	„Tady nejsou zatáčky,“ zasmál se Lucas. „Mohl bych přivázat volant, přelézt na zadní sedadlo a prospat se.“ Ale zapnul světla a třiatřicet minut poté, co opustili Armstrong, přejeli přes Red River do Severní Dakoty.

	 

	LUCAS ŘÍDIL první dvě hodiny, další dvě Del a šest hodin od chvíle, kdy vyšli ze Střediska policejní správy, dojel Lucas do Cities. Vysadil Dela před domem a pak projel tichými ulicemi až na Mississippi River Boulevard ke svému novému domu. Zastavil oldse na příjezdové cestě, vytáhl z kufru tašku, chvíli hledal v kapse klíče, odemkl si a vešel.

	Weather vzbudilo světlo z chodby, když vešel po špičkách do ložnice. „To jsi ty?“

	„Ne, to je šílený násilník.“

	„Jak to šlo?“

	„Rozlouskli jsme to.“ Lucas se začal svlékat.

	„Co?“ Weather se posadila. „Můžeš rozsvítit. Tady…“ Rozsvítil lampičku na nočním stolku.

	„Pracuješ zítra ráno?“ zeptal se Lucas. Weather téměř denně operovala.

	„Ne. Měla jsem operovat měkké patro, ale nejdříve musíme tomu dítěti dokončit testy, takže operace není jistá. Tak jak to bylo s tím lynčem?“

	„Nebyl to lynč,“ odpověděl Lucas. „Byla to vražda z pomsty. Pamatuješ si na toho Hala Sorrella, o němž se psalo asi před měsícem, že mu unesli dítě?“

	„Jo.“

	„Byl to on.“

	Překvapilo ji to. „Lucasi, ty žertuješ.“

	„Ne. Ještě jsme ho nezatkli, ale na tělech byla něčí DNA – a řeknu ti, že bude určitě Sorrellova. Vypátral, kdo mu zabil dítě, sledoval je a pak je pověsil. Neznám detaily, ale ty zjistíme.“

	„Ach bože. Ubohá rodina. Ubohá rodina.“

	„Přece nemůže jen tak věšet lidi,“ řekl Lucas.

	„A co bys dělal, kdyby někdo unesl Sama a zabil ho?“

	Lucas vlezl bez odpovědi do postele.

	„No, co bys dělal?“

	„Já nevím.“

	„Ale no tak, Lucasi. Vím, co bys udělal, a ty to taky víš,“ pokračovala Weather. „Počkal by sis, až by policajti přestali být ostražití, a pak by sis je našel a zabil.“

	„Dobře,“ řekl Lucas. A po chvíli dodal: „Udělej skobičku.“

	Obrátila se k němu zády, Lucas se k ní přitiskl a objal ji paží kolem pasu. „Mluvili o tom v televizi?“

	„Jo. Washington a šerif měli tiskovou konferenci. Washington ztratil nervy a křičel na šerifa něco o rudokrkém bigotním šílenci a šerif se stále omlouval. Jako by to připouštěl nebo tak něco.“

	„Ale sakra, říkali jsme mu…“

	„Bylo to docela směšné, pokud odhlédneme od těch vražd,“ řekla Weather. „A byla tam i ta malá. Má hezkou tvář, je jako obrázek.“

	„Jo, Letty Westová. Povím ti o ní ráno.“ Chvíli ležel přitisknutý k Weather, pak se odvrátil a řekl: „Budu spát. Musím být v sedm v práci.“

	„Nařiď si budík,“ připomněla mu Weather. „Půjdeš zatknout Sorrella?“

	„Ne, to ne. Ale ten zatracený guvernérův poradce je maniak. Požadoval ranní schůzku. Kolem Sorrella se tak den dva nebude dít nic.“

	 

	Ve CHVÍLI, kdy se Lucas tulil ke své ženě, projížděli Loren Singleton a jeho matka Fargem a byli zcela lhostejní k výjimečně jasné noci a jejím barevným závojům. A ve chvíli, kdy Lucase probouzel zvonící budík a Weather ho kopla, až vyjekl a stiskl tlačítko alarmu, najeli na dlouhou příjezdovou cestu vedoucí k domu Hala Sorrella, který stál na východ od Rochesteru.

	Do domu je pustil sám Sorrell v modrém hedvábném pyžamu. Singleton v uniformě zástupce šerifa se zeptal: „Je vaše paní vzhůru?“

	„Ach, můj bože, vy jste ji našli?“ zeptal se Sorrell a široce rozevřel oči. Pohlédl na Margery, ale nezeptal se, kdo je. Měl za to, že policistu doprovází sociální pracovnice. Otočil se a křikl: „Mary! Mary!“

	Shora ze schodiště se ozvalo: „Kdo je to?“

	„Raději pojď dolů.“

	„Máte tady v domě nějaké příbuzné?“ zeptal se Singleton. „Nebo pomocný personál, přátele…?“

	„Ne, ne – Mary může zavolat matce…“

	Mary Sorrellová sešla po schodech dolů a zeptala se: „Je to Tammy?“

	„Ne, není to Tammy,“ odpověděl Singleton. Pomyslel na teplý balík, který kdysi vynesl ven.

	„Co tedy…?“ zeptal se Sorrell. Měl v očích strach? Napadlo ho, že sem Singleton přišel kvůli oběšencům? Raději s ním rychle skoncovat.

	„Jde jen…,“ řekl Singleton a začal šmátrat v kapse pláště. Pohlédl na matku. Tohle vymysleli společně. „Jde jen o…“ Sorrellovi se dívali na jeho kapsu a zřejmě čekali, že vytáhne nějaký papír nebo fotografii. Ale Singleton vytáhl revolver osmatřicítku, namířil Sorrellovi mezi oči a stiskl spoušť.

	Sorrell sebou v poslední chvíli trhl. Singleton mohl dokonce i na krátkou vzdálenost minout, ale cukl rukou stejným směrem a trefil Sorrella přímo mezi oči. Sorrell padl na záda. Po sekundě vyděšeného ticha, prosyceného pachem spáleného střelného prachu, udělala Mary Sorrellová krok vzad a s pohledem upřeným na manželovo tělo začala křičet. Pak jí všechno došlo a pohlédla na Singletona.

	Mířil jí na hlavu. Stiskl spoušť a opět cukl rukou, ale Mary Sorrellová trhla hlavou opačným směrem, a ačkoli stál jen metr od ní, netrefil a kulka jí utrhla kousek ušního boltce. Otočila se a dala se na útěk.

	„Ty pitomče,“ vykřikla Margery na Singletona. „Zastřel ji, zastřel ji!“ Mary Sorrellová teď byla asi dva metry od něho a Singleton ji střelil do zad. Upadla, protože ji zranil, ale ještě byla schopna zvednout se na kolena a slabě zaúpět. Pak vydala zvuk podobný řevu lva, vykašlala krev z plic a plazila se ke schodům. Za ní se táhla stopa jasně rudé krve z plic. Singleton, náhle rozechvělý, opatrně překročil krvavou stopu a střelil Mary Sorrellovou zezadu do hlavy a ona konečně zemřela.

	Singleton a jeho matka stáli nad oběma mrtvými a pak Singleton zavyl: „Ach, bože.“

	„Tiše, ty ňoumo,“ napomenula ho matka. „Naslouchej.“

	Naslouchali společně. Běžícím nohám, volání, otázce. Ale slyšeli jen mrtvolné ticho velkého domu. Od Tammy věděli, že Sorrellovi nemají personál, který by s nimi žil pod jednou střechou, ale že zaměstnávají hospodyni, která přichází každý den po osmé hodině.

	„Musíme to tady zkontrolovat,“ řekla Margery a rozhlédla se po vstupní hale. „V tomhle domě jsou peníze. Cítím to.“

	„Mami, musíme odtud pryč,“ naléhal Singleton. „Nesmíme se ničeho dotýkat. Říkal jsem ti to. Mají mikroskopy a řadu dalších přístrojů. Ničeho se nedotýkej.“

	Za mdlého úsvitu vyšli ven a zamkli za sebou. Hospodyně se objeví až za dvě hodiny. To není dost času na to, aby dojeli do Armstrongu, ale určitě dost na to, aby dojeli včas a byli překvapeni, pokud Singletonovi zavolají s očekáváním, že bude překvapený.

	„Nechali jsme tam peníze,“ řekla Margery, když se rozjeli po příjezdové cestě. „Nechali jsme tam ležet spoustu zatracenejch prachů.“
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	Lucas spal čtyři hodiny. Jakmile se rozezněl budík, zaúpěl. Weather do něho kopla. „Budík, budík.“ Lucas zavyl a bouchl do budíku tak silně, že ho určitě umlčel na dalších třicet let. „Vstávej,“ řekla Weather, „jinak zase usneš. Vstávej.“

	„Ještě ne. Dej mi aspoň minutu.“

	„Vstávej, no tak. Úplně mě probereš.“

	„Ježíši…“ Lucas vstal z postele a celý omámený se dopotácel k oknu. Podíval se na teploměr, který ukazoval teplotu uvnitř i venku – venku bylo minus deset –, pak od sebe oddělil dvě dřevěné žaluzie a vyhlédl do temného rána. Svítat mělo až za chvíli, ale pouliční lampy poskytovaly dost světla, aby viděl pohybující se holé větve šeříku. Venku byla nejen zima, ale i vítr.

	Otočil se k posteli, ale Weather řekla: „Běž do koupelny.“

	„Zatracená ženská,“ zamumlal a za zády slyšel její smích.

	Lucasovi nevadila rána, pokud mohl zalézt do postele. Svítání měl rád tehdy, když přišel domů k ránu a mohl usnout po východu slunce. Ale vstávat před východem slunce bylo nepřirozené. Vědci dokázali, že lidé typu skřivan nejsou tak inteligentní, sexuálně výkonní a dobře vypadající jako sovy. Ale u Weather to neplatilo – ta vstávala v pracovních dnech vesele v půl šesté a v sedm už často někoho řezala.

	 

	GUVERNÉR byl ranní ptáče. Měl na sobě bělostnou košili s rukávy opatrně dvakrát ohrnutými – asi ústupek faktu, že je sobota –, tmavě šedé kalhoty a černé mokasíny. V rohu jeho kanceláře viselo na starožitném věšáku světle šedé sako. Vypadal dobře, ale Lucas ocenil pohodlný oděv Neila Mitforda, který vypadal jako po autonehodě. Měl na sobě obnošené džínsy, otrhané tvídové sako, pod ním černozlaté tričko se znakem Iowa Hawkeyes, a boty asi někde ztratil. Na nohou měl jen šedočerné vlněné lovecké ponožky. John McCord, ředitel Státního kriminalistického úřadu, se krčil v koutě v khaki kalhotách a ve svetru se sobem na hrudi. Rose Marie Rouxová ještě nedorazila.

	„Kávu?“ zeptal se Henderson vesele. „Rád bych věděl, kde je Rose Marie.“

	„Asi nám někde zmrzla,“ zavrčel Lucas. „Anebo ve tmě přejela. Dejte mi aspoň šest cukrů.“

	„Je dobré vstávat brzy,“ pochvaloval si Henderson. „Člověk má přede všemi náskok. Na někoho vlítnete a on ani neví, čí je.“

	„Pokud ten člověk nedostane srdeční infarkt a nezemře,“ řekl Lucas.

	McCord měl v kapse pláště velkou dietní pepsikolu, vlastní zdroj kofeinu. Mitford vypil jeden šálek kávy během patnácti sekund a nalil si další. Guvernér seděl za stolem a upíjel kávu po doušcích. „Tak co se děje a co bude dál?“

	Lucas jim předestřel svoji teorii, s níž všichni souhlasili. Sorrell se nějak dozvěděl, kdo zabil jeho dítě, a na oplátku ho zabil taky.

	„Tohle vyžaduje fakt chlapa s koulema,“ poznamenal McCord.

	„On může být tvrďák,“ řekl Mitford. „Prověřoval jsem…“

	Do místnosti vstoupila Rose Marie. „Omlouvám se, je tam tak strašná zima a tma.“ Posadila se na židli.

	Henderson ji zkráceně informoval o dosavadním průběhu schůzky, a pak se otočil k Mitfordovi: „Co jsi říkal?“

	„Prověřil jsem si o něm všechno, co jsem mohl. Po dokončení studia na technice vystřídal několik zaměstnání v těžkých provozech a pak se zapsal do armády. Šest let strávil jako bačkorák, načež se stal důstojníkem u speciální jednotky. Existují určité náznaky, že získal nějaká bojová vyznamenání, ale nebyla válka, takže…“

	„Takže asi trochu čmuchal a špehoval a možná taky podřízl pár lidem krk,“ doplnil Henderson. Zdálo se, že ho to potěšilo.

	„Taky si to myslím,“ souhlasil Mitford.

	„Tak.“ Henderson vzal do ruky propisovačku a chvíli si s ní pohrával opřený o opěradlo židle a s pohledem upřeným na strop. „Kdy ho teda zabásneme? Myslím, že toho máme dost.“

	„Analýza DNA by mela být hotová zítra ráno,“ řekl Lucas. „Mohli bychom ho skřípnout zítra, ale jestli se vyvrbí něco jiného, nebude vadit, když počkáme do pondělka.“

	Mitford vypadal polekaně. „V pondělí?“ Podíval se na Hendersona. „Nemůžeme čekat do pondělka.“

	Henderson zavrtěl hlavou. „Lucasi, když jsem se ptal kdy, měl jsem na mysli, jestli před snídaní, nebo po ní. Nemůžeme čekat ani do dnešního večera, ani do zítřka. Washington nám škodí…“

	„Jo, jo, já vím.“

	„Chtějí, abych v jedenáct vystoupil na třetím programu a něco tam pověděl,“ řekl Henderson. „Pak přepojí na Fargo a pustí šot s Washingtonem. Chtěl bych lidem sdělit, že máme zatčeného, a taky něco o tom, jak se to asi stalo. Pokud to budu moci udělat, dostaneme toho chlápka, toho Washingtona. Rád bych se mu dostal na kobylku. Opravdu s potěšením.“ Otočil se na židli kolem své osy a pak ještě jednou a přitom si jazykem olizoval horní ret, jako by vychutnával poslední slova, a od brýlí se mu odráželo světlo. „To bych rád.“

	„To by bylo dobré,“ řekl Mitford, „a taky uvědomělé.“

	„Pokud se snažíme postavit případ…,“ začal Lucas.

	„Na tom nezáleží. Podívejte, máme už spoustu informací, na jejichž základě bychom ho mohli zatknout a získat od něho DNA. Pák budeme muset den dva čekat, než se vzorek vyhodnotí. Takže…, proč ho nesebrat hned?“

	„Jen…“ Lucas pohlédl na Rose Marii. „Nezdá se mi to správné.“

	„Můžu si dát kávu?“ zeptala se Rose Marie. „Lip se mi mluví, když vidím.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Henderson. „Dovol…“

	„Lucasi, oni mají pravdu, a ty se mýlíš,“ začala Rose Marie, zatímco jí Henderson naléval kávu. „Jde tady o dvě věci: o velký zločin a velký společenský problém. Ten společenský problém můžeme zaškrtit, než se nám vymkne kontrole, a přitom moc neublížíme kriminálnímu případu.“

	„Pokud ten kriminální případ vůbec ovlivníme,“ podotkl Mitford. „Zatím jsme udělali to, že jsme rozjeli případ proti těžce pracujícímu muži, jenž zaměstnává stovky Minnesoťanů. Zabil dva darebáky, kteří unesli a zřejmě chladnokrevně zavraždili jeho dceru. Takže co?“

	„Tak dobře,“ přikývl Lucas Mitfordovi a obrátil se ke guvernérovi. „Říkáte seberte ho, tak ho sebereme. Teď je sedm třicet, vytáhnu Dela z postele, půjdeme a sebereme ho. Budeme ho mít nejpozději tak do desíti a vy budete moci vystoupit se svým prohlášením. Mám mobilní číslo na Neila, pokud bude s vámi.“

	„Já tam budu,“ řekl Mitford. Vyskočil a třel si ruce jako zlatokop za chladného počasí u ohně. „Sakra. Přišli jsme, viděli jsme a nakopali jsme mu zadek. A… je to republikán.“

	„Hajzl,“ řekla Rose Marie.

	„Takže souhlas?“ zeptal se Lucas a podíval se na Hendersona.

	„Jdeme na to,“ odpověděl Henderson.

	 

	Del BYL STEJNĚ noční pták jako Lucas a nebyl moc nadšený, když ho Lucas vyhnal z postele. Delova žena Cheryl už byla vzhůru a zabývala se v kuchyni tříděním účtů. Poslala Lucase do ložnice, aby si to odskákal. Lucas strčil hlavu do dveří a zahalekal: „Vstávat. Je načase pracovat.“ Žádná odezva.

	„Ospalče, vstávej.“

	„Doufám, že zemřeš na lepru,“ zaskučel Del a zvedl se na loktech. „Co chceš?“

	„Nejde o to, co já chci,“ odpověděl Lucas. „Chce to guvernér, Rose Marie a McCord. Přejí si, abychom do desíti dopoledne zabásli Sorrella. Vtrhneme tam my dva a dva hoši z kriminalistického, kteří pojedou v dalším autě, a pěkně ho kopajícího a křičícího vytáhneme z domu.“

	„Nemůžeš to udělat sám?“

	„Mohl bych, ale pak bych se cítil dost špatně, protože bych věděl, že ty se povaluješ v teplé posteli a vyspáváš, zatímco já se vleču až někam do Rochesteru.“

	„Dobře.“ Del padl zpět na polštář. „Dej mi ještě minutu.“

	Jenkins A SHRAKE byli policisté, zaměstnaní na Státním kriminalistickém úřadu. Většina ostatních agentů měla diplomy z psychologie, sociologie, ekonomie nebo výpočetní techniky a cvičila aspoň dvě hodiny denně v posilovně. Jenkins a Shrake vystudovali hennepinskou Community College, kde získali osvědčení policistů, a všichni věděli, ze tehdy naposledy četli knihy, které neměly na hřbetě jméno Toma Clancyho. Oba kouřili a příliš mnoho pili, oba byli dvakrát rozvedení a Lucas věděl s jistotou, že nosí obušky. Byli to parťáci, kteří často brali zločince do vazby, protože, jak připouštěli, měli tuhle práci rádi.

	Lucas s Delem pojedli smažená vejce v restauraci Bakers Square šest bloků od Lucasova domu. Tam je našli oba policisté. Jenkins byl podsaditý, neoholený muž se šedivými vlasy a podezíravým pohledem. Shrake byl vysoký a štíhlý, pečlivě oholený a nad horním rtem si pěstoval tenoučký knírek. Vlasy měl taky šedivé a pohled rovněž podezíravý. Oba měli na hlavách klobouky a vlněné pláště zapnuté až ke krku. Shrakeovi visela ze spodního rtu nezapálená cigareta. Neposadili se, zůstali stát u boxu a s rukama v kapsách plášťů hleděli na Lucase a Dela jako párek tajných policistů z východoněmecké Stasi. Jeden vždycky větu začal, druhý dokončil.

	První promluvil Jenkins: „Jestli toho chlapa zatkneme v deset…“ Shrake dopověděl: „… vrátíme se sem včas, abychom viděli playoff.“ Jenkins dodal: „Pokud vy, chlapci, něco nezkazíte.“

	Shrake: „V kterémžto případě zápas zmeškáme.“

	Jenkins: „Pak rozhlásíme po kriminalistickém, že jste břídilové.“ Shrake: „A že Davenport je na chlapečky.“

	Lucas nevzrušeně žvýkal bagetu. Del si vsunul do úst plátek slaniny a díval se z okna na Ford Parkway.

	„Myslím, že do desíti to zvládneme,“ řekl Lucas, když polkl. „Ale něco byste, hoši, měli vědět. Del opravdu je gay – a vy jste teď pravděpodobně porušili asi tak šest bodů policejního řádu.“

	Del se otočil a bez úsměvu a pevně se díval na párek policistů, dokud Jenkins neřekl: „Na tom nesejde.“ Všichni se rozesmáli, ale bylo příliš brzy ráno a příliš chladno a Shrakeův drsný smích se změnil v křečovitý kuřácký kašel. Slunce už vyšlo a teplé plyny z výfuků rozpouštěly zmrzlý povrch silnice a zanechávaly za sebou nepěkné proužky zčernalého ledu. Bylo zatraceně brzy.

	CESTA BÍLOU venkovskou krajinou trvala hodinu a půl. Nakonec se přece jen nad horizont vyhouplo oranžové slunce. V okolí Cities bylo víc sněhu než na severozápadě, takže asi dvacet minut jeli vedle sněhové dráhy vyjeté motorovými saněmi podél silničního příkopu a potkali dvoje sáně, které směřovaly k jihu.

	„Kanaďané jim říkají sněžná auta,“ řekl Del, který se na zvláštní vozidla díval z okna. Jeli v Lucasově novém Acura SUV.

	„Co?“

	„Říkají jim sněžná auta místo sáně.“

	„Blbí Kanaďané.“

	„Jsou to fakt blázni,“ souhlasil Del a zívl. „Mám chvíli řídit?“

	„Jestli zastavíme, zaboří se ti dva pitomci s tím svým dodgem do závěje a pak jim bude trvat nejmíň půl hodiny, než se vyprostí. A my tu budeme mrznout v mokrých ponožkách.“

	„Dobře. Nechci řídit. Probuď mě, až tam budeme.“

	 

	SORRELLÚV DŮM stál třináct kilometrů od Rochesteru na krásném místě, které by mohlo fungovat jako kvalitní golfové hřiště. Ačkoli brána k příjezdové cestě byla otevřená, Lucas měl pocit, že když projeli mezi dvěma kamennými pilíři, sepnuly se nějaké bezpečnostní senzory. Pečlivě udržovaná příjezdová cesta vedla k domu na návrší. Projížděli zalesněnou částí, ale stromy byly příliš esteticky rozmístěné na to, aby šlo o přirozený porost.

	Dům samotný se zdálky zdál skromný. Připomínal pasadenský bungalov z červeného dřeva a cihel s jedním křídlem. Když však přijeli blíž, uvědomil si Lucas, jak velké je to obydlí, a že část, která vypadala jako obytné křídlo, je vlastně garáž.

	„Já bych mohl strčit svůj hezký nový dům do téhle garáže,“ řekl Lucas, když dojeli na návrší.

	„Ty jsi za něj zaplatil milion a půl?“ zeptal se Del. Stále se snažil vytáhnout z Lucase cenu domu.

	„Tolik ne,“ odpověděl Lucas. „Ale tenhle barák pohltil nejmíň milion a půl.“

	„Možná i šest a půl milionu…“

	Příjezdová cesta končila za rohem garážového křídla, zjevně proto, aby očím příchozích byla skryta praktická obyčej nost garážových dveří. Lucas zastavil před domem, vystoupil i s Delem z auta a oba počkali na Jenkinse a Shrakea. Jenkins zaparkoval auto vedle Lucasova SUV a efektivně tak zablokoval příjezdovou cestu. Všichni čtyři zamířili k hlavnímu vchodu a vydechovali páru do chladného vzduchu. Vyšli po schůdcích na nízkou přední verandu. Vlevo visela houpačka, stejně jako v Lucasově novém domě, a kolem verandy pod okapem vedl chodníček.

	Lucas se podíval na Jenkinse a Shrakea a zeptal se: „Připraveni?“

	„Pokud nechcete, abych šel dozadu,“ odpověděl Jenkins.

	Lucas zavrtěl hlavou a dodal: „Budeme zdvořilí.“

	„Asi jsou v práci,“ řekl Shrake. „Zdá se, že dům je prázdný.“

	Lucas stiskl zvonek a uslyšel jen jeho zvuk. Shrake měl pravdu. Bylo tu něco podivného. Většina policistů, kteří dělali městské strážníky, dokázala vycítit dokonce i bez nahlédnutí dovnitř, zda je dům prázdný, anebo jsou v něm lidé.

	Jeden z Lucasových starých přátel z minneapoliské policie jménem Harrison Sloan měl teorii, že lidé, byť našlapují na špičky nebo jen dýchají, vysílají určité vibrace, které dům vstřebává, a příchozí může tyto vibrace podvědomě cítit. Lucas s ním sice nesouhlasil, ale v duchu připouštěl, že na tom něco může být.

	Znovu stiskl tlačítko zvonku a pak ještě jednou. Jenkins sešel z verandy na chodníček, který pokračoval pod okny, zkoušel jedno okno po druhém, aby zjistil, zda některé nelze otevřít. U okna v polovině chodníčku se zastavil, položil ruku na okno tak, aby si stínil, a několikrát zvedl a sklonil hlavu. Potom řekl: „Hned se vrátím.“

	Šel k dodgi, zvedl víko kufru a vytáhl těžkou žlutou palici.

	Když se vrátil na verandu, Lucas se ho zeptal: „Co budeš dělat?“

	„Vyrazím dveře,“ utrousil Jenkins.

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se Del.

	Jenkins si vzdychl, jako kdyby poučoval natvrdlého žáčka. „Pokud se podíváte dovnitř tím oknem, uvidíte ruku a paži. Jen ruku a paži trčící z chodby do kuchyně. Připadá mi to jako ruka mrtvého, ale nejsem si jistý. Může to být i ruka umírajícího, a my tady hloupě kecáme. Takže kdybyste ustoupili…“

	Lucas se otočil k Delovi a ten řekl: „No nazdar.“ Pak se otočil ke Shrakeovi, který ponuře pronesl: „To vypadá na zmeškanou playoff.“

	 

	JENKINS SE pořádně rozpřáhl a palicí zasáhl místo těsně nad dveřní koulí. Dveře se otevřely a Jenkins ustoupil dozadu. Lucas vytáhl z pouzdra pětačtyřicítku a lehce zatlačil do dveří prsty. Del stál vedle něho s glockem v pravé ruce. Ukázal jím dopředu. „Jdu,“ řekl a vešel dovnitř. Lucas ho následoval s Jenkinsem v patách a Shrake se pro všechny případy vydal kolem domu dozadu.

	„Leží tady člověk,“ oznámil Del. Lucas postupoval dopředu. „A další,“ hlásil Del. Lucas uviděl první tělo, které leželo roztažené v chodbě. Jedna paže mrtvého trčela do kuchyně jako kuřecí dráp. Sorrell. Lucas ho poznal podle fotografie, až na to, že na fotografii neměl v obličeji díru po kulce.

	Del šel dál a Lucas postupoval za ním. Vzápětí uviděl ženu, která ležela tváří dolů v kaluži krve. Stejně jako Sorrell měla na sobě župan a jedna noha jí trčela směrem k Lucasovi. Když došel ke dveřím, sklonil se a dotkl se její nohy hřbetem ruky. Nebyla studená.

	„Nejsou tady dlouho,“ řekl Lucas.

	„Pojďme prohlédnout první patro,“ navrhl Del.

	Lucas promluvil přes rameno k Jenkinsovi: „Miřte na schodiště, jdeme nahoru.“

	„Jasně,“ odpověděl Jenkins. Postavil se pod schodiště se zábradlím ze světlého dřeva, které se směrem nahoru stáčelo, a pistolí mířil nahoru. Lucas s Delem prohlíželi první patro asi dvě minuty, pak otevřeli zadní dveře a nechali vejít Shrakea. Když dokončili prohlídku prvního poschodí, Shrake s Jenkinsem šli do sklepa a Lucas s Delem se vydali do druhého patra, ačkoli všichni čtyři věděli skoro na sto procent, že kromě těch dvou mrtvých v domě nikdo není.

	A byla to pravda.

	Lucas sešel do přízemí, zastrčil pistoli do pouzdra a řekl: „Pojďme na verandu…, musím si zavolat.“

	Nejdřív zatelefonoval do šerifovy kanceláře v Olmsted County. Představil, se, rychle dispečerovi popsal situaci kvůli záznamu a dostal číslo mobilního telefonu šerifa. Šerif zvedl telefon při druhém zazvonění, chvíli poslouchal a pak řekl: „Ach bože, už jedu.“

	„Ať přijede i doktor a řekněte mu, že budeme potřebovat rychlé teploměry tělesné teploty.“

	Pak zatelefonoval Mitfordovi: „Neile, dejte mi číslo na guvernéra. Hned teď.“

	„Je vedle,“ řekl Mitford, „přinesu mu telefon. Máte ho?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl Lucas.

	Po chvilce se ozval Henderson: „Máte ho?“

	„Vyrazili jsme dveře v Sorrellově domě a našli jsme Sorrella a ženu, o níž předpokládáme, že je to jeho manželka, mrtvé ve vstupní hale. Byli zastřeleni. Vypadá to jako exekuce. Jako by sešli dolů v županech a někdo je zastřelil. Vytáhl je z postele. Těla ještě ani nevychladla.“

	„Pane bože. Volali jste…“

	„Jo. Šerif už je na cestě i s doktorem,“ odpověděl Lucas. Stál na verandě a dole pod kopcem už viděl na silnici policejní vůz. Zpomalil a najel na příjezdovou cestu. „Už sem jede první auto.“

	„Co si o tom myslíte?“

	„Já nevím. Jsem z toho trochu paf. Ale zdá se mi, že buď ten Joe není mrtvý a vrátil se, anebo je ve hře ještě někdo další.“

	„A co si teď mám počít s tím rozhovorem pro CBS?“

	„Kolik vám zbývá? Hodina? Promluvím si se šerifem o uvědomění příbuzenstva a zdůrazním mu, že je důležité postupovat rychle. Jestli se mu to podaří zařídit, můžete mít své prohlášení. Ale neposkytoval bych je dřív, než se nám podaří informovat příbuzenstvo. Nic takového, pokud tady nemáme média nebo někoho jiného, kdo by nás přikryl. Jestli to uděláte, může se to pak obrátit proti nám – nějaký příbuzný vystoupí v televizi a bude naříkat, jak hrozné pro něho bylo, když se to poprvé dozvěděl od vás z televize.“

	„Musím si to rozmyslet,“ řekl Henderson. „Ať šerif co nejrychleji najde nějakého příbuzného.“

	„Dobře,“ odpověděl Lucas.

	„Poznačte si číslo.“ Henderson mu je nadiktoval. Lucas si je poznamenal na dlaň. „To je číslo na červený mobil. Má ho asi jen deset lidí, tak na ně nevolejte příliš často. Ale dejte mi vědět.“

	„Dobře.“

	„Víte, pokud se na to podíváte jiným pohledem…, byl náš problém velice rychle vyřešen.“

	„Nebudu se na to dívat tímhle pohledem,“ řekl Lucas. „Nezajímá mě pohled z hlediska publicity.“

	„Zavolejte,“ ukončil hovor Henderson a přerušil spojení.

	 

	ŠERIFŮV VÚZ vyjel na návrší, projel kolem Jenkinsova dodge a zastavil před sněhovou závějí. Zástupce šerifa s kulatou tváří vyskočil z místa řidiče a postavil se za auto s rukou na pouzdře pistole. Druhou rukou ukazoval policistům na verandu a křičel: „V pořádku, v pořádku.“

	„Ježíši Kriste, utište se,“ zavolal na něho Shrake, který se opíral o zábradlí verandy. Vyfoukl na mladého zástupce dým z cigarety. „My jsme opravdu důležití státní policisté, a vy jste jen kluk, který tady není vůbec důležitý.“

	To zástupce zmátlo. „Kde jsou oběti?“ zeptal se místo křiku.

	„Uvnitř jsou dvě těla: Hale Sorrell a žena, pravděpodobně jeho manželka,“ oznámil mu Lucas.

	„Sakra.“ Mladík se opět skryl za autem a slyšeli, jak telefonuje.

	Lucasovi zazvonil mobil. Na lince byla Rose Marie: „Ty jsi mě obešel.“

	Lucas se pomalu procházel po chodníčku pod okapy. „Ale kdepak. Nevíme nic kromě toho, že v domě asi nikdo není, jen ti mrtví. Ještě jsem neměl možnost o něčem přemýšlet.“

	„Je to určitě Sorrell?“

	„Ano. Setkala ses někdy s jeho ženou?“

	„Jednou nebo dvakrát – je asi v Sorrellově věku, něco po čtyřicítce, tmavé vlasy, malá a trochu obtloustlá.“

	„Na devadesát devět procent je to ona,“ řekl Lucas.

	„Je nutné, abych tam přijela?“

	„Ne. Už přijíždějí místní policajti a mám přímou linku na Hendersona. Být tebou, šel bych hned za guvernérem a hlídal jeho kroky, aby nešlápl do hovna.“

	„To udělám. Zavolej, když budeš cokoli potřebovat,“ dodala a skončila.

	ŠERIF se JMENOVAL Brad Wilson a přijel deset minut po příjezdu prvního policejního auta. Do té doby se už na místo činu dostavili jeho čtyři zástupci. Dva stáli na verandě a další dva poslal šerif za dům, aby případně „kryli zadní vchod“.

	Šerif byl starší muž se sudovitým tělem. Za pasem měl zastrčenou pětačtyřicítku s rukojetí vykládanou perletí. Lucas se s ním už jednou setkal, když pracoval v Minneapolisu. Považoval ho za dobrého a kompetentního policistu.

	„Přitahuješ stále víc trablů, Davenporte,“ řekl šerif, když k němu došel. „Hale je mrtvý? A Mary?“

	„Pojď a podívej se. Zatím jsme nikomu nedovolili vejít dovnitř, aby hoši z laborky měli co nejvíc stop.“

	Šerif přikývl a opatrně následoval Lucase do domu. Zastavili se u mrtvého. Šerif se nad Sorrellem sklonil a řekl: „To je Hale. A tam leží Mary. Bože, jak jste je našli?“

	„Přišli jsme ho sem zatknout a obvinit ze dvou vražd,“ odpověděl Lucas. „Sorrell pověsil ty dva lidi na severu.“

	Šerif otevřel ústa a pak je hlasitě zaklapl. Po chvíli řekl: „Netaháš mě za nohu, že ne?“

	„Ne. Ti dva oběšenci byli pravděpodobně únosci jeho dcery.“

	„To snad ne,“ vydechl šerif. Naposledy se podíval na mrtvoly na podlaze. „Můj ty tondo kolenatej.“ Pak dodal: „Musím zavolat federály. Ti se z toho radostí zblázní.“

	 

	KDYŽ ŠERIF zavolal FBI, Lucas ho přiměl, aby poslal své dva zástupce za místními obyvateli. „Chceme vědět, jestli někdo dnes ráno nebo pozdě v noci nezpozoroval u Sorrellová domu nějaké vozidlo. Nebo cokoli jiného. Taky by se jich měli zeptat, jestli někdy viděli Sorrella v červeném džípu Cherokee.“

	O patnáct minut později přijely první přenosové vozy médií z Rochesteru. Dvacet minut poté se objevila helikoptéra televize z Twin Cities. Rodiče Hala Sorrella a matka Mary Sorrellové byli obeznámeni se situací prostřednictvím šerifova kaplana a souhlasili, že dají vědět dalším členům rodiny.

	Lucas zavolal Hendersonovi: „Můžete jít. Příbuzní byli informováni.“

	„Výborně. A jak pokračujete?“

	„Zatím postáváme před domem a čekáme na lékaře. Byl někde mimo, ale už je na cestě sem.“

	 

	V JEDENÁCT HODIN stále ještě čekali na lékaře. Shromáždili se v místnosti s domácím kinem, zapnuli obrovskou plazmovou televizi a uviděli Hendersona, jak vede rozhovor s moderátorem ze CBS. Někdo – pravděpodobně Mitford – mu trochu upravil vzhled. Vlasy nemel tak hladce učesané jako vždycky a na stole před sebou měl tlustý hnědý spis. Vypadal jako ztrápený výkonný úředník se špatnými zprávami a servíroval vše přímo. Neinkasoval žádné protiúdery. „Ježíši, vypadá skoro jako… tvrďák.“

	Pak se objevil Washington, černoch s obličejem kulátýrti jako měsíc, v tmavém obleku a bílé košili; muž, který ví, že je ve výhodě. Ti mrtví lidé byli drogoví dealeři a únosci dítěte? Ten, kdo je oběsil, a jeho žena byli popraveni ve vstupní hale svého domu?

	„Mám pocit, že v Custer County došlo k vážným nedostatkům ve vyšetřování a odvolávám se k federální vládě, aby…“ Bia, bia, bia…

	„Kecy, kecy a kecy,“ řekl Del. „To mu nevyjde.“

	Po patnácti minutách zavolal Henderson: „Něco nového?“

	„Ne. Vypadal jste velmi dobře.“

	„Díky. Slyšeli jsme, že Washington míří domů do Chicága.“

	„Bůh mu žehnej.“

	 

	JENKINS se Shrakem se rozvalovali v kožených sedadlech v místnosti s televizí a sledovali playoff. Del se procházel po domě, prohlížel stoly, skříňky, kalendáře a počítačové soubory. Po dvaceti minutách podal Lucasovi kousek papíru: žádost o převod vozu z Curtise Franka z Des Moines, na Larryho Smitha z Oelweinu v Iowě. Jednalo se o džíp Cherokee, rok výroby 1996, a žádost byla opatřena datem starým tři týdny.

	„Prověřil jsi adresu z Oelweinu?“ zeptal se Lucas.

	„Ne. Ale udělám to. Vsaď se, že je falešná.“

	Konečně dorazil doktor. Když si prohlédl mrtvé, zaschlou krev a změřil teplotu těl, řekl, že Sorrell a jeho žena byli určitě zabiti někdy po půlnoci. Pak zkontroloval domácí termostat a teplotu při zemi á dodal, že může být přesnější.

	„Řekl bych, že je zabili dnes brzy ráno,“ zabručel. „Jsou moc teplí na to, aby leželi na zemi celou noc, a krev je ještě příliš tekutá. Ale budeme muset provést ještě řadu vyšetření, než to budeme vědět jistě.“

	Šerif Wilson, který stál u dveří, oznámil: „Přicházejí federálové. Ti nám tu scházeli.“

	„Kdo?“

	„Lanny Cole a Jim Green. Dobří hoši, opravdu.“

	„Hm. Colea znám, ale Greena ne.“

	Del strčil hlavu do dveří a řekl: „V Oelweinu taková adresa není. Je falešná. Curtis Frank existuje a říká, že auto prodal za hotové. Mluvil jsem s policisty z oddělení vražd v Des Moines. Přijedou si vyfotit Sorrella v jeho domě kvůli identifikaci.“ Všiml si mužů v oblecích, kteří se blížili ke dveřím a zamumlal: „Federálové.“

	 

	AGENT FBI Cole si potřásl rukou s šerifem a řekl: „Jak se vede, Bradě?“ Pak pokývl na Lucase a zeptal se: „Nemají v kriminalistickém ještě nějaké volné fleky?“

	„Mám tam volné místo vyšetřovatelky,“ odpověděl Lucas.

	„Já můžu vyšetřovat i ženy,“ nabízel se Cole. „Tak co se tady stalo?“

	Wilson s Lucasem ho obeznámili se situací a Lucas naznačil, že Sorrell má zřejmě mnoho společného s oběšenými v Custer County.

	„Musím si tam zavolat,“ řekl Cole a dřepl si vedle Sorrella. „Jedou sem hoši z oddělení pro občanská práva, aby se na to podívali. Říkáš, že to udělal Hale?“

	„Je to hodně pravděpodobné.“

	Cole přikývl a podíval se na svého partnera, který řekl: „Věděli jsme, že se tu něco řádně zamotalo.“

	„Ale nevěděli jsme, že takhle,“ dodal Cole. Podíval se znovu na tělo. „Zatraceně, Halei, co jsi to udělal?“

	„Hoši, chcete do toho jít?“ zeptal se Lucas.

	Cole zavrtěl hlavou. „Budeme chtít znát všechno, k čemu jste došli.“ „Ale nebudeme se zapojovat přímo. Nemáme prostě dost lidí – všichni jsou nasazeni na arabské teroristy, kteří ohrožují soudní dvůr ve Washington County.“

	Šerif Wilson se podíval na Lucase: „Pro nás taky nemá význam zamotávat se do toho – nezdá se, že by vrah byl odtud. Takže to bude na vás. Zavolám Johnu McCordovi a sdělím mu to.“

	„Dobře,“ souhlasil Lucas. „Jestli něco odhalíte, můžete mi to předat a já se spojím s Lannym a Jimem,“ Pak se obrátil k federálům. „Nebude problém získat od vás spis o únosu?“

	„Promluvím si s místním zástupcem FBI. Měli bychom být schopni předat vám ho dnes odpoledne,“ řekl Cole. Otočil se k Wilsonovi. „Zvládneš zástupce tisku?“

	„Doufám, že jo.“

	„Takže my jsme tu skončili.“

	 

	OBA AGENTI FBI si jen prohlédli dům a v poledne odjeli. Z Twin Cities přijel technický tým Státního kriminalistického úřadu a Lucas se nakonec přidal k Delovi a prohlížel s ním dům. Nenašli už nic zajímavého, ale nemohli se dostat do tří ze čtyř Sorrellových počítačů.

	Dva osobní počítače – jeden v knihovně a druhý v pracovně – a přenosný počítač, který měl Sorrell v kufříku, byly chráněny hesly, Ta bude muset rozšifrovat speciální tým počítačových expertů. Čtvrtý, taky přenosný, který zřejmě patřil Mary Sorrellové, nebyl chráněný heslem, ale byly v něm jen dopisy, osobní diář a několik dokumentů vztahujících se k nadaci zaměřené na výzkum srdečních chorob.

	Lucas vrátil laptop do kufříku a přitom objevil obálku s adresou banky. Uvnitř byly dvě stvrzenky od bankovních šeků, obě na částku pět set tisíc dolarů a se jménem velkého hotelu v Las Vegas.

	„Milion dolarů,“ řekl Del. „To je pálka. Možná to má něco společného s únosem. Nebo jsou to hráčské dluhy?“

	„To nemohlo být všechno pro něho,“ řekl Lucas a pohlédl na stvrzenky. „Jsou to dva různé hotely.“

	„Možná je to nějaký úzus v jeho podnikatelském stylu.“

	„Je to divné. Musíme se na to podívat.“

	V JEDNU HODINU byl Del už dost neklidný a Lucas se připravoval k odchodu. Prohledáním domu pověřil šéfa technického týmu Carla Driscolla, který rozhodl, že počítače nechá odvézt do St. Paulu. „Pokud cokoli objevíte, zavolej mi,“ žádal Lucas. „Všechno ostatní přetáhni do svého počítače – myslím, že s Delem zamíříme do Custer County. Můžeš mi tam poslat e-mail.“

	Šerif právě domluvil s reportéry a vrátil se k domu. Potřásl hlavou a řekl: „Nějak se to kazí. To guvernérovo prohlášení… Začíná to být pitomé.“

	„Ani předtím to nebylo lepší,“ připomněl mu Lucas. „Bylo to pitomé, hned jak se našli ti dva oběšenci.“

	Lucas kývl na Dela a oba zamířili ke dveřím. Venku uviděli čtyřicátníka v šedém plášti, jak kráčí příjezdovou cestou kolem policejních vozů, následovaný zástupcem šerifa. Nesl krabičku ne větší než peněženka, a když uviděl šerifa, který vyšel na verandu s Lucasem, zavolal: „Ahoj, Bradě.“

	„Georgi… Už jsi asi slyšel o Haleovi.“ Wilson se obrátil k Lucasovi. „To je Haleův právník.“

	„Ach jo; Právě jsem byl na svatbě syna Kena Hendricka,“ řekl právník, když k nim přistoupil. Pohlédl dolů z kopce. „Přijel jsem, jak nejdřív jsem mohl, ale trvalo mi, než jsem si proklestil cestu vašimi tam dole.“

	„Tady nemáš nic na práci, Georgi.“

	„Ale mám. Před týdnem mi dal Hale tuhle krabičku.“ Podal věcičku šerifovi. Byla asi deset centimetrů dlouhá, třináct centimetrů široká a dva a půl centimetru vysoká. Na jedné hraně byla vyztužená naleštěným kovovým plátkem a uzamčená masivním zámkem. „Přísahám, že mi řekl, že kdyby náhodou zemřel, mám tohle předat policii. Zeptal jsem se ho, jestli je to něco nelegálního. Řekl, že ne, jsou tam jen nějaké informace, které by měly vejít oficiálně ve známost. Myslel jsem si, že jde o obchodní záležitost, ale teď…“

	„A co je v ní?“

	„Já nevím,“ odpověděl právník. „Předal mi ji a požádal mě, ať ji schovám. Řekl, že se dá otevřít pouze klíčem, jinak bych zničil její obsah. Ten klíč je prý na kroužku s klíčky od auta.“

	Wilson se podíval na krabičku a pak ji podal Lucasovi. „Už jsi něco takového někdy viděl?“

	„Jo. Vypadá to jako bezpečnostní schránka na magnetická média. Používá se pro přenos počítačových Smart Cards a tak. Je větší než obvykle a ještě nikdy jsem na ní neviděl takový zámek.“

	„Jeho klíče leží na nočním stolku,“ řekl Del. „Kontroloval jsem, jestli mezi nimi není klíč od džípu.“

	„Tak se pojďme podívat,“ vyzval je Lucas.

	„Možná bychom to měli otevřít v laboratoři,“ navrhl Wilson pochybovačně.

	„Není to bomba. Je to něco, co chtěl, abychom měli,“ řekl Lucas.

	 

	DEL PŘINESL klíčenku a opravdu na ní byl klíč od zámku na krabičce. Lucas ji otevřel a uviděl starou třiapůlpalcovou disketu.

	„Laptop,“ křikl Del.

	Vytáhli z kufříku laptop Maiy Sorrellové a postavili ho na podlahu v pracovně. V počítači nebyl vstup pro takovou disketu, ale příslušný otvor našli v přídavné jednotce, kterou připojili k počítači. Lucas vsunul do otvoru disketu a našel jeden soubor. Kliknul na něj. Na obrazovce se objevil nápis Microsoft Word a pak se soubor otevřel.

	Byl tam krátký text: Tammy Sorrellovou unesli Joe Kelly, Deon Cash a Jane Warrová. Cash jezdí jako řidič pro Gena Calba, který má opravnu náklaďáků ve městě Broderick u Armstrongu v Minnesotě. Jane Warrová je zaměstnaná v kasinu v Moose Bay na okraji Armstrongu. Warrová a Cash žiji společně na farmě v Brodericku. Zabili Tammy 22. prosince a pohřbili ji někde v okolí. Přesné místo je neznámé. Tato informace byla potvrzena.

	 

	„JEŽÍŠI. Tady je to,“ řekl Wilson a podíval se na Lucase. „Kde vzal tuhle informaci? FBI tvrdí, že únosci nikdy nevolali. Federálové dokonce prověřovali samotného Hala, aby zjistili, jestli v tom nemá prsty…, však víš.“

	Lucas se dotkl monitoru. „Píše tady, že Kelly, Cash a Warrová se podíleli na únosu a že Cash pracuje jako řidič v opravně náklaďáků.

	
O Joeovi neuvádí nic. Myslím, že tuhle informaci musel dostat od něho. Kde jinde by ji sehnal?“

	Wilson našpulil rty. „Takže Joe…“

	„Myslím, že Joe je někde tady,“ odtušil Lucas. „Pokud byl Sorrell u speciálních jednotek…, asi má určité zkušenosti s kleštěmi a trháním nehtů.“

	„Ty si nemyslíš, že tohle udělal Joe?“ ukázál Wilson ke kuchyni, kde na zemi ještě ležela obě těla.

	„Je to možné – ale jak by se, sakra, Sorrell dozvěděl o Cashovi a Warrové? Myslím si, že prostě chytil Joea, když si přišel pro peníze.“ Lucas se znovu podíval na text a zamračil se. „Domníval jsem se, že celý ten případ byl o bohaté dívence, kterou unesli na Štědrý den, všechny ty dárečky pod stromečkem…“

	„Byl…“ Wilson zavrtěl hlavou. „Možná že udělal chybu. Třeba chtěl napsat 24. a napsal 22.“

	„To je dost nepravděpodobné,“ podotkl Del. „To je spíš jediná věc, která je v takovéhle zprávě v pořádku.“

	„Příkazy k výplatě šeku, ty, které šly do Vegas…“ Lucas je vrátil do kufříku, kde je našel, aby je později zkontroloval. Teď je přinesl a podíval se na datum. „Tady je datum 20. prosince. Vyzvedl si milion dolarů v šecích pro Las Vegas, a to dvacátého.“

	„Na co, co myslíš?“ zeptal se Wilson.

	„Můžete zajistit, aby někdo z vedení banky prověřil, kdy byly směnky vyplaceny?“ zeptal se Lucas.

	Wilson se podíval na hodinky. „Je sobota. Snad jo. Musím si zavolat.“

	„Možná…“ Lucas se poškrábal na hlavě a podíval se na Dela. „Možná, že shromažďoval peníze ve Vegas. Vzal si šeky ze své banky a pak strávil tři dny vybíráním peněz ze svých účtů ve Vegas. Možná shromažďoval hotovost, aby zaplatil únoscům.“

	Del přikývl. „Nemohl jít jen tak do banky a požádat o milion v hotovosti. Jak jinak by se k penězům dostal? Ale několik šeků pro vegaské hotely… Dokonce to před bankou ani nemusel vydávat za obchodní transakci.“

	„Takže Tammy nebyla unesena čtyřiadvacátého,“ řekl Lucas. „Měli ji dřív. Hm.“ Dřepěli kolem počítače Mary Sorrellové a teď se postavili. „Ale je tady něco, co Sorrell nevytáhl z Joea, Cashe ani z Warrové. Musí tu být ještě někdo čtvrtý. Možná čtvrtý, pátý a šestý. Někdo, kdo dobře věděl, za co byli pověšeni Cash s Warrovou.“

	„A ten někdo nechtěl, aby o tom Sorrell mluvil,“ dodal Del. „A nemohl riskovat,“ „Co nemohl riskovat?“ zeptal se Wilson.

	„Nevěděl, jestli Sorrell už skončil,“ odpověděl Del. „Netušil, zda Sorrell zná, nebo nezná jeho jméno. Nevěděl, co mu Jane s Deonem řekli.“ Wilson se poškrábal na hlavě. „Zásah,“ A o chvíli později dodal: „Zatraceně.“

	Lucas se obrátil k Delovi. „Raději bychom se měli vrátit na sever.“ Del přikývl. „Ale i když vyjedeme hned, dorazíme tam až po setmění. Raději bychom si měli dnes odpoledne zdřímnout a vyjet brzy ráno. Tak ve tři. Abychom tam dojeli při východu slunce. A pěkně to městečko prolezeme.“

	[image: image15]

	 

	 

	V SOBOTU TĚSNĚ PO SETMĚNÍ JEL LOREN SINGLETON PO DÁLNICI 36 a poslouchal rádio. Byl unavený, přestože po obědě dlouho spal. Unavila ho cesta k Sorrellovi a zpátky. Do předního skla mu bušily drobné krystalky ledu, přiváté ze severu.

	Byl vyděšený střelbou. Tak ho nevyděsila ani smrt děvčátek. Dívenky vypadaly, jako by usnuly – a on to vlastně neudělal. Jen tam byl.

	Na zavraždění Sorrellových bylo však něco, co mu dávalo pocit, že je jaksi… větší. Tvrdší. Pokoušel se najít správné slovo. Větší samec? To ho uvedlo do rozpaků, ale možná byl blízko.

	Skrze padající sníh uviděl světla Brodericku, kavárnu a benzinovou stanici, dvě slabě osvětlená okna kostela, vývěsku se značkou piva nad vchodem do baru – a pak že v zadní místnosti Calbovy provozovny se svítí. Kancelář byla osvětlená, jako by se tam konala nějaká schůzka.

	Vjel s cadillakem na parkoviště, chvíli pozoroval stíny za oknem – jestli někdo vyhlédne, aby zjistil, kdo přijel –, a když nikoho nezahlédl, vystoupil z auta a šel ke dveřím. Sáhl na kliku, ale dveře byly zamčené, což bylo v sobotu po setmění obvyklé.

	Ale v kanceláři se svítí. Obešel budovu a nahlédl oknem do kanceláře. Opravdu se tu koná schůzka. Singleton spatřil Gena Calba, Ruth a Katinu Lewisovy a nějakého černocha, kterého nikdy předtím neviděl. Obě ženy měly svléknuté pláště, jako by v místnosti byly delší dobu. Černoch, rozvalený na kancelářské židli, se mírně otáčel zleva doprava.

	Singleton přítomné chvíli pozoroval, ale neslyšel nic. Proč ho taky nepřizvali? Mají podezření?

	Přikrčil se a odběhl zpět k vozu. Nasedl, zacouval ke garáži a stiskl dálkové ovládání vrat. Vrata se vysunula nahoru a on vjel s cadillakem dovnitř. Znovu stiskl ovládání vrat, a když se začala spouštět, vystoupil z auta.

	Calb s Katinou se objevili v rohu garáže. Calb držel v ruce šálek kávy. „Nazdar, jen pojď dál. Hádáme se tu.“

	„A kdo se hádá?“ zeptal se Singleton.

	„Já, Shawn Davis, Ruth a Katina,“ odpověděl Calb. „Shawn přijel z Kansas City. Už jsi slyšel o Sorrellovi?“

	„V rádiu před chvílí,“ přikývl Singleton. „Co si o tom myslíš?“

	„Právě o to se přeme,“ odpověděla Katina. „Zkoušela jsem ti volat, a tys to nebral.“

	„Jezdil jsem po okolí,“ vysvětloval Singleton. Podíval se jí raději na kořen nosu než do očí, aby nepřišla na to, že lže. Dobrá, snažili se mu zavolat, takže ho nevyloučili.

	Když procházel kolem Katiny, chytila ho za paži, postavila se na špičky, políbila ho na tvář a řekla: „Máš dnes večer něco?“

	„Určitě si najdu čas, jestli si ho najdeš ty,“ odpověděl. Šla před ním a on jí pohladil zadek.

	V kanceláři mu Calb představil Davise: byl to tvrďák, asi kolem pětačtyřiceti a vypadal, že ho hned tak něco nerozhází. Zvedl ruku a pokývl hlavou. Singleton mu věnoval svůj nejlepší kovbojský úsměv.

	„Máte nějaký speciální pohled na ten zmatek?“ zeptal se ho Davis se silným missouriským přízvukem. „Gene říkal, že jste znal Deona, Jane a Joea stejně dobře jako všichni ostatní tady.“

	Singleton si pospíšil, aby mu tohle přesvědčení vyhnal z hlavy. „Vůbec nevím, co se to děje. Často jsem se zastavil a povídal si s Deonem. Ale byla to součást mého podílu na naší věci. Však víte, měl jsem dávat pozor a všechno sledovat. Pořád si myslím, že to byl Joe. Možná se poprali nebo tak něco.“

	„Joe je mrtvý,“ řekl Davis dutě. „Než přišel sem, nikdy nebyl od své mámy dál než deset kilometrů a volával jí každý den. A pak s ní jednoho večera mluvil a druhý den se neozval. Od té doby o něm neslyšela. Je mrtvý.“

	„Do prdele,“ ulevil si Calb. Vstal a začal chodit dokola s rukama vraženýma do zadních kapes džínsů. „Ten únos…, jestli si budou myslet, že to vzešlo odtud, můžou se začít vrtat i u mě, A přijdou i k tobě, Shawne. Až začnou čmuchat v mým účetnictví a zjišťovat, kolik lidí zaměstnávám a kolik oprav děláme…, budu ve sračkách.“

	„Pak by bylo načase založit tu požár,“ navrhl Singleton.

	Všichni se na něho zahleděli a pak Calb řekl: „To nemyslíš vážně.“

	„Oheň by se postaral o problém s účetními knihami,“ vysvětlil mu Singleton.

	Calb zvedl oči k nebi, jako by se modlil, „Nepostaral by se o nic, Lorene. Ty jsi nikdy nedělal v obchodě – záznamy jsou všude v tomhle zatraceným městě. Daňová přiznání, výpisy o platbách pojištění, potvrzení o dani z příjmu… Jediné, čeho bych dosáhl, kdybych si podpálil provozovnu, by bylo to, že bych měl spálenou provozovnu. Pak by se začali teprve zajímat. A kdyby se začali skutečně zajímat, vyhmátli by nás všechny, včetně tebe, Lorene. I ženský.“

	„Což nás odvádí od otázky, na kterou vyžaduji odpověď. Chci se ujistit, že mi říkáte pravdu,“ ozvala se Ruth a upřela na Calba a Davise přísný pohled. Na tváři měla svůj nebezpečný úsměv. „Jde o únos Sorrellova děvčete. Nevěděli jste o něm, nijak jste se na něm nepodíleli, ani jeden z vás. Nejednalo se o žádný podivný obchod, který vám nevyšel,“

	„Můj bože, Ruth! Ne! V žádném případě. Nejsem blázen,“ odpověděl Calb. Způsob, jakým to vyhrkl, ji přinutil uvěřit.

	Davis byl klidnější, ale stejně přesvědčivý: „Ruth, věc se má tak: Jestli jsou tyhle nový fámy pravdivý, pak ti únosci chtěli za to děcko milion doláčů. Museli by si ho rozdělit na tři části, jak víme, možná na čtyři, protože se zdá, že je tu ještě někdo čtvrtej. Takže by to bylo čtvrt milionu pro každýho s rizikem trestu smrti. Gene a já vyděláme každej čtvrt milionu ročně jen tím, že provozujeme náš malej byznys s autama. Takže by to nemělo smysl.“

	„Mělo by to smysl pro někoho, jako je Deon,“ řekl Singleton. „Ten si vydělal pár šupů.“

	„Stejně jako ty, Lorene, a oba jste byli rádi, že jste je měli,“ vyštěkl Calb.

	„Hele, sklapněte!“ zavelela Ruth. Podívala se na oba muže a ukázala na ně prstem. „Nepotřebujeme tady hádky. Takže… Jak mluví Gene s policajty?“

	„Hraje hloupýho,“ řekl Davis. Funguje to dobře, pokud je necháte při tom, že jste blbej. Nesmíte ukázat chytrost. Chce to chodit sem a tam, potit se, třást se a omlouvat – tohle se všem líbí. Ale zůstat blbej. Jo, najal jsi ho, protože jsem tě o to požádal, abych ho dostal ze svý blízkosti. Přijdou za mnou a já řeknu:

	„Sakra, jasně, byla to obrovská služba, že odlákal Deona a já ho neměl za zadkem, i s tou jeho ženskou.“

	„Nakukáme jim, že jeho plat asi nebyl dost vysokej na městskýho hocha, kterej si chce cpát do nosu kokain, takže udělal bláznivinu,“ pokračoval Davis. „Mám na mysli to s tou malou holkou – Deon byl dost bláznivej. Ale žádnej policajt dole v Kansas City, kterej zná mě, by neřek, že jsem to udělal já. A taky nikdo zdejší by neřekl, že by toho byl schopnej Gene.“

	 

	DAVIS SE ODMLČEL a v nastalém tichu se Singletonovi objevil před očima barevný obraz: jeho matka vytahuje z tašky malou lahvičku a injekční stříkačku, nasává tekutinu z lahvičky, zvedá jehlu nahoru a trochu tekutiny vystříkne. Pak se s úsměvem na tváři vydává za dívenkou.

	Starší dívka asi věděla, co se stane. Přijala injekci s pasivitou v tmavých očích, které upírala na něho. Ve vlasech měla modrou stuhu, nahoře svázanou do mašle.

	Mladší holčička držela v ruce vycpanou hračku, kterou jí dala Jane, Byla to bílá myš s růžovým ocasem, velká asi jako dlaň. Řekla: „Dobře.“ Pak si lehla na skládací postel a natáhla paži, aby přijala injekci. Statečné dítě usnulo s myškou na hrudi.

	Vykopal díru v jílovité půdě, uložil ji pod hromadu starých Zlatých stránek a bylo to. Nic těžkého. Nezdálo se mu to šílené; jen se to stalo.

	 

	DAVIS ZAČAL opět mluvit a vytrhl Singletona ze vzpomínek. „Takže budeme hrát na blbost: Dostaneš, co vidíš. Tři dubové palice se rozhodly unést dítě, protože chtěli víc peněz, a kvůli tomu přišli o život.“

	„Čtyři dubové palice“ opravil ho nezúčastněně Calb. „Možná že ten čtvrtý byl proti nim a postavil se na stranu té dívky nebo tak něco.“

	Podíval se na Singletona. „Nikdy se nezmínili o nějakém příteli nebo někom podobném?“

	„Ne. Stále mluvili o svých přátelích z Kansas City.“

	„Ať je to, jak chce,“ řekla Ruth, „důležité je, že já potřebuji říct něco ženám, které pro mě pracují. Některé z nich se obávají, že je to všechno propojeno – vaše kšefty s auty, převážení léků a únos. Kdyby na ně někdo vyvinul nátlak a šel by na ně od lesa, pravděpodobně by všechno řekly. Cítily by se morálně nucené to říct.“

	„Sakra,“ zaklel Davis.

	„No, já s nimi souhlasím,“ řekla Ruth a znovu ukázala chladný úsměv. „Jediný rozdíl mezi námi je, že znám Gena.“ Zvedla ruku ke Calbovi. „Kdybych si myslela, že jsme s tím měly cokoli společného, šla bych na policii sama. Ale jsem přesvědčena, že to byli Deon Cash, Jane Warrová a Joe, kteří se tak pokusili přijít k penězům. Faktem je, že dokonce i když o tom nevíme vůbec nic, mohlo by nás to všechny zničit.“

	„Tak jim povězme pravdu,“ navrhl Calb. „Přiznejme, že jsme jen vyděšení a zmatení stejně jako oni, že nevíme, co se tady sakra stalo, a že se zoufale chceme dobrat pravdy.“

	„Hrát blbý je lepší,“ vložil se opět do hovoru Davis. „Věřte mi – nejlepší je o ničem nic nevědět. Pokud nic nevíte, nikdo na vás nemůže – přátelé ani policajti.“

	 

	DISKUTOVALI JEŠTĚ asi půl hodiny a pak schůzku ukončili. Davis řekl, že po večeři u Calba ještě týž večer zamíří zpět do Kansas City. Katina vyšla ven se Singletonem a Ruth. Ruth se vydala přes silnici a dolů ke kostelu. Katina zpomalila a řekla: „Ráda bych se u tebe zastavila.“

	„Ty jsi ta nejnadrženější ženská, co znám,“ řekl Singleton. Pohladil ji po tváři. „Nedělej si starosti. Děláš si příliš mnoho starostí.“

	„Jen chci, aby bylo všechno v pořádku. Určitě jsi s Deonem nikdy o ničem nemluvil? Fakt ne?“

	Tím ničím mínila únos. Singleton to pochopil. „Ježíši, Katino…“ Cítil se uražený.

	„Omlouvám se. Jsem tak rozrušená.“

	„To bude v pořádku, miláčku.“

	„Jen bych potřebovala… být někomu nablízku. Po tomhle všem.“ Postavila se k němu a chytila ho za ruku.

	„Tak se stav. Jen si trochu, však víš…, pohrajeme.“

	„Tak já přijdu,“ řekla Lewisová. „Vezmu si auto, ať se pak dostanu zpátky. Mohli bychom si zajít na večeři k Birdovi.“

	„Miluju tě,“ zašeptal Singleton a sklonil se k ní. Tohle řekl poprvé; nebylo to na romantickém místě, jen tak stáli na parkovišti bičovaném větrem se sněhem uprostřed zapadákova. „Miluju tě,“ zopakoval.
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	Neděle.

	Lucas s Delem mířili na sever. Lucas jel jako první ve své acuře a Del řídil pronajatý olds. V půl čtvrté ráno vyrazili od Lucasova velkého nového domu, minuli letiště, projeli spícím předměstím a najeli na severozápadní I-94.

	Ozvala se jim Rose Marie, aby je varovala před noční dálniční hlídkou. Lucas nastavil automatické řízení na osmdesát pět mil za hodinu a Del za ním se přizpůsobil. Za tři hodiny zabočili u Farga k severu, a když přejížděli most přes úzké rameno Red River, začaly na ně dopadat první sněhové vločky. Pokračovali k severu po dálnici I-29 a sněžení housdo. Ale nebylo tak zlé, aby je přinutilo zpomalit. Po krátké zastávce na kávu u benzinky v Grand Forks pokračovali dál na sever, pak přejeli přes hranici, vjeli do Armstrongu a několik minut před devátou zastavili před Střediskem policejní správy.

	„Teď bylo trochu chladněji, ale sněžení ustalo. V následujícím dni je čekalo hodně povinností a Lucas chtěl začít v Brodericku, než se podmínky zhorší. Šerif tady nebyl – policista mající službu mu sdělil, že je asi v kostele –, takže mu nechali zprávu, že budou někde v okolí Armstrongu nebo Brodericku, a pak se zastavili v Motelu 6. Když byla nalezena těla Hala a Mary Sorrellové, většina reportérů odjela, proto dostali pokoje okamžitě.“

	„Předevčírem večer to tu bylo jako v mraveništi,“ řekl jim recepční. „Teď jste zase v Ospalé díře.“

	„Všichni reportéři odjeli?“

	„Až na jednoho.“ Recepční se naklonil přes stůl a snížil hlas. „Je to nějaký černoch z Chicaga. Tvrdí, že je reportér, ale já si tím nejsem tak jistý –“

	„Hm,“ zamručel Lucas a vzal si klíč.

	 

	CESTOU do Brodericku zapnul Del CD přehrávač a našel píseň Boba Segera „Otoč stránku“ ve verzi hrané Metallicou.

	Oba chvíli poslouchali a pak Del řekl: „Segerova verze se mi líbí víc.“

	„Mně se zdají dobré obě,“ nechal se slyšet Lucas. „Ale trochu víc jsem pro Metallicu. To jejich album je úžasné.“

	„Staromilci proti kovovým hlavám… A ty se vždycky přikloníš k metalu,“ řekl Del. „Vzpomínám si, když jsi ještě jezdil po městě na kole jako strážník a šel jsi poprvé na koncert AC/DC. Mluvil jsi o něm týdny.“

	„Udržujou mi motor.“ Právě vjížděli do Brodericku. „Něco ti řeknu – projeďme se městem a vyhledejme tu holku.“

	„Letty…“

	„Westovou.“

	 

	Na DVOŘE vedle cherokee Westových stál Ford Taurus. Lucas s Delem vyšli na verandu a Marta Westová jim otevřela dřív, než stačili zaklepat.

	„Státní policie,“ řekla do pokoje za sebou. Rozevřela dveře a pozvala je: „Jen pojďte dál.“

	V předním pokoji bylo příliš horko, páchla tady vlna, zkyslé víno a citronový džus. Letty seděla na židličce od piana před ošuntělými varhanami značky Hammond. Na skládací židličce seděl svalnatý černoch s notebookem a u nohou měl Nicon D1X. Na podlaze ve třetím vrcholu trojúhelníku byl umístěný polštářek, na kterém předtím zřejmě seděla Marta Westová.

	„Nazdar, Lucasi a Dele,“ pozdravila Letty. Vstala a usmála se. „Viděli jste mě v televizi?“

	„Viděli jsme všechno,“ přitakal Del. „Byla jsi dobrá jako Mickey Mouse.“

	Marta Westová řekla: „Právě dáváme rozhovor panu Johnsonovi z Chicago…“ Chtěla říct celý název, ale nemohla si vzpomenout.

	„Tribune,“ doplnil černoch a vstal. Měl na očích kulaté brýle se zlatými obroučkami a vypadal jako zeměměřič od Northwesternské. „Mark Johnson.“ Potřásl si rukou s Lucasem a pak s Delem. „Vy jste agenti Davenport a Capslock?“

	Lucas přikývl. „Já jsem Davenport a tohle je Capslock. Překvapuje mě, že jste tady. Vaši kolegové velice rychle opustili město.“

	„Většinou byli z televize,“ řekl Johnson, jako by to vše vysvětlovalo.

	„Potřebujeme si promluvit s Martou a s Letty, ale nechceme vás rušit při práci,“ pověděl mu Lucas. „Můžeme přijít později, jestli chcete.“

	Johnson zavrtěl hlavou. „Mám už v podstatě všechno, co jsem potřeboval. Snažím se zjistit, jak skončil ten Cash.“

	„Dozvěděl jste se něco?“

	„Ne. Chlapík z autodílny nechce mluvit, protože se bojí, že by mu to mohlo uškodit, nebo dokonce vést k jeho obvinění. Chlápek se psy se mnou nechce mluvit kvůli svým americkým principům a ženy v klášteře si myslí, že jsem násilník, protože jsem černoch, ale jsou příliš slušné, než aby mi to řekly.“

	„S Cashem vám nemůžeme pomoci,“ řekl Lucas. „Sami bychom to rádi věděli. Prostě tam nesedí.“

	„Byl to vyloženě městský člověk,“ souhlasil Johnson. „Obtelefonoval jsem nějaké lidi z Kansas City a ti mi řekli, že neexistuje žádná opravna náklaďáků na světě, která by ho sem mohla přilákat. Raději by vykonával nějakou mnohem méně výnosnou činnost, jako třeba drobné loupeže.“

	„Zajímavé,“ řekl Lucas.

	„To jo,“ přikývl Johnson a ťukl do notebooku. „A teď řekněte něco vy mně. Opravdu si myslíte, že Cash, Joe a Jane Warrová unesli tu Sorrellovic dívku? Jestli ano, proč by ji sakra skrývali tady na venkově, kde je můžou všichni vidět přijíždět a odjíždět a vědí o každém jejich kroku?“

	„To nevím,“ odpověděl Lucas. „Ale myslím si, že do toho únosu zapleteni byli. Domnívám se, že to udělali pro peníze. My na to nakonec přijdeme. Technické oddělení státní kriminálky rozebere jejich auta do detailu a najde DNA, která je spojí s tou dívkou.“

	„Můžete mi přesně říct, proč si myslíte, že jsou do toho zapleteni?“ Johnson znovu zaťukal na klávesnici notebooku.

	Lucas se zamyslel a pak se zeptal: „Znáte Deka Harrisona?“

	„Jasně. Je to můj kolega v Tribune. Řídí naše oddělení.“

	„Často jezdíval do Cities,“ řekl Lucas. „Roky. Chodívali jsme spolu na skleničku.“

	„Jo. To je teď můj džob. On povýšil.“

	„Vyřiďte mu, ať mi zavolá,“ požádal Lucas. „Dám vám číslo na mobil.“

	 

	LUCAS DAL Johnsonovi mobilní číslo a Johnson se s Lucasem i s Delem rozloučil. Vyšel ze dveří, ale za chvíli strčil hlavu do místnosti. „Je tu nějaká dobrá hospoda, kde se dá najíst?“

	„Red Red Robin,“ odpověděla Letty.

	„Taje nejlepší? Bůh nám pomáhej,“ zaúpěl Johnson a zmizel.

	Letty si dala ruce v bok a podívala se na Lucase. „Hej, co má tohle znamenat?“

	 

	LUCAS ŘEKL Letty a Martě Westové, co chtěly vědět: v domě Cashe a Warrové nebylo nalezeno nic podezřelého. „V domě není žádné tělo

	- převrátili jsme to tam vzhůru nohama poté, co jsme našli peníze a drogy.“

	„Takže ji museli pohřbít,“ řekla Letty, položila si ukazováček na rty a zamyslela se. Marta se při té myšlence zachvěla a podívala se na svou dceru. Letty byla spíš soustředěná než vyděšená.

	„Taky si to myslím,“ souhlasil Lucas, „ale tady kolem… je deset tisíc čtverečních mil rašelinišť a močálů.“

	„Jo, ale i tady se pohybují lidé. Nemůžete někam jen tak vyjet, strávit hodinu kopáním hrobu a být si jistý, že vás nikdo neuvidí,“ namítla Letty. „Lidi vás tady vidí, protože – ať jste kdekoli – jste nápadný. Všimnou si vás.“ Půjdu přes jezero kolem starého příkopu a za dva dny někdo řekne: „Viděl jsem tě u příkopu s puškou. A já si třeba nikoho nevšimnu.“

	„Jeden aby se tady plížil,“ doplnila Marta Westová. „Nemáte tu žádné soukromí.“

	Letty se podívala z okna a bílé zimní světlo zvýraznilo její modré oči. Zatím ještě moc nesněžilo. „Co kdybychom se šli poohlédnout kolem?“ zeptala se. „Půjdu s vámi. Uvidíme, jestli na něco nenarazíme. Když prohledávám pasti, chodím stále sem a tam. Pokud budeme čekat do zítřka, může napadnout hodně sněhu,“

	„Když tu dívku unesli, musel být sníh,“ řekl Del. „Unesli ji před Vánocemi.“

	„Nasněžilo, ale ne moc,“ upřesnila Letty.

	„Jestli vezmete Letty s sebou, můžu vás požádat, abyste jí koupili oběd?“ zeptala se Marta Westová. „Musím jet na chvíli do města.“

	„Jistě,“ odpověděl Del. „Budeme u Birda.“

	 

	MARTA Westová najednou spěchala. Del se podíval na Lucase a zachytil jeho pohled a mírné pokývnutí hlavou. Marta se potřebovala napít. Lucas pokývl na Letty. „Vem si kabát.“

	„Mám si vzít dvaadvacítku?“

	„To nebude třeba.“

	„Je to blbost, já vím,“ uznala Letty a vyběhla po schodech do svého pokoje.

	Marta Westová byla pryč dřív, než se její dcera vrátila dolů. Letty měla na sobě trochu velkou bundu, na nohou sněhule a v ruce nesla dvě pletené čepice. „Tak jdeme,“ vyzvala je a předusala přes obývací pokoj k venkovním dveřím.

	„Tvá matka už odjela,“ oznámil jí Del.

	„Přímo do Duck Inn,“ doplnila Letty bez ironie a dodala tónem, který zněl jako tón mnohem starší než dvanáctileté dívky: „Je to tragédie.“

	 

	JELI TEDY ZPÁTKY do domu Cashe a Warrové. Letty byla uchvácena obrazovkou v přístrojové desce. „Můžete si na tom promítat filmy?“

	„Ne. Tahle obrazovka slouží jen pro informace a mapy. To je všechno.“ Lucasův hlas zněl bezvýrazně. Pevně věřil ve lhaní dětem. „Ale pokud se chceš nechat katapultovat ze sedadla do minulosti, najdeš si informační obrazovku, stiskneš ikonu Minulost a o sekundu později jsi tam. Vyletíš z auta otvorem ve střeše.“

	Letty na zadním sedadle chvíli přemýšlela a pak řekla: „To není hezké, takhle vyjebávat s dětmi.“

	Del se otočil a vyhrkl: „Ježíši Kriste, jak to mluvíš, holka?“

	Na PŘÍJEZDOVÉ CESTĚ k domu Cashe a Warrové stála dvě auta: dodávka technického týmu Státního kriminalistického úřadu a vůz z oddělení místního šerifa. Lucas zastavil za nimi. Když vystoupili, vyšel na verandu zástupce šerifa a řekl jim: „Vaši chlapci jsou v garáži, jestli je hledáte.“

	„Díky!“ zavolal Lucas. Pokračovali po příjezdové cestě k postranním dveřím garáže a vešli dovnitř.

	Jeden z techniků stál nad otevřeným kufrem auta Jane Warrové. Pozdravil je: „Nazdar, hoši.“ Další muž, menší a podsaditější, vyhlédl zpoza auta. V ruce držel plastikový pytlík a kleštičky. Na brýlích měl zvětšovací skla a tak jeho oči vypadaly jako velké popelníky.

	„Máte něco?“ zeptal se Lucas.

	„Kufr je plný smetí – našli jsme vlasy, máme i krev, ale bude tu i spousta dalšího materiálu,“ odpověděl menší muž. „Typický kufr auta.“

	„A co Cashovo auto?“

	„Totéž. Je tam všechno možné.“

	„Kdy se dozvíme, že jste našli něco průkazného?“

	Vyšší technik pokrčil rameny. „To záleží na tom, kolik tu toho najdeme… Může to trvat týden nebo dva. Můžeme pro vás něco udělat?“

	„Chceme se poohlédnout kolem,“ řekl Lucas. „A uvidět, co je k vidění.“

	„Hm. Dnes ráno volal Dickerson a povídal něco o chlápkovi se zemním radarem.“

	„To je možné,“ připustil Lucas. „Ale nemůže jím prověřit všechno. Na to by potřeboval týdny. My se jen půjdeme podívat, jestli je tu nějaké místo, kde by bylo vhodné začít.“

	„Hodně štěstí.“

	 

	LUCAS S Delem a Letty vyšli ven. Lucas se otočil, prohlédl si dům, garáž, řadu starých, živořících stromů, které kdysi ohraničovaly jižní hranici farmy, a plot, který vyznačoval její západní hranici.

	„Kdybyste měli někoho pohřbít…,“ začala Letty.

	„Neudělal bych to tady,“ odpověděl Del a obrátil se. „Někam bych ji odnesl.“

	„Hledali ji všichni policajti ve státě.“

	„Když ji zabili, tak pravděpodobně ještě ne. Jestli ji zabili předtím, než Sorrell uvědomil FBI…“

	„Ale oni si nemohli být absolutně jistí, že to udělal,“ řekl Lucas. „Jestli ji drželi tady v té cele, nechtěli ji odvážet příliš daleko. Zejména když, jak říká Letty, tady každý o každém všechno ví. Každý by si zapamatoval černého chlápka, který se ukazuje s malou blonďatou holčičkou, i kdyby si mysleli, že je nevinný.“

	„Nemohli ji zavřít do kufru?“

	„Tak by se mohlo všechno pokazit,“ odpověděl Lucas.

	„Odvezli ji sem až z Rochesteru.“

	„Co vám mám říct? Oni to udělali. Ale když přišel čas zbavit se jí, myslíte, že ji vezli kus cesty zpátky a podstupovali další velké riziko?“

	„Já nevím,“ rozhodil rukama Del. „Já vůbec nevím, kde bychom měli začít hledat.“

	 

	LETTY UKÁZAT A před sebe: „Tamhle teče potůček. Pěšky je to asi pět minut. Tam byste mohl dotáhnout pytel. Kdybyste se tam vydal za tmy, nikdo vás neuvidí a můžete se za tmy vrátit. Kolik jí bylo?“

	„Jedenáct.“

	„A byla hubená?“

	„Určitě nebyla tlustá,“ odpověděl Lucas. „Měla docela dobře vyvinuté svalstvo.“

	„Minnesotská sportovní postava.“ „Asi tak.“

	„Takže musela vážit tak třicet, dvaatřicet kilo. Pěšky je to pět minut.“

	„Zanechal by za sebou stopy,“ namítl Del.

	„V prosinci ne. Pamatuji si, že byla velká zima, ale nesněžilo. O Vánocích tady nemíváme sníh.“

	„Pojďme se tam podívat,“ navrhl Lucas.

	 

	POTŮČEK ZAČÍNAL ve vlhkém dolíku v poli a z něho plynul dál jako úzká stružka k zadní hranici pozemku Cashe a Warrové. Nakonec mizel v příkopu s černou půdou, který byl hluboký asi po kolena a byl obrostlý vrbami a bezem.

	S průzkumem začali u prvního stromu na severním konci pozemku a kráčeli podél prohlubujícího se potůčku, jenž se zařezával do černé hlíny pod houstnoucími stromy a křovinami. Pak pokračovali po jeho zamrzlém povrchu. Pás kolem potoka, porostlý vegetací, byl široký pouhých pětadvacet metrů. Postupovali podél potoka asi dvě stě metrů do místa, kde končil v mokřině. Nespatřili nic neobvyklého – žádnou zkypřenou půdu. Jediné lidské stopy, které viděli, tady zřejmě zanechala Letty.

	Otočili a vraceli se podél potoka zpět. Asi v polovině cesty zaslechli štěkot tří psů ze zadního dvora domu, který stál kus dál po silnici od Cashovy farmy. Psi byli černohnědí a měli hranaté hlavy – pitbullové. „To jsou ti psi, o kterých jsem vám povídala,“ připomněla jim Letty.

	„Pěkně mě vyděsili,“ připustil Del. Pak se obrátil k Letty. „Jestli je někdy na tebe pustí, nejdřív střílej, a pak se ptej.“

	Lucas se zlobil. „Spíš se odtud drž dál,“ varoval ji. „A nebudeš muset střílet.“

	„Možná dali to dítě sežrat psům,“ utrousila Letty.

	„Zatraceně,“ zaklel Lucas. Jakmile se vrátili k vlhkému dolíku, z něhož vyvěral potůček, dodal: „Mohli bychom stát tři metry od malé Sorrellové a stejně bychom to nevěděli.“

	„Jak byste to udělali vy?“ zeptala se Letty. Pohlédla na Dela. „Kdybyste zabil malé dítě a přinesl je sem, kam byste je dal?“

	„Myslím, že bys tady neměla být,“ řekl Del.

	„No tak, Dele, rozhlédněte se. Co byste udělal?“

	Lucas se rozhlédl kolem a pak se podíval pod nohy. „Je v tomhle potůčku vždycky voda?“

	„Většinu roku ano.“

	 

	„MYSLÍŠ, že BY mohla být pod dnem potoka?“ zeptal se Del skepticky.

	„Je tu taková možnost,“ odpověděl Lucas. „Ale jestli se rozhodl kopat tady, vsadím se, že to bylo přímo v potoce. Buď rozkopal dno, nebo břeh. Nikdo by ho neviděl, ale on by viděl každého příchozího.“

	„Pokud by to nebylo v noci,“ dodala Letty.

	Chodili po zmrzlém potoce a prohlíželi břehy, ale nenašli nic neobvyklého. Lucas chvíli píchal do nízkého břehu klackem, pak však zavrtěl hlavou a odhodil ho mezi stromy. „Tady potřebujeme techniky a někoho s radarem. A možná i psy.“

	 

	SKLESLÍ KŘUPALI po tenké vrstvě zmrzlého sněhu zpět k domu. Lucas se podíval na hodinky a řekl: „Na oběd je trochu brzy, ale mohli bychom si dát snídani.“

	„Můžu vidět tu celu?“ zeptala se Letty. „Tu místnost ve sklepě.“

	„Zasraná televize,“ ulevil si Del. O sklepním vězení se ve zprávách zmiňovali nejčastěji.

	„Dávejte si pozor na pusu, když je tady dítě,“ napomenula ho Letty a vrátila mu tak jeho předchozí komentář ke svému vyjadřování. Pak se obrátila k Lucasovi. „Opravdu bych se ráda podívala dolů. Jsem dítě a možná bych přemýšlela jako ta malá.“

	Lucas si vzdychl, podíval se na Dela a pak řekl: „Dobře, dvě minuty.“

	Prošli domem, kývli na zástupce šerifa a odvedli Letty do sklepa.

	V koupelně sklepní cely se několikrát otočila dokola, pak si sedla na podlahu, potom si lehla a dívala se na strop. Ruce měla roztažené, jako by chtěla dělat andělíčka na sněhu. Zavřela oči a o minutu později řekla: „Kdyby mě tady nechali samotnou – kdyby tady nechali mě samotnou –, snažila bych se někam napsat svoje jméno.“

	Otevřela oči, setkala se s Lucasovým pohledem a zeptala se: „Co myslíte?“

	„Posaď se,“ řekl Lucas.

	Sedla si a Lucas s Delem si přidřepli a začali prohlížet stěny. Nenašli však nic zvláštního. Lucas vstal, sňal víko z nádrže za toaletou a podíval se dovnitř. Neviděl nic. Spláchl a díval se, jak voda teče dolů, zatáhl za plovák, aby ji zastavil, a pak přejel rukou po spodní části nádrže. Sprchovací kout byl prázdný, dokonce v něm nebyla ani kostka mýdla. Otevřel toaletní skříňku – byla prázdná. Del nahlédl do skříňky pod umyvadlem a našel čtyři role toaletního papíru. Podíval se do jejich středů. Nic. Lucas přejel rukou horní část toaletní skříňky a na prstech mu ulpěl prach.

	„Něco bych sem napsala,“ řekla Letty trochu ústupčivě. „Možná bych to něčím vyškrábala.“ 

	Začala po čtyřech prohlížet podlahu. Pak se Del připlazil pod klozetovou mísu a zvolal: „Tady něco je!“

	„Co?“ Lucas si lehl na břicho vedle něho a Letty po čtyřech přilezla taky.

	Del ležel s tváří obrácenou ke stropu. „Něco je obtočené kolem trubky… Je to řetízek. Počkejte…“ Chvíli šmátral pod nádobou na vodu a pak řekl. „Uhh… Už to mám.“

	Vytáhl ruku zpod klozetové mísy. Na prstech se mu třpytil stříbrný oválný přívěsek na krátkém stříbrném řetízku.

	„Ach, Ježíši,“ vydechl Lucas. „Ani se nehni.“ Vyběhl nahoru po schodech, proběhl domem do předsíně, vtrhl do garáže a křikl: „Hoši, něco máme. Vezměte si sáčky a pinzety… Pojďte.“

	 

	KDYŽ DOBĚHLI do sklepa, menší technik uchopil přívěsek do kleštiček, podržel ho pod světlem a řekl: „Na zadní straně je část otisku. Jestli není tvůj…,“ podíval se na Dela.

	Del zavrtěl hlavou. „Není můj. Vůbec jsem se toho přívěsku nedotkl, jen řetízku.“

	„Vypadá to jako dobrý otisk,“ pochvaloval si technik. Obrátil přívěsek ke světlu. „Je na něm něco napsáno.“ „Co?“

	Technikovy rty se pomalu pohybovaly, jak luštil nápis. Pak se zamračil a zeptal se: „Kdo jsou, ksakru, Jean a Wally?“

	Lucas se poškrábal na hlavě. „Možná by to věděl někdo ze Sorrellových potomků. Nebo prarodiče té malé.“

	„Ať už jsou to jména kohokoli, ten řetízek sem dala ona,“ uzavřel Del. „Neocitl se tu jen tak.“

	„Kde jsi ho našel?“

	Del mu to vysvědil. Technik se rozhlédl kolem sebe a řekl: „Prohlédli jste zrcadlo? A stěny ve sprchovém koutě? Jestli ta dívka použila teplou vodu, koupelna se zapařila a ona mohla něco napsat na stěny nebo na zrcadlo. Jestli měla na prstech mýdlo, šampon nebo olej, možná by se to dalo přečíst.“

	„Tohle dělám pokaždé, když se koupu,“ řekla Letty. „Když vylezu z vany, napíšu něco na zrcadlo.“

	„Za pokus to stojí,“ utrousil Lucas.

	„Odnesu to a zajdu pro foťák,“ řekl technik. „Hm. Wally a Jean.“

	 

	TECHNIK S PŘÍVĚSKEM odešel a Lucas následovaný Letty vyšel ven do auta, vzal z kufříku adresář a našel si čísla agentů FBI, kteří se podíleli na řešení Sorrellova případu. Při druhém zazvonění se ozvala manželka Lannyho Colea a řekla, že Cole je venku a odhazuje sníh. „Máme tady pět centimetrů sněhu,“ dodala.

	Lucas slyšel, jak manžela volá, pak se ozvalo chrastění a potom se ohlásil Cole. Jména z přívěsku neznal. „Řekli nám, že neměla žádné šperky, když ji unesli. Bylo to dítě a nenosilo šperky. Nic takového jako přívěsek. Aspoň pokud vím. Je mi líto.“

	„Přesto něco máme,“ řekl Lucas. „Je to divné.“

	„Poptám se hochů,“ slíbil Cole. „Možná se z toho něco vyklube.“

	Lucas ukončil hovor a Letty se zeptala: „Neměl jste štěstí?“

	„Zatím ne.“

	„Něčí to muselo být,“ řekla Letty. „Přece to nepatřilo instalatérovi.“

	 

	Když se Lucas s Letty vrátili zpět do sklepa, byli tam oba technici i s Delem a pouštěli ze sprchy horkou vodu. Přivřeli dveře do koupelny a počkali patnáct sekund. Zrcadlo se zamlžilo a objevilo se na něm několik čar, které někdo udělal prsty, ale nebyl to nápis. Technici přesto pořídili fotografii. Na stěnách sprchového koutu našli stopy pó houbě. „Někdo to tu umyl,“ konstatoval technik.

	„Dobrý pokus, hoši,“ řekl Lucas.

	Trochu rozladění vyšli všichni po schodech nahoru a menší technik řekl, že až sprchový kout vyschne, podívají se ještě na stěny zvětšovacím sklem. „Možná tam opravdu někdo psal – to je to jediné, co člověk může dělat. Byl to dobrý nápad, hledat jméno. Díky tomu jsme našli ten přívěsek. To už něco znamená.“

	Lucas se podíval na Letty. „Možná bys mela být policajtkou.“

	Letty zavrtěla hlavou. „Ne. Budu reportérkou. Už je rozhodnuto.“

	Lucas řekl Delovi: „Za tohle můžeme být zodpovědní.“

	„Už nikdy se nebudu cítit čistý,“ utrousil Del.

	„Nechceš jít k Birdovi? Moje útroby mi sdělují, že je čas na oběd.“

	Do Red Red Robina jeli mlčky a všichni mysleli na dům a na to, kde může být Sorrellovo dítě. Nakonec Del řekl: „Pokud si mysleli, že by někdy mohli být podezřelí, určitě nechtěli mít tělo poblíž. Museli je odvézt někam dál do krajiny. Dobře, mohli by být viděni, ale mohli se zabezpečit. Třeba si místo vyhlédli předem, vykopali díru, hodili tam tělo v noci, zahrabali je – vždyť to může trvat jen pár minut – a zmizeli.“

	„Já vím,“ přikývl Lucas. „Pravděpodobně je ztracena navždy.“

	 

	U BIRDA bylo všechno podprůměrné stejně jako poprvé. Podprůměrná káva, podprůměrné jídlo. Letty snědla všechno, co bylo v dohledu, s apetitem dítěte, které šlo mnohokrát do postele hladové a které se bálo, že by jídlo mohlo brzy chybět.

	„Máš to s matkou těžké?“ zeptal se Del v polovině jídla.

	„Dostat se s ní tak daleko bylo dost těžké,“ odpověděla Letty, která objížděla lžící šťouchané brambory, aby jí šťáva neutekla z jamky uprostřed. „Když jsem teď na střední, je všechno snadnější. Jezdím autobusem a ona si může dělat, co chce.“

	„Jen se ptám,“ řekl Del. „Měl jsem taky menší trable s alkoholem. Je to ďábel, který tě pokouší, ale dá se porazit.“

	„A vy pijete?“ zeptala se Letty Lucase a zavěsila se na něho očima.

	Lucas zavrtěl hlavou. „Několikrát týdně si dám láhev piva. Ale nepřeháním to.“

	„To je dobré,“ pokývala hlavou Letty.

	 

	LUCASOVI ZAZVONIL v kapse mobil. Vytáhl ho a ohlásil se. „Davenport.“

	„Nazdar, Lucasi, tady je Lanny Cole.“ Agent FBI sípal tak, jako by měl problémy s dechem. „Říkal jsi, že na tom přívěsku je napsáno Wally a Jean. Byl to oválný přívěsek z bílého zlata, zavěšený na řetízku z bílého zlata, a jména byla napsána na přední straně oválu. Uvnitř je obrázek staršího manželského páru.“

	„Dovnitř jsme se nedívali kvůli otiskům, ale ten zbytek sedí, až na to, že jsem si myslel, že jsou ze stříbra. Patřil Tammy Sorrellové?“

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Patřil dívce jménem Annie Burkeová, což byla patnáctiletá dcera majitele řetězce ošetřovatelských domů z Lincolnu v Nebrasce. Jeden z našich hochů tady v centru města si na ten přívěsek vzpomněl. Dívka byla unesena v dubnu minulého roku. Milionové výkupné bylo zaplaceno, ale dívka se nikdy nevrátila a už o ní neslyšeli. Věc se má tak, že únosci řekli otci Burkeové, že mají někoho u FBI, a poslali mu nějaké papíry, které vypadaly jako naše dokumenty. Varovali ho, že jestli bude kontaktovat FBI nebo jinou policejní složku, dozvědí se o tom. Věřil tomu a zaplatil. A teď tohle: peníze si vybral ve Vegas stejně jako Hal.“

	„No tohle!“

	„Co je?“ zeptala se Letty.

	„Přijedeme za vámi,“ řekl Cole. „Potřebujeme ten přívěsek a otisk. Promluvím s tvým šéfem. Co potřebujete vy?“

	„Máte někoho, kdo dokáže najít prokypřenou půdu pod sněhovým příkrovem?“

	„Máme. V Kalifornii pracuje tým, který dělá přesně tohle. Můžou tam být během osmačtyřiceti hodin.“

	„Tak je sem pošli,“ řekl Lucas.
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	PO OBĚDĚ ODVEZLI LUCAS S DELEM PROTESTUJÍCÍ LETTY ZPĚT DOMŮ. „Ještě vám můžu pomoct.“

	„Kdybychom tě potřebovali, zastavíme se,“ chlácholil ji Lucas. „Opravdu oceňujeme, co jsi pro nás udělala.“

	Letty měla ve tváři úzkost, když se zeptala: „Když nastražím pasti opravdu rychle, mohli byste mě hodit k příkopu? Je to autem jen pět minut. Zpátky půjdu pěšky.“

	„Ale máme toho dost,“ namítl Lucas.

	„Pomohla jsem vám. Musím si koupit něco na sebe. Možná se lidi z televize ještě vrátí.“

	Lucas si vzdychl. „Tak si vezmi pasti.“

	Letty se během deseti minut převlékla do starých džínsů, šněrovacích bot a bundy. Zpod kuchyňského dřezu vytáhla konzervu kočičího žrádla s tuňákem – návnadu –, pytel s pastmi a dvaadvacítku. Byl to starý Harrington & Richardson, vyrobený snad v roce 1940. Všechno hodila dozadu do acury.

	Šest mil na sever od Brodericku podél štěrkové cesty označovaly její loviště spousty vran. Vznášely se nad zamrzlou mokřinou a vypadaly proti šedivé obloze jako malé inkoustové kaňky. Lucas vjel na štěrkovou cestu a minul tabuli s nápisem: Skládka Quad-County. Zastavil u zamčené brány. V ohraničeném prostoru byl na hromadě odpadků zaparkovaný malý buldozer Caterpillar.

	Lucas vystoupil z auta stejně jako Letty a podíval se na zamčenou bránu. Skládka byla větší, než čekal; pokrývala asi dva a půl čtverečního kilometru. Většinu odpadků tvořily krabice od pizzy, které páchly jako staré pleny. Letty obešla auto, aby si zezadu vzala svoje věci.

	„Je to devět kilometrů,“ řekl Lucas, obešel auto a otevřel jí víko kufru. „Jak se dostaneš domů?“

	„Půjdu pěšky, nebo si někoho stopnu,“ odpověděla. Vytáhla pytel s pastmi a pušku si strčila pod paži. „Nebudu už mít pasti. Dělám to tak vždycky.“

	„Ach, Ježíši.“ Lucas se rozhlédl po podivné zimní krajině, zahalené sněhem, nad níž kroužily vrány, a zrak mu utkvěl na hromadách smetí.

	„Nechci po vás, abyste mě vezli zpět,“ řekla Letty.

	Lucas pocítil, že s ním manipuluje. „Jak dlouho ti bude trvat nastražení pastí?“

	„Hodinu nebo hodinu a půl, když to půjde dobře.“

	„Máš hodinky?“

	„Ne“

	„Zatraceně. Potřebuješ hodinky.“ Lucas si stáhl hodinky a podal jí je. „Jestli je ztratíš, otrávím tě. Dala mi je moje žena. Vrátíme se za hodinu a půl.“

	„Díky.“

	„Buď opatrná.“

	Po cestě přijelo auto a zastavilo. Oba se na ně podívali. Muž za volantem zvedl ruku na pozdrav, otočil vůz a rozjel se zpátky. Za chvíli vjel na silnici a zamířil k dálnici. Byl to starý cadillak.

	„Tak nashle,“ rozloučila se Letty a odešla.

	Lucas zabouchl víko kufru a vrátil se do auta. „Jsou s ní daleko větší trable než s ženskými o deset let staršími.“

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Del.

	„Prolezeme Broderick.“

	„A začneme…?“

	„U Gena Calba. Udeříme na něho znovu a skřípneme ho. A možná i ty ženy z kostela. Letty říkala, že někdy pracují pro, Calba, že mu vozí auta. Jsou ve službách církve, tak nám snad řeknou pravdu.“

	„Docela máme šanci,“ řekl Del a o chvíli později, když zamířili k Brodericku, pokračoval: „To byl hezký cadillak, co? Taky bych si rád koupil nějaký starší kousek. Člověk je vidí v nedělních novinách – docela dobrý můžeš mít už za šest sedm tisíc. Třeba tak deset let starý, v kterém jezdil nějaký staroušek až do smrti a má najeto třicet tisíc mil. Můžeš se v něm vozit dalších deset let.“

	„Samozřejmě, ale je to, jako bys deset let jezdil na praseti,“ namítl Lucas.

	„Ale jdi, jenom mi ničíš sen.“

	 

	CALBOVA DÍLNA byla zamčená. „Vždyť je neděle,“ uvědomil si Del. „Někteří lidé v neděli nepracují.“

	„Ale před kostelem stojí dvě auta,“ řekl Lucas. Oba se podívali přes silnici a uviděli dvě červené Toyoty Corolly 90, které stály na příjezdové cestě ke kostelu. K oběma vedly elektrické kabely propojené s přenosnými radiátory. „Prověříme to.“

	„Jeptišky mě znervózňují,“ řekl Del.

	„Kromě Elle,“ namítl Lucas.

	„Elle mě taky znervózňuje,“ odpověděl Del. „Vždycky se bojím, že se začne třást, úpět a volat Ježíše.“

	„Špatně,“ opravil ho Lucas suše, když přecházeli přes silnici ke kostelu. „Ta by volala arcibiskupa. Ale nikdy nikoho nevolá.“

	„Ale mohlo by se to stát,“ mínil Del. „Je to jedna z těch vyzáblých žen s velkýma očima. Ty se můžou začít třást kdykoli. To je moje zkušenost.“

	Elle Krugerová byla Lucasova nejstarší přítelkyně, řádová sestra a profesorka psychologie na st.paulské ženské fakultě. Znal ji dřív, než začali chodit do školy. Pamatoval si, jak šli oba v doprovodu matek do první třídy a nesli si malé dózičky s obědem. Později, když byl u minneapoliského oddělení vražd, s Elle konzultoval spoustu případů. A když začal tvořit společenské hry, aby si vydělal nějaké peníze navíc, vybrala mu na fakultě skupinu studentek, které jeho hry testovaly.

	 

	Po ROZHOVORU o Elle Krugerové se náhoda zdála ještě podivnější. Přešli přes silnici, a pak vyšli po schodech a zaklepali na dveře starého kostela. Lucase pálily uši chladem.

	„Zatracená Minnesota,“ vydechl Del a zašoupal nohama, aby si je zahřál.

	Lucas znovu sáhl na klepadlo, když vtom se dveře otevřely a vyhlédla z nich žena. Byla starší, asi kolem šedesátky, měla bílé vlasy, kulatou tvář s malými růžovými dolíčky a na nose brýle. V ruce držela prachovku. Růžové skvrnky jim připomněly Ronalda Reagana. Když jí vysvětlili, co potřebují, řekla: „Musíte si promluvit s Ruth. Pojďte dál.“

	Oba muži zaváhali, ale dáma vysunula spodní ret a řekla: „Tohle není žádný kostel. Můžete klidně jít dovnitř.“

	„Děkujeme,“ odpověděl Lucas, který se najednou cítil trochu jako moula.

	Následovali ženu do zadní části kostela, kde byly jednotlivé cely na spaní. Lucasovi aranžmá připomnělo starý obskurní laciný hotýlek na Washington Avenue v Minneapolisu, až na to, že tady necítil zvratky a zkyslé víno. Minuli postranní místnost, kde seděly na pohovce dvě ženy a sledovaly film Fight Club, a vešli do kuchyně.

	Za stolem seděla malá žena a přes brýle se zlatými obroučkami hleděla do notebooku. Vedle sebe měla hromádku papírů, které vypadaly jako formuláře pojišťovny. Vzhlédla a žena, která jim otevřela dveře, je ohlásila: „Ruth, ti pánové jsou od policie. Chtěli s tebou mluvit.“

	„Lucas Davenport,“ řekla žena a zavřela notebook. Chladně se na něho usmála.

	„Promiňte…,“ pronesl Lucas překvapeně.

	Vstala a podala mu ruku. Stiskl ji a všiml si, že je malá a studená. „Jsem Ruth Lewisová,“ představila se. „Určitě si na mě nepamatujete, ale jsem přítelkyně Elle Krugerové. Asi tak před deseti lety jsem se účastnila testování vaší hry v rámci studentské skupiny, kterou Elle vedla. Hrála jsem George Picketta z Gettysburgu.“

	„Vzpomínám si,“ vydechl a opravdu si ji jasně a s potěšením vybavil. Rychle se učila a byla předurčena k výhře. „Vždycky jste vyřadila Buforda. Ať jsme to hráli, kolikrát chtěli, vždycky jste vykopla Buforda a pak jste se dostala na vrchol kopce.“

	„A o tom to bylo,“ řekla a zatleskala. „Jih vyhrál bitvu a možná i válku.“

	„Špatný projekt,“ utrousil Lucas. „Ale Bitvy o Stalingrad jste se už neúčastnila.“

	„Nikdo mě nepřizval. Myslela jsem, že je to proto, že jsem stále kazila tu první hru.“

	„Ne, ne, ne,“ zavrtěl hlavou Lucas. „Byla jste přizvána, jen jste nepřišla.“

	„Viděl jste se teď někdy s Elle?“

	„Zrovna nedávno…“

	 

	BAVILI se JEŠTĚ několik minut – seznámila se s Lucasem, když byl ještě minneapoliským policistou. Teď jí pověděl o svém postupu do státní sféry. Lucas ji zase znal jako řádovou sestru a ona ho informovala o své cestě z lůna církve ke světské službě. „Udělala jsem tu chybu, že jsem se vydala do Svaté země,“ řekla. „Viděla jsem, že moře Galilejské je jen velké špinavé jezero a na hoře Olivetské je obytná čtvrť. Pak už se mi Ježíš nezdál božský. Připadal mi reálnější a spíš jako jeden z mužů, jimiž se hemží Starý zákon. Hluboko v srdci už nevěřím – myslím v Ježíše.“

	„Takže jste vystoupila z řádu?“

	„Ano. Přešla jsem ke katolické charitě. Taky jsem měla přítele, ačkoli to netrvalo dlouho. Myslím, že se mu jen líbila myšlenka, že spí s bývalou jeptiškou.“

	Lucas upadl do rozpaků. „To jsou muži,“ broukl.

	Usmála se a řekla: „Jste tady, abyste vyřešili ten lynč.“

	„Ty vraždy,“ opravil ji rychle Lucas. „A není to tak docela pravda – my víme, kdo je…“

	„Ten muž z Rochesteru. Slyšela jsem o tom. O něm a jeho ženě. Lze tomu těžko uvěřit.“

	„Ano. Teď se snažíme zjistit, kdo je zabil. Řekli nám, že si někdy vyděláváte tím, že s kolegyněmi rozvážíte auta pro Gena Calba. Protože Deon Cash u něho taky pracoval jako řidič, mysleli jsme si, že byste ho mohly znát.“

	Přikývla. „Znala jsem ho a nebyl to dobrý člověk. Byl to špatný člověk. Gene ho chtěl vyhodit, protože měl podezření, že Deon bere drogy. A Gene si dělal starosti kvůli pojištění – kdyby třeba Deon způsobil nehodu pod vlivem drog. Gene se bojí, že by ho mohli obvinit ze všeho možného.“

	„Takže všichni věděli o Deonových drogách?“

	„Někteří z nás ano,“ odpověděla Ruth. „Žila tu jedna žena, Jeanette Raskinová, a ta kdysi pracovala pro Luteránskou sociální službu v Minneapolisu. Věděla o drogách hodně a říkala, že jednou měl Deon v autě dýmku na crack. Já ani nevím, jak to vypadá, ale to mi řekla. Mám její telefonní číslo, jestli ho chcete. Je zase v Cities.“

	„Jeanette znám,“ řekl Del. A pak se otočil k Lucasovi: „Ty taky. Kdysi řídila kliniku Love Bug.“

	„Aha, tak ta bude vědět o drogách dost.“

	„A jak se stalo, že jste začaly pracovat pro Calba?“ zeptal se Del.

	Ruth pokrčila rameny. „Jsou to peníze navíc. Peníze na pizzu. Snadno vydělané peníze. Následujeme dodávané auto v mé corolle. Máme padesát centů za míli, takže za stomílovou cestu tam a zpět dostaneme padesát dolarů. A můžeme za ně koupit tři galony benzinu. Nemáme moc peněz.“

	„Dělaly jste to často?“

	„Asi tak dvakrát do týdne,“

	„Je Calb přísný?“ zeptal se Lucas.

	„Ano. Je to velmi hodný muž… v mezích jeho vzdělání,“ odpověděla Ruth a podívala se mu do očí. Měla je světlé jako měsíc za ranního svítání. „Jeho žena nám občas pomáhá starat se o starší lidi.“

	„Nemyslíte si…, pokud byli Cash a Warrová zapleteni do toho únosu dítěte, nemyslíte si, že Calb v tom mohl jet taky?“

	„Dobrý bože, to ne. Ta dívka… je mrtvá, jak se domnívám.“

	Lucas s Delem přikývli.

	Ruth pokračovala: „Gene vždycky toužil po dětech, ale neměli se ženou ani jedno. Měli však šest dětí v pěstounské péči. Neexistuje možnost, že by Gene ublížil dítěti.“

	„Dobře,“ řekl Lucas. „Ale Deon Cash to udělat mohl.“

	„Deon… Deon byl blázen. Moc dobře jsem ho neznala, ale ani jsem nechtěla. Jednou jsem ho viděla, jak asi dvě minuty kopal do dveří, protože je nemohl otevřít. Opravdu zuřil jako blázen. Kvůli dveřím.“ Na chvíli se zadívala do prázdna a přemýšlela. Pak se podívala na Lucase a přikývla. „Ten by dokázal zabít dítě.“

	„A co jeho kámoš Joe?“

	„Toho jsem skoro neznala, ale vždycky za Deonem chodil. Myslím, že byl z Deona nadšený. Deon pobláznil i Jane – líbilo se jí, že byl tak divoký. Jako by jí to dodávalo na vážnosti.“ Zahleděla se do rohu místnosti a přemýšlela. Pak dodala: „Vídáme to často. Ženy získávají určitý status díky krutosti svých mužů.“

	„Jakýsi pocit ochrany, pokud žijete ve slumu,“ přitakal Lucas.

	Ruth však zavrtěla hlavou. „Nejen ve slumu. Takhle to vnímají všechny ženy, dokonce i jeptišky.“

	Mírně se usmála. Del se zazubil na Lucase a řekl: „Helemese.“

	„Dejte mi jednu informaci,“ žádal Lucas. „Jediný záchytný bod, který mě někam nasměruje. Něco, co víte o Deonovi.“

	„Myslím na to od chvíle, kdy Jane a Deona našli,“ řekla. „Stále o tom přemýšlím. Deon přišel z velkého města, z Kansas City. Jane taky. Nenáviděli to tady. Nevím, zda tady znali vůbec někoho jiného než pár lidí od Calba. Ale žili tady, což znamená, že k tomu musel existovat důvod. Asi tu mohli páchat něco, co nemohli dělat v Kansas City. Možná prodávali drogy, možná v tom byl ten únos. Ať to bylo cokoli, bylo to spojeno s tímto místem.“

	„Dobře.“

	 

	VENKU Del ŘEKL: „Sestra Ruth taky bere drogy.“

	„Jo?“

	„Cítil jsem je z ní. Mírně. Nekouří, ale píchá si.“

	„Braun?“

	„Možná.“ Del se rozhlédl po zasněžené krajině a podíval se na jejich osamělé auto stojící na prázdném parkovišti před žlutou budovou na druhé straně silnice. „Nemám jí to za zlé. Má asi jen drogy a televizi. Nic jiného.“

	„Zeptám se na ni Elle,“ řekl Lucas. „Nejsem si jistý, jestli k nám byla zcela upřímná.“

	„Co mi uniklo?“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Možná nic. Napočítal jsem osm pokojů a zdá se, že ve většině z nich někdo žije. To je docela dost žen. Co znamená dvacet dolarů týdně pro takový kolektiv? Chci říct, že kdyby každá pracovala jednu noc týdně v obchoďáku, vydělaly by si třikrát nebo čtyřikrát víc. Jestli tak nutně potřebují peníze…“

	„Třeba je to jen snadné. Příležitostná práce, prachy navíc. Vezmou to, když mají možnost, a když ne, tak ne. Nesvazuje je žádný časový plán.“

	„Může to tak být,“ souhlasil Lucas. „Zdála se mi docela pěkně připravená. Asi nás čekala.“ Podíval se na hodinky a uviděl na kůži bílý proužek. Když neměl hodinky, znervózňovalo ho to. „Bar je zavřený. Zkusme tedy kavárnu a pak koloniál.“

	„Je v tom jakási beznaděj,“ řekl Del. „Jako ťukat na dveře v zemi nikoho.“

	 

	CESTOU DO KAVÁRNY zazvonil Lucasovi mobilní telefon. Ohlásil se a hlas na druhém konci linky řekl: „Tady je Deke Harrison. Je to Davenport?“

	„Jo, je. Jak se máš, Deke?“

	„Blbě. Byl jsem v polovině sendviče s cibulí, pepřovým sýrem a ančovičkami – a ty víš, jaké to je, když tě někdo vyruší u takové dobroty.“

	„Takže…“

	„Byl jsem v polovině sendviče. Někdo mi volal, že mu volal Mark Johnson a řekl, že chceš, abych se za něho zaručil.“

	„Ty se za něho zaručíš?“

	„Ano. Je to dobrej chlap, ví, co dělá. Stará se o své zdroje.“

	„Pak bych si s ním mohl promluvit.“

	„Výborně. Jestli budeš někdy kandidovat na guvernéra – jakého vlastně státu? Minnesoty? –, můžeš si být jistý, že Tribune stojí za tebou.“

	„To je daleko.“

	„Přešel jsi na moji linii.“

	„Já vím,“ řekl Lucas. „Vrať se ke svému sendviči.“

	 

	SANDY WOLFOVÁ v bistru jim řekla, že Deon Cash měl rád kokosový smetanový dort a že Jane Warrová byla alergická na sulfáty, které se používají jako konzervační látky. Říkala, že je nikdy nepřistihla u hádky. Vždycky odešli z kavárny spolu, Warrová prošla dveřmi jako první a Cash ji štípl do zadku. Wolfová taky věděla, že Cash měl rád basketbal a byl fanouškem losangeleských Lakers. Nezajímal se o fotbal, a zejména nenáviděl Green Bay Packers a minnesotské Vikingy. Jednou se dívala v televizi na Vikingy a Cash ji požádal, aby ji vypnula. „Měl tak zlý pohled, že jsem ho poslechla,“ dodala.

	OBCHOD SE SMÍŠENÝM zbožím u benzinové stanice vedl John McGuire a jeho sestra Shelly. McGuire byl štíhlý muž, který by mohl být i farmářem, a jeho sestra byla stejně štíhlá a připomínala Lucasovi jednu lichvářku z Minneapolisu, která se nakonec stala úspěšnou majitelkou úklidové firmy. Oba znali Cashe, který, ať už byl závislý na jakýchkoli drogách, byl taky milovníkem pomerančových halloweenových koláčů. O posledním Halloweenu si jich koupil čtyři tucty, vlastně skoupil všechno, co měli na skladě.

	Znali i Joa Kellyho a říkali, že jim připadal plachý. Každý večer, sotva zaparkoval před Cashovým domem, přišel a koupil si balení s dvanácti Budweisery. „Myslíme si, že byl závislý na alkoholu,“ řekla Shelly McGuireová.

	„Měl jsem mu nabídnout, že ho vezmu na schůzku anonymních alkoholiků,“ řekl McGuire. „Ale nebyl jsem si jistý, jestli pije sám, a taky jsem ho nemohl přimět k hovoru. A říkal jsem si, víte, že barevní možná pijou víc než bílí.“

	Bar byl zavřený.

	 

	DŮM MAJITELE psů na protější straně ulice patřil ke stavbám smontovaným v továrně z prefabrikovaných dílů a přivezených na místo. Obydlí připomínalo plechovku. Del zaklepal a dveře otevřel muž v nátělníku. Psi zatím štěkali v zadním pokoji. Lucas se ani nemusel dívat a věděl, že Del si rozepnul pouzdro svého smitha.

	Muž se zeptal: „Co je?“ a zůstal stát v otevřených dveřích. Lucas ucítil vůni rajské omáčky smíšenou se zápachem psích výkalů, které se linuly ven spolu s přehřátým vzduchem. Muž měl na jednom rameni vytetovanou americkou vlajku a na druhém lebku s dýkou v oku a nápisem Smrt shůry.

	„Jsme ze Státního kriminalistického úřadu. Vyšetřujeme sérii kriminální ch…“

	„Máte odznaky?“

	Z útrob domu se ozval ženský hlas: „Kdo je to, Dicku?“

	Lucas zvedl odznak, Dick se na něho podíval a zařval: „Poldové. Asi se přišli zeptat na Cashe.“ Pak vyšel na verandu. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Nechceme, abyste mrznul,“ řekl Lucas. Rád by se podíval dovnitř.

	„Je mi fajn,“ odvětil muž, třebaže měl najednou zarudlé paže. „Necítím chlad.“

	„Slyšeli jsme, že pracujete u Calba, a pátráme po jakýchkoli informacích…“

	Muž se jmenoval Richard Block a žena v domě byla jeho dívka Eurice. Byl to specialista, který připravoval nákladní auta na stříkání.

	„Já nemám s řidiči nic společnýho,“ řekl. „Jsem pořád vzadu v montážním boxu, nemám nikoho pod sebou. S Cashem jsem mluvil tak jednou v životě. S jeho starou jsem se nebavil nikdy, kromě toho, že jsem ji pozdravil v obchodě. Do baru nechodila. S Joem jsem mluvil jednou nebo dvakrát. Zajímal se, jak má rozmontovat auto, protože si ho chtěl nastříkat. Ale nic o něm nevím.“

	Lucas s Delem položili Richardovi ještě několik otázek ve snaze objevit něco, čeho by se mohli chytit, ale odhalili jen úplnou tupost dotazovaného.

	„Setkal jste se někdy ve zdejším klášteře s nějakou řádovou sestrou?“ zeptal se Del.

	„Nikdy jsem se s žádnou nesetkal. Vídal jsem je jen v bistru nebo v obchodě. Tady v dílně jim říkají modlilky,“ odpověděl.

	„Myslel jsem, že jezdí pro Calba.“

	„O tom nic nevím,“ řekl Block ána okamžik odvrátil oči. Lhal. „Na zaměstnance se musíte zeptat Gena. Chci říct, že já nejsem ve vedení a nechci nikoho naštvat. Chci si udržet práci.“

	Už jim neměl co říct, kromě toho, že si chce založit chovnou stanici s pitbully.

	„Pěkný tetování,“ pochválil ho Del na rozloučenou.

	Muž se podíval na dýku v oční jamce á poprvé se usmál. „Někdy jsem si přál, abych tam měl napsáno máma. Ale byl jsem v armádě a slovo máma si nechávají vytetovat jen hoši od námořnictva.“

	 

	BLOCK se ROZLOUČIL a zavřel dveře. „Proč lhal o těch sestrách?“ zeptal se Del, když se otočili k odchodu. „Do té doby mu to šlo dobře.“

	„Nevím,“ odpověděl Lucas. „Zkusíme ještě něco.“

	Ve městě bylo asi šest domů na kolech. Před jedním byl sněhový příkrov neporušený a zřejmě v něm nikdo nežil. Další tři sice byly obývané, ale nikdo nebyl doma. Ve dvou zbývajících jim otevřeli muži, kteří pracovali pro Calba, ale ohledně vražd byli zcela zmatení. Jeden z nich, který silně páchl pivem, jim řekl: „Abych se přiznal, spíme tady teď všichni se zbraní.“ Sáhl za sebe a zvedl ze stolu těžký revolver. Zamával jím nad hlavou. „Jen ať se ten hajzl opováží přijít. Skončí jako řešeto.“

	„Až budete střílet, ujistěte se, koho máte před sebou,“ varoval ho Lucas.

	„Podívejte, lidi se mají víc na pozoru, když si myslí, že jste blázen nebo opilec. Nechtějí vás naštvat,“ řekl muž a bláznivě se rozesmál.

	„V tom máte pravdu,“ připustil Lucas.

	Když odcházeli, podíval se znovu na zápěstí bez hodinek. „Jedeme pro Letty.“

	 

	Když PŘIJELI na místo, byla Letty na skládce – malá figurka v tmavých šatech, kopající v hromadě odpadků. Na něco se soustředila a zdálo se, že si jich nevšimla. Lucas vystoupil a křikl: „Haló, Letty.“

	Otočila se, zamávala mu, seběhla dolů z hromady odpadků a běžela k bráně. Když doběhla až k ní, podala Lucasovi dvaadvacítku, prázdný pytel a přelezla bránu. Jakmile doskočila, ucítil Lucas zápach starých odpadků.

	„Měla by ses od toho držet zpátky,“ řekl. „Nevíš, co tam může být.“

	„Nikdo neví, co tam může najít,“ namítla Letty. „Phill si odtud odnáší spoustu věcí.“

	„Kdo je Phill?“

	„Jezdí s tím Catem,“ odpověděla a kývla na buldozer. „Nejmíň jednou za týden tu najde funkční počítač.“

	„Nálezy ti nebudou k ničemu, až zemřeš na nějakou podivnou nemoc,“ varoval ji Lucas. „Až přijdeš domů, dej si sprchu.“

	„Voda ničí rakovinu?“

	„Taky trochu páchneš,“ dodal Lucas.

	„Jo? Trochu smradu stojí za to, kdybych odtud vydolovala dobrý počítač. Můj je ještě horší než tenhle starej křáp,“ ukázala na dvaadvacítku.

	Právě nasedali do acury. Del se zeptal: „Jestli je ta puška křáp, proč si nepořídíš jinou?“

	„Protože nová stojí peníze a tahle ještě funguje,“ odpověděla. „Chci říct, že je to starej křáp, ale mně stačí. Můj počítač…, to je taky starej krám.“ Když couvali, dodala: „Víte, co bych udělala, bejt poldou? Řekla bych chlápkovi ze skládky, aby poskytl ke kontrole všechny počítače, který tady našel. Většina z nich funguje, jsou prostě jen starý. Když je lidi vyhodí, nechají tam všechny svoje dopisy a ty věci o sobě – Phill tam vždycky najde ty nejsoukromější záležitosti, proto je tady vyhrabává. Je to jeho koníček. Jednou našel, hm…“ Náhle se začervenala a odmlčela se.

	„Co?“ zeptal se Lucas.

	„Nic.“

	Oba se na ni podívali a Del řekl Lucasovi: „Musím získat zpět svůj starý počítač.“
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	Singleton si nepamatoval, že by se někdy takhle cítil: nebyl schopen klidně dýchat, nemohl myslet. Vyjel od skládky po štěrkové cestě jako blesk, projel kolem stopky a zahnul přímo na dálnici. Mířil na jih, a teprve pak si uvědomil, že u značky nezastavil. Kdyby po dálnici právě projížděl velký tahač z Kanady, mohl s ním být ámen.

	„Zatracená Letty Westová. Pořád se tam motá a chytá do pastí ty zatracené hlodavce.“ Byl si jistý, že tam nebyla, když zakopával dívky. Ledaže by se špatně díval. Přepadl ho stejně tísnivý pocit, jako když si nebyl jistý, jestli před odchodem z domu vypnul žehličku, nebo zda zamkl dveře, než šel spát.

	Byl si jistý, ale nebyl si jistý.

	Věděl, že Letty chodí ke skládce často a někdy dost pozdě, protože ji často potkával na cestě s puškou a pytlem přes rameno i ve večerních hodinách.

	Ale i kdyby ho viděla s pytli, do nichž uložil těla děvčátek, myslela by si, že se zbavuje domácího odpadu. Místní lidé to dělali, třebaže to zákon zakazoval – chodili sem vždycky, když ulovili vysokou nebo si nachytali ryby a potřebovali se zbavit vnitřností.

	Ale ta holka se teď tahá po městě se dvěma státními policajty a zřejmě jim pomohla dosáhnout neuvěřitelně rychlého závěru, že Sorrell byl zodpovědný za oběšení Deona Cashe a Jane Warrové. Teď je přivedla na skládku.

	Věděla něco? Hledali policajti jeho? Možná neměl tak zbrkle odjet, možná měl vystoupit a popovídat si s nimi. Mohl říct, že okolí skládky patří do jeho rajónu. Ale co kdyby mu začali klást nějaké otázky – co by jim řekl? Na to nebyl připraven.

	A potom: kdyby státní policajti hledali jeho, jak to, že by si ničeho nevšiml v práci? Nikdo na něho neupíral zvědavé pohledy a nekladl mu tajuplné dotazy. Byli by státní policajti schopni utajit své podezření do takové míry, že by s ním neseznámili ani šerifa?

	Nebo – co třeba tohle? Zjistili, že se motá kolem Calba, a protože si ho chtěli prověřit, zeptali se na něho Letty a ona se zmínila, že ho viděla na skládce s velkými pytli. Samozřejmě že fakt, že se zná s Calbem, je nemůže přivést k Deonovi a k Jane, protože Calb jejich spojenectví velmi tajil.

	Mysli.

	Dobrá, je tady další možnost: všechno je to jen náhoda. Šla sem klást pasti a policajti pro ni přijeli. Ale proč by to dělali? Nejsou přece taxikáři.

	Mysli.

	Raději si promluví s matkou.

	 

	Den ZAČAL docela běžně. Po vyčerpávajícím večeru stráveném s Katinou Lewisovou dlouho spal. Když se probudil, vstal, oblékl se a odešel do kanceláře, aby zjistil, jestli ve vyšetřování vražd manželů Sorrellových došlo k něčemu novému.

	Na recepci měl službu Micky James. „Státní policajti jsou zpátky,“ hlásil mu hned. „Požádali je, aby se taky pustili i do vyšetřování vražd těch Sorrellových. Vyslýchají celý Broderick. Co si, sakra, myslí, že se stalo?“

	„Když se mě ptáš, myslím, že jsou v tom i drogy,“ odpověděl Singleton. „Všechno to bude provázané.“

	Vrátil se domů a uvědomil si, že čmuchání je pravděpodobně nebezpečnější než nicnedělání. Myšlenky se mu vrátily ke cadillaku v garáži. Potřeboval ještě jemně zbrousit základní nátěr a tahle práce ho vždycky uklidňovala. Dobře se mu u ní přemýšlelo.

	V garáži si uvědomil, že stříkací pistole je ještě u Calba. Bez ní nemůže práci na voze dokončit. To znamená cestu do Brodericku.

	Do Brodericku jel zcela bezmyšlenkovitě. Sotva vjel do města, spatřil stříbrný SUV odjíždějící od autoservisu na sever. Zaparkoval na místě, kde stál SUV před chvílí, a zjistil, že dílna je opuštěná. V neděli to nebylo neobvyklé. Singleton si otevřel automatická vrata, garáží vešel do dílny a našel si stříkací pistoli.

	„Lorene!“ zavolal na něho venku ženský hlas. Ohlédl se a uviděl, že od kostela k němu kráčí starší žena. „Ahoj,“ zavolala. „Mluvil jsi s Katinou?“

	„Naposledy včera večer. Říkala, že jede sem…“ Singletonovi kmitlo hlavou, že žena přichází, aby mu řekla, že Katina je nezvěstná. Kdyby byla, ať už z jakéhokoli důvodu, mohl by být podezřelý.

	„Byla tady před deseti minutami,“ řekla žena. Byla to stařena z kostela, která vypadala jako karikatura babičky ze Saturday Evening Post. „Volala ti – pravděpodobně je teď u vás. Říkala, že kdybys ji tady hledal, mám ti vyřídit, že na tebe čeká.“

	„Dobře.“

	„Mluvil jsi se státními policajty?“

	„Ne…“

	„Právě tady byli. Slídí po městě.“

	„Mají stříbrnou dodávku?“

	Žena přikývla. „Ano. Právě jsi je minul.“

	 

	MIŘIU NA SEVER. Jeli k Letty Westové? Singleton stařeně poděkoval, a jakmile se vydala zpět ke kostelu, zamířil na sever za stříbrným SUV. Byl asi tak patnáct minut za ním. Po chvíli zpomalil a díval se, zda auto nezastavilo před domem Westových. Nebylo tam – vlastně tam nestálo žádné auto. Samozřejmě že se mohli vrátit a projet kolem Calba, když si bral v dílně stříkací pistoli, ale žádné projíždějící auto neslyšel, a to bylo v dílně ticho.

	Mířili na sever…

	Pak mu to došlo. Sakra. Skládka. Odmítal tomu uvěřit – nemohli jet na skládku.

	Sešlápl pedál plynu a prudce se rozjel. Cadillak může vyšroubovat rychlost až na sto deset mil za hodinu. Řítil se po dálnici nejvyšší rychlostí a za čtyři minuty dojel k odbočce ke skládce, ale stříbrné auto neviděl. Zahnul a hnal se dál po štěrkové cestě… Neviděl nic, dokud nedojel k bráně.

	Tady byli, oslněni jako zvěř rozsvícenými světly auta. Celý chumel mužů stojících u stříbrného SUV.

	Zvedl ruku. V mysli se mu zatmělo, rychle zacouval a uháněl pryč…

	 

	SCÉNA SE SINGLETONOVI neustále vracela na mysl; nemohl se jí zbavit. Existovalo příliš mnoho možností, ale vše se točilo kolem jednoho faktu: Singleton nevěřil na náhody. Státní policisté a Letty Westová tam přijeli z nějakého důvodu.

	Zahrabal dívky doprostřed skládky víc než metr pod zem a jámy utěsnil jílem, který vytvořil pevný příkrov. Nejdřív se prokopal vrstvami odpadků, hodil těla do jam, opět je zaplnil odpadky a nahoru naházel jíl. Dokonce, i kdyby teď chtěl sám těla najít, musel by mít štěstí, aby se strefil do okruhu v okolí šesti metrů od nich. I kdyby ho Letty Westová viděla, jak kope jámy, nikdy by nebyla schopna přivést policisty na správné místo.

	A ještě něco: kdyby věděli, že je do toho zapletený, našli by si způsob, jak ho usvědčit. Kristepane, mohli by prohledat dům! Vlastně to byla první věc, kterou by mohli udělat. Kdyby našli peníze, byl by v troubě.

	A co ještě Letty věděla? Viděla jeho cadillak před Deonovým domem? Parkoval vždycky vzadu, ale viděl ji taky pohybovat se kolem potůčku za domem. Viděla ho tam někdy? Stával tam často. Věděla, že jezdil do Vegas s Jamesem Ramonem a později s Deonem a s Jane?

	Raději by si měl něco vymyslet. Potřebuje historku, a to dobrou. A potřebuje přemýšlet o Letty Westové.

	Zatraceně. Podíval se na sebe, zachytil svůj pohled ve zpětném zrcátku. Takhle nikdy nevypadal. Může to být strach?

	 

	KATINA BYLA U NICH. Seděla na zadní verandě, přestože byla zima, a u nohy jí stál hnědý sáček s potravinami. Když vjel na příjezdovou cestu, vstala a dlaněmi si jezdila po pažích, aby se zahřála.

	„Kde jsi byl?“

	„Už dvě hodiny jezdím sem a tam,“ odpověděl. „Jsou tady chlapi, kteří jezdí kvůli Deonovi po celým městě.“ Vytáhl klíče, odemkl dům a Katina zvedla sáček a následovala ho dovnitř. Prošel domem až do přední haly, svlékl si plášť, pověsil ho, opřel se o stěnu a sundal si vysoké boty.

	„Něco nehraje?“ zeptala se.

	Trhl sebou. „Co?“

	„Jsi nějak rozladěný.“

	„No, jen bych si přál, abych dnes večer nemusel do práce,“ prohodil. „Je něco nového v té Deonově věci? Nemáš něco od Gena?“

	„Nic nového jsem neslyšela. Státní policajti chodí po městě a vyptávají se všech kolem. Před chvílí mluvili s Ruth. Neměla jim moc co říct.“

	„Dobře. Budeme dělat blbé.“

	„Pán ochrání nevinné,“ prohlásila Katina. „Přinesla jsem pár žebírek a zeleninu. Říkala jsem si, že si to spolu dáme u tebe.“

	„Prima.“

	 

	PROŽILI KLIDNÉ odpoledne. Katina vařila, Singleton si prohlížel časopisy o automobilech. Calb měl na svém stole počítač a ukázal Singletonovi, jak si může vyhledat autoopravny on-line. Singleton to občas zkoušel, ale preferoval časopisy. Těm věřil víc. Líbily se mu barevné obrázky a taky rád ležel na pohovce. Dlouho si prohlížel jednotlivé fotografie a přemýšlel o tom, jak by takový vůz upravil. Ale dnes odpoledne nebyl ve své kůži – neustále myslel na scénu na skládce, na dva policajty a Letty Westovou.

	Nakonec vyskočil, vyšel na chodbu a zavolal na matku. Nedostal žádnou odpověď. Asi je v kasinu, pomyslel si – většinou tam trávila nedělní noci. Měla ráda automaty. Když přišla k penězům, přesunula se vždycky tam.

	Vrátil se na pohovku a chvíli klimbal a vnímal vůni linoucí se z kuchyně. Pomalu téměř zapomínal na Letty Westovou, která mu stále strašila v hlavě. Pak ho Katina zavolala do kuchyně a on uviděl, že kuchyňský stůl je pokrytý ubrusem a na něm stojí dva pěkné skleněné svícny s bílými svíčkami. „No tohle!“ zvolal.

	„Věděla jsem, že se ti to bude líbit,“ usmála se Katina. Trochu se začervenala, jako by se styděla, ale mohla zrůžovět vlivem tepla šířícího se od sporáku. Udělala zeleninový salát s bílými semínky a šťouchané brambory.

	Singleton se posadil. „Je to moc hezké,“ pochválil ji. Pak vyskočil a pokračoval: „Zapomněla jsi na kečup.“

	Omluvila se, což dělávala často, a pak se odmlčela. Když byli asi v polovině večeře, náhle se zeptala: „Myslel jsi někdy na to, že bychom mohli mít dítě?“

	„Co?“ zeptal se překvapeně.

	 

	SINGLETON ani přesně nevěděl, jak proběhla večeře a zbytek večera. Dívali se na televizi, pak šli do postele a bylo mu dobře. Pak ale vstal, aby se podíval na zprávy v deset a oblékl si uniformu. Katina odešla lehkým krokem a patrně i s lehkým srdcem, protože si prozpěvovala.

	Sledoval zprávy: ještě stále mluvili o Sorrellovi a uvedli krátký šot s Letty Westovou, ale byl to ten původní, který viděl během posledních dvou dnů mnohokrát. Na chvíli si před obrazovkou zdříml. Když se probudil, hledal chvíli cigarety a pak krabičku se zápalkami. Škrtl.

	Jakmile zápalka vzplanula, napadlo ho, že zavraždění Sorrellových vůbec není problém. Prostě šel a udělal to. Nevedly k němu žádné stopy a hrozba prozrazení byla eliminována.

	Jak se tak díval do plamene, uvědomil si, že zabití Sorrellových se mu vlastně líbilo. Nemělo to nic společného s matkou – užil si to sám. Na jedné straně stál ten zatracený král Sorrell, který měl všechny prachy světa, velký a chytrý muž, navlečený do hedvábného pyžama, a na druhé Singleton se svou starou drobnou matkou…

	Ale kdo měl zbraň, zasraný králi? Kdo jednal rychle?

	V duchu ho zastřelil znovu. Užil si to, ale pak zaklel, protože ho spálil plamínek zápalky.

	„Zatraceně,“ řekl nahlas. Škrtl novou zápalkou a zapálil si cigaretu.

	Letty Westová, pomyslel si a zápalku odhodil. Sama v domě v noci, jen s matkou.

	LUCAS S Delem odvezli Letty domů. Převlékla se, vyšla k silnici a stopla si auto do Armstrongu. Nebyla hloupá. Než zvedla palec, počkala, až pojede náklaďák. V této části kraje znala každého dvacátého řidiče a známí jí vždycky zastavili.

	V knihovně se posadila k počítači a připojila se k internetu. V googlu si našla téma Jak komunikovat s televizními reportéry a pustila se do čtení podivných pokynů. Za chvíli vešli do knihovny tři hoši z její třídy. Dva z nich měli na sobě trička se znakem Vikingů, a na hrudi třetího se skvěl nápis Skauti, což byla přezdívka zdejších středoškoláků. Jeden z Vikingů se jmenoval Don a Letty se docela líbil. Cítila z nich určitý tlak, téměř jako by se k ní fyzicky tiskli. Hoši usedli za počítače, dva z nich tváří k ní, a připojili se k internetu.

	O dvě hodiny později, rozrušená tím, co se dočetla na webu, s padesáti vytisknutými stránkami odjela stopem domů s třiaosmdesátiletým opilcem, který strávil večer u své přítelkyně a nedokázal udržet svůj náklaďák v odpovídajícím pruhu. Přemluvila ho a on ji nechal řídit. Odvezla ho k jeho domu, který stál na půli cesty do Brodericku a řekla mu, že mu ráno auto přiveze.

	V Brodericku zastavila u obchodu a koupila si láhev mléka a krabici cereálií. Jejich dům tonul ve tmě. Rozsvítila, zapnula topení, rychle spořádala misku cereálií a pak šla do matčiny ložnice, aby se prohlédla v zrcadle.

	Zjistila, že nevypadá zle. Vlastně je docela atraktivní. Ale potřebovala by nějak vylepšit pleť na obličeji. Teď se sama sobě zdála hezká, ale když se na sebe zašklebila, vypadala jako krokodýl. Neměla žádné zkušenosti s make-upem, ale ženy ze salonu krásy by si s ní poradily. Měly celou sbírku odborných knih a časopisů a spoustu zkušeností. Letty se ještě nikdy nepokusila nalíčit. Začne dnes.

	Na webových stránkách zdůrazňovali, že není až tak důležité studium žurnalistiky jako zkušenosti. To byl její další úkol: vytisknout si všechno, co mohla najít o studiu žurnalistiky.

	Pak si vzpomněla na školu. Má domácí úkol – sociální studii.

	Vyšla po schodech nahoru, našla učebnici a přečetla si otázky, na které měla odpovědět. Pak si pomyslela: nemůžou mě potrestat, když pomáhám Lucasovi a Delovi.

	Popadla knihu, sešla dolů a zapnula televizi. Chvíli se dívala, pak si pročítala vytištěné stránky a každou půlhodinu se chodila prohlížet v zrcadle. Tohle nikdy nedělala – teď to nebyla otázka marnivosti, ale záležitost techniky. Nebo zkušeností. Zjistila, že když použije matčiny kompaktní stíny a nanese si je na víčka, vypadá z profilu docela dobře.

	Na jedné z webových stránek v knihovně se dočetla: do televize se musíte hodit. Stálo tam, že každá žena, kterou pozvou do oblíbeného pořadu Dnes, je vybírána podle toho, zda by vypadala dobře při felaci.

	Letty si napsala na kus papíru slovo felace a v počítači si našla Nový kratší oxfordský anglický slovník. Tam si vyhledala význam toho divného slova: „cucání nebo lízání penisu sexuálního partnera“.

	Chm, pomyslela si. A o sekundu později ji napadlo: Každého? Pak roztrhala papír na spoustu malých kousíčků, aby slovo náhodou nezahlédli hoši ze třídy, hodila papírky do koše na smetí a rychle najela na jinou stránku.

	 

	DÍVALA SE NA Lettermana a techniky umělecké kritiky, když na dvoře zableskla světla. Po chvíli zhasla a Letty šla k předním dveřím. Na verandě zaťukaly podpatky, dveře se rozlétly a do haly vstoupila matka.

	Marta Westová byla mírně opilá – v neděli nebyly otevřené bary, takže pila někde v soukromí. „Ahoj, miláčku. Čí je to auto?“

	„Reese Culvera. Byl opilý a požádal mě, abych ho svezla domů. Ráno mu auto odvezu,“

	„Dobře. A co pasti? Máš je nalíčené?“

	„Jo, dole u skládky.“

	„Radši běž spát. Už je po jedenácté,“ řekla Marta. Letty musí vstát v pět hodin a jít na skládku. „Jedla jsi něco?“

	„Měla jsem misku medových ovesných vloček,“ odpověděla Letty. Vstala a protáhla se. „Ještě tam nějaké zbyly – a mám i láhev mléka.“

	Marta zívla. „Dobře. Jdi spát.“

	Letty si vzala knihu o sociálních studiích, vyšla nahoru a zavřela za sebou dveře pokojíku. Ze školního batohu vytáhla notebook, posadila se na postel a začala si pročítat otázky domácího cvičení. Jestli Lucas s Delem zatím nesplnili svůj úkol, ona musela. Kromě toho měla před domem Reesovo auto. Ráno si může pospat o pětačtyřicet minut déle, zajet ke skládce autem a pak je vrátit majiteli.

	 

	SINGLETON SI ŘÍKAL, že problémem Brodericku je, že k němu nevedou žádné vedlejší cesty. Když tam chtěl člověk přijet, musel se dát po dálnici 36, jinak se tam nedostal. Vytáhl z kapsy revolver. Bude se ho muset zbavit, říkal si, a to pomyšlení ho trápilo. Koupil si ho na výstavě zbraní ve Fargu za tři sta padesát dolarů a nechtěl o něj přijít. Tak dobře mu posloužil u Sorrellových. Tady za něj nemůže žádat tři sta padesát dolarů.

	V jedenáct, když byla obloha černá v souladu s předpovědí, zavolal ospalému dispečerovi na stanici, že musí rychle jet na jih. Šerif zdůrazňoval, že když se nic neděje, chce své zástupce vidět. Dispečer potvrdil příjem a Singleton vyrazil k severu.

	Když dojel na jižní konec Brodericku, uviděl několik osvětlených oken. Zajel za Calbovu provozovnu a vystoupil z vozu. Chvíli stál na prudkém větru a naslouchal. Pak, spokojený, že je sám, si přetáhl kapuci bundy přes hlavu, nahrbil ramena a vyrazil. Vzal si s sebou kapesní svítilnu a svítil si v krátkých intervalech, aby se bezpečně dostal kolem zadní části budovy. Minul starou trafostanici, přešel opuštěné parkoviště za ztemnělým obchodem s potravinami a vyšel na silnici.

	Dům Westových stál u silnice asi o šest set metrů dál. Nebylo to daleko. Singleton neviděl vůbec nic, jako by byl v uhelném dole. Neminulo ho žádné auto. Jediný zvuk, který slyšel, byl hukot větru, klapot jeho bot a vlastní dech.

	Když došel k domu Westových, zjistil, že se tam ještě nespí. Ve druhém patře, v okně obráceném k severu, se svítilo. Kromě toho viděl spoustu menších světýlek například signálku televize, noční osvětlení koupelny, zelenkavou záři vycházející ze signálky telefonu a taky krátkou řadu červených svítících bodů, což mohl být nějaký elektrický zdroj –, která mu posloužila jako dobrá navigace.

	Pohyboval se pomalu. Cítil, jak se mu cesta pod nohama mění v propustek navazující na příjezdovou cestu. Když se přiblížil až k domu, všiml si, že po pravici má něco tmavého. Je to Martin džíp? Ne, na to je vůz příliš velký. Pick-up. Zatraceně. Kdo je tam? Obešel auto a sledoval, jestli se v domě něco hne. Pak namířil baterku na zadní část auta.

	Poznal je. Jasně. Nabouraný zadek – to se starý Culver snažil v opici couvat před pevně stojícími objekty, jako jsou například telefonní budky. Co tady ten dědek dělá? Občas se povídalo, že Marta Westová možná chodí s muži za peníze, ale nikdo tomu nepřikládal váhu. Většinou se pomluva brala jako „přání otcem myšlenky“ v městečku, které potřebuje někoho, kdo by tohle dělal. Ale Reese Culver? Kdyby ten zůstal přes noc – takový plesnivec – snad by se ani nedoplatil.

	Přemýšlel o tom minutu, dvě minuty. Sakra. Strčil ruku do kapsy, sevřel revolver a rychle ho vytáhl, aby se ujistil, že si přitom nenatrhne kapsu. Pak ho dal zpět a vyšel po schůdcích na verandu.

	 

	MARTA Westová právě zalezla do postele, když vtom uslyšela zaklepání. Pomyslela si, že to možná klepe nahoře Letty, ale pak se zaklepání ozvalo podruhé. Podívala se na hodiny. Byla skoro půlnoc. Kdo k nim může jít v tuto noční dobu? Projel jí záchvěv hrůzy, protože si vzpomněla: Deon Cash a Jane Warrová. Přesně o půlnoci. Zaklepání se ozvalo potřetí. Vstala, přehodila přes sebe starý župan a šla ztemnělým domem k předním dveřím.

	Světlo na verandě svítilo. Rozsvítila v hale a podívala se ven kukátkem. Nejprve uviděla vyšívanou hvězdu a pak tvář Lorena Singletona. Nejsou to žádní duchové. Stalo se snad něco?

	Zmatená otevřela dveře. „Nazdar…“

	„Marto, promiň, že tě ruším,“ omluvil se Singleton. „Vím, že je pozdě, ale volala Loretta Grupeová a říkala, že má starosti o Reese – prý někde pil a ona se teď bojí, jestli trefí domů. Uviděl jsem před vaším domem jeho auto.“

	„On, chm, trochu pil, no… Letty ho odvezla domů a on jí řekl, ať se sveze sem a auto mu zítra přiveze. Takže musela řídit. Víš, jaká je.“ Singleton se díval za ni, jako by někoho hledal. Nestarala se o to a začala zavírat dveře, protože chtěla jít do postele. „Ještě něco?“

	„Dobrá. Reese je doma. A Letty je taky doma, takže je všechno v pořádku.“

	„Jo, už spí, všechno je v pořádku.“ Usmála se, ale nebyl to její nejupřímnější úsměv. „V pořádku?“

	 

	NEMĚLO SMYSl dál to protahovat. Singleton vymrštil levou paži a uhodil do dveří, které se prudce rozevřely a udeřily do Marty Westové. Vyděsila se a chtěla vykřiknout, ale on vytrhl z kapsy revolver, zamířil jí mezi oči a řekl: „Zavolej Letty dolů. Musím ji zatknout.“

	Marta váhala jen sekundu. Podívala se na hlaveň zbraně a v srdci věděla, že Letty nebude zatčena, ale že se tady stalo něco strašného, a tušila, co. Otočila hlavu, jako by chtěla zavolat ke schodům, ale místo toho se vrhla na Singletona, vyhnula se hlavni revolveru, chytila Singletona za paži a s křikem se na něho začala sápat a škrábat ho. Zvedla mu rukáv bundy a viděla kůži a krev. Vytrhl se jí a ona si uvědomila, že prohrála. Vykřikla: „Letty, utíkej! Letty, utíkej! Letty, utíkej…!“ Singleton ji udeřil a ona přepadla přes křeslo a s výkřikem narazila na skleněnou desku kávového stolku. Pak spatřila, jak se k ní Singleton blíží a sahá na ni. Když se jí zaostřil zrak, uvědomila si, že na ni nesahá, ale míří. Znovu vykřikla: „Uteč, Letty…!“

	 

	V MALÉ místnosti byl zvuk výstřelu ohlušující, ale křik okamžitě ustal. Singleton nesnášel ženský křik způsobený vypjatými emocemi. Když střelil Martu Westovou do čela a ona přestala ječet, pocítil velké ulehčení. Letty, proběhlo mu hlavou a podíval se na pootevřené dveře v prvním patře. Marta Westová křičela směrem ke schodišti… Rozběhl se tam a schody bral po dvou.

	 

	LETTY DOČETLA poslední studii a začala si balit batoh, když uslyšela zaklepání na vchodové dveře. Ze svého pokoje neviděla na přední dvůr, proto se zarazila a poslouchala. Byla to matka? Pak uslyšela klepání znovu. Přistoupila ke dveřím. Slyšela matku, jak vychází z ložnice. Tiše naslouchala hlasu své matky a pak zaslechla mužský hlas – možná je to Lucas nebo Del. Přišli snad na něco důležitého? Hlasy byly čím dál zvučnější a najednou se matka rozkřičela: „Letty, utíkej!“ Letty se otočila, přeběhla přes pokoj a chytila pušku. Matka ji vždy zapřísahala, ať pušku nechává v domě nenabitou. Letty strčila ruku do kapsy své lovecké bundy, v níž nosila krabičku s náboji. Uslyšela řinkot rozbitého skla a další výkřik: „Uteč, Letty!“ Otevřela nábojovou komoru, když tu se náhle ozval výstřel a pak všechno ztichlo…

	Příliš pozdě.

	Letty se divoce rozhlédla po místnosti, skočila ke dveřím a otočila klíčem v zámku. Pak popadla kuchyňskou židli s ocelovýma nohama, která stála u nohou postele a bez přemýšlení jí uhodila do okenní tabule. Za vnitřní tabulí byla ještě jedna vnější, ale židle byla těžká a proletěla ven. Letty uslyšela rychlé kroky na schodech. Bylo to jako z nějakého filmu o Halloweenu. Rychle hodila na římsu svoji bundu, aby se ochránila před střepy a s puškou v ruce prolezla oknem.

	Levou rukou chytila rukáv bundy a skočila. Bunda se zachytila o trčící střep nebo o nějaký hřebík a Letty zůstala viset ve vzduchu, ale za sekundu už padala dolů. Dopadla do prérijní trávy, ucítila, jak se jí zvrtla noha a poskočila o dva kroky stranou. Kotník měla najednou jako v ohni. Letty sevřela v dlani rukáv bundy a zvedla hlavu. V okně svého pokoje uviděla siluetu. Rozběhla se, když vtom prořízl tmu záblesk světla a ona uslyšela zvuk, jako by někde blízko zahřmělo, a něco jí prolétlo kolem vlasů. Klopýtala pryč a vzápětí se ozvala další rána. Najednou měla Letty bok v jednom ohni, ale to se už dovlekla za roh domu a zmizela ve tmě.

	Jsem zraněná, pomyslela si. Sáhla si na bok a zjistila, že má pod paží krev. Kotník ji příšerně bolel a něco měla s levou rukou. Stále se pohybovala kupředu, napůl poskakovala a napůl kulhala. Je mi zima, pomyslela si. Sevřela pušku mezi nohama a oblékla si bundu. Neměla klobouk ani čepici, ale přetáhla si přes hlavu kapuci a běžela pryč, jak nejrychleji mohla. Cítila, že levá ruka ji moc neposlouchá…

	Byla asi třicet metrů od domu, když si uvědomila, že na dvoře není sama. Uviděla proužek světla a pak zaregistrovala pohyb a křupání sněhu. Šel za ní, ať to byl kdokoli.

	Náboje. Kulhala dál a lovila v kapse bundy. Nahmatala náboj, ale ruka ji neposlouchala a náboj jí vypadl a ztratil se ve tmě. Zkusila to znovu druhou rukou, vytáhla projektil, zalomila hlaveň, vsunula ho do komory a s cvaknutím ji zavřela. Opět se objevil proužek světla a pak mužský hlas zavolal: „Letty! Můžeš se zastavit, vidím tě.“

	Sakra, pomyslela si. Jen nejasně tušila, kde muž je. Měl za sebou spoře osvětlený dům. Pohybovala se kupředu stejně rychle jako on, protože muž měl problémy se sledováním jejích stop v trávě, částečně pokryté vrstvou sněhu, a ji kryla tma. Ale jestli za ní půjde pořád, bude muset něco udělat. Nevěděla, jak zlé je její zranění. Musí si najít nějaký úkryt.

	Jeho silueta se objevovala a mizela na pozadí mírně osvětleného domu. Vzpomněla si na něco, co jí kdysi řekl její lovecký přítel Buď o lovu vysoké. Pokud se srnec pohybuje příliš rychle na to, aby na něho mohl s jistotou zamířit, hvízdne nebo zavrčí. Zvíře se zastaví a naslouchá. A tehdy Buď vystřelí.

	Otočila se, zjistila, kde muž je, namířila na něho a zvolala: „Kdo jsi?“

	Muž se zastavil jako srnec a Letty vystřelila.

	 

	SINGLETON VYBĚHL po schodech a na podestě se rozhlédl. Vtom uslyšel zvuk rozbíjeného skla. Ohlédl se, protože ho napadlo, že by to mohla být Marta, která ležela mezi střepinami skleněné desky stolku.

	V příštím okamžiku si však uvědomil, že to musí být Letty, protože Marta je mrtvá.

	Dveře od dívčina pokoje poznal podle proužku světla pod nimi. Přistoupil k nim a zvolal: „Letty?“ Zkusil otočit dveřní koulí. Bylo zamčeno. Kopl do koule, ta se ohnula, ale dveře nepovolily. Uštědřil kouli druhý policejní kopanec a dveře se rozlétly. Letty byla pryč. Okno bylo rozbité a něco se v něm kmitlo – Singleton koutkem oka zahlédl, jak z okna padá bunda. Šlápl na notebook a málem spadl. Zavrávoral a hnal se k oknu. Vyklonil se a venku uviděl temnou postavu, která přískoky spěchala za dům. Vystřelil, ale minul. Oslepený zášlehem světla vystřelil podruhé, ale pak už postavu neviděl.

	Mysli.

	Je venku, sama a možná je raněná. V okolí není vůbec nikdo – tato část je neobydlená. Mohl by po ní střílet strojní puškou a stejně by ho nikdo neslyšel. Seběhl dolů po schodech a uvědomil si, že ho pálí paže. Rychle si ji prohlédl, proběhl obývacím pokojem a vyřítil se na terasu. Musí hledat krev. Pokračoval v cestě kolem domu a vytáhl si baterku.

	Došel pod okno, posvítil si na zem a začal sledovat stopu. Za domem našel krev, musel ji tedy zranit – pokud se neřízla, když prchala oknem z domu…

	Sledoval ji asi minutu a pak zavolal: „Letty! Můžeš se zastavit, vidím tě.“

	„Kdo jsi?“ zeptala se.

	Zastavil se a snažil se zaostřit tím směrem. Byla tma jako v pytli.

	Najednou před ním zahřměl výstřel a z ústí zbraně vyšlehl plamen. Ucítil ostrou bolest v hrudi a ani si neuvědomil, že padl na zadek. Slyšel, jak dívka běží pryč, ale nevěnoval tomu pozornost. Uvědomil si: Střelila mě. Jsem postřelený. Nemohl tomu uvěřit. Opravdu byl zraněný. Vystřelil a minul; ona vystřelila a zasáhla ho. Málem se zasmál. Musí něco udělat.

	Odplazil se k domu, s námahou vstal, zakymácel se a vešel dovnitř. Tam se podíval na hruď. Neviděl nic, ale bolelo to jako čert. Pak spatřil ve tkanině bundy malou dírku. Dírka, pomyslel si užasle. Rozepnul zip bundy a na košili uniformy objevil malou krvavou skvrnku. Rozhalil si košili a na nátělníku uviděl větší skvrnu. Potáhl nátělník dolů a v hrudi napravo od levé bradavky spatřil otvor. Kůže v jeho okolí už začínala modrat, a když se jí dotkl, pocítil v hrudi ostrou bolest.

	Postřelila ho.

	Ale rána nebolela tak silně jako paže. Několikrát se zkusmo nadechl. Šlo to dobře. Pomyslel si: Vykřikla na mě: „Kdo jsi?“

	Opravdu to nevěděla? Kdy mohla spatřit jeho tvář?

	Promýšlel možnosti. Snad ještě unikne. Pak si pomyslel: DNA. Zatracená DNA. Marta Westová ho škrábla, jeho krev tu mohou najít kdekoli…

	 

	Letty VYSTŘELILA a rychle ustoupila stranou, protože věděla, že záblesk prozradil, kde stála. Muž křupal po sněhu. Letty zdravou rukou vylovila další náboj – Co to má s levačkou? Vůbec ji neposlouchá! – a snažila se ho vsunout do komory pušky. Chvíli hmatala v kapse, našla další a zasunula ho do druhé nábojové komory. Pak se zastavila a poslouchala.

	Nic. Kde je? Najednou měla protivný pocit, že stojí přímo vedle ní. Dýchala tiše a pomalu klesala na kolena. Schoulila se mezi suché bodláky, jimiž byla porostlá západní strana příkopu a čekala. Kde je…?

	Minuly dvě minuty, ale jí se zdálo, že čeká celou věčnost. Uplynula další minuta. Kde je? Co je s mámou? Málem vyjekla, protože tušila, co se s mámou stalo. Přestože s tím chlapem bojovala dost dlouho, aby ona mohla utéct oknem…

	Světlo. Co to je? Víc světla, mnohem víc světla…

	Hoří dům! Letty to táhlo k němu – mohla by něco udělat, nebo ji chce ten střelec pouze vylákat? Vystrašená se choulila do tmy v bodláčí, tím víc, jak plameny rostly.

	Když o dvacet minut později přijelo první auto dobrovolných hasičů, oheň dosahoval do výše pátého patra a hučel pod noční oblohou jako vulkán.
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	Lucas si vzal v hotelové hale starý výtisk časopisu Fortune.

	Ležel v posteli a četl článek o tom, jak může být člověk i v důchodu bohatý. Náhle zazvonil telefon. Je to Del? Představila se mu policistka ze služebny. „Pan Davenport? Tady je Susan Conradová ze šerifovy kanceláře. Právě jsme vyslali hasiče k Westovým. Někdo nám telefonicky oznámil, že tam hoří. Říkala jsem si, že byste to měl vědět.“

	„Ježíši, děkuji.“

	Lucas rychle zavěsil, v ponožkách a ve spodkách se vyřítil na verandu a začal bušit na Delovy dveře. „Vstávej, Dele! Vstávej!“ Nečekal na odpověď, vběhl do svého pokoje a ani se nenamáhal zavřít dveře. Začal si oblékat džínsy. Byl venku jen deset vteřin, ale roztřásla ho zima. Bůh ví, jaká je venku teplota. Zapínal si knoflíky košile, když se do jeho pokoje vpotácel Del v pyžamovém kabátku a v nedopnutých džínsech.

	„Hoří dům Westových. Poslali tam hasiče,“ vyhrkl Lucas. Del zmizel. Lucas si oblékl ponožky, a když si obouval boty, dolehlo k němu otevřenými dveřmi kvílení sirén z hasičské zbrojnice a zvuk motorů.

	Popadl peněženku, klíče, plášť a rukavice a vyběhl ven k autu. Nasedl, uviděl běžícího Dela a otevřel mu dveře na místě spolujezdce. Del skočil do vozu a Lucas šlápl na plyn.

	Del měl košili, plášť a boty v náruči a dooblékal se za jízdy. „To není náhoda,“ poznamenal.

	„Vozili jsme tu holku po celém městě. Jako bychom z ní udělali návnadu. Vůbec jsem na to nepomyslel,“ řekl Lucas.

	Když najeli na dálnici číslo 36, byli tři čtyři kilometry za hasičským autem. Sotva minuli poslední dům, sešlápl Lucas pedál k podlaze. Po dvou minutách stiskl tlačítko informační obrazovky, na níž se objevila hodnota teploty venku – čtrnáct stupňů pod nulou. Za okamžik uviděli na severu záři, která se rozlévala po obloze nad červenými světly hasičského auta jedoucího před nimi.

	„Ježíši Kriste, to nemůže být ono,“ vyděsil se Del. „Vždyť jsme ještě daleko.“

	„Musí to být ono,“ řekl Lucas. „Pokud mě neinformovali špatně.“

	Rychle se blížili k hasičskému autu, ale dostihli ho až těsně před Broderickem. To už věděli, že informace byla správná: požár byl severně od Brodericku a byl obrovský. V okolí nestál žádný jiný dům.

	Lucas se obával, že na silnici by mohli být někteří obyvatelé města, a proto se raději zařadil za hasičské auto. Když zastavilo před hořícím domem, Lucas je minul a zahnul na West Ditch Road, kde začínal příkop.

	Dokonce i tady, na druhé straně příkopu, sálal obrovský žár. „Jestli tam někdo byl, je mrtvý,“ povzdechl Del.

	Jeden hasič seskočil z auta, přelezl přes okraj silnice do příkopu a začal obrovskou sekerou rozsekávat led na jeho dně. Další muž rozmotal hadici a pak ji hodil dolů. Muž se sekerou přitáhl hadici k vysekanému otvoru a vsunul ji pod led.

	O minutu později začal na dům stříkat úzký pramínek vody, ale bylo zjevné, že je to k ničemu – bylo to jako chtít čůráním uhasit svařovací hořák. Oheň pohlcoval všechno. Najednou se objevila další světla – přijela policejní auta a další dva hasičské vozy.

	Pak se zblízka někde blízko Lucase ozvalo: „Lucasi.“

	Hlas byl pisklavý, vyděšený a slabý. Člověk si ho mohl snadno splést se zaskřípěním hroutícího se nosníku domu. Ale Lucas věděl, že to není zavrzání trámu. Rozběhl se po štěrkové cestě směrem, odkud se hlas ozval, á vykřikl: „Letty? Letty!“

	„Tady. Tady.“ Za příkopem uviděl Lucas bledý ovál Lettyiny tváře, způli ozářený ohněm. „Jsem zraněná.“

	„Vydrž,“ zařval Lucas.

	„Tam tudy ne,“ varoval ho Del.

	Lucas však už klouzal ze břehu příkopu dolů. Pokoušel se vylézt na protější svah, ale sjel dolů. Zkusil to znovu a zase sklouzl zpátky. Nakonec přeběhl asi devět metrů po dně příkopu k místu, kde ze břehu vyrůstal trs laskavce. Chytil se ho a konečně se vyšplhal nahoru. Del příkop oběhl a spěchal k němu. „Letty!“ Lucas ztratil stopu.

	„Jsem zraněná, myslím, že máma…, máma je tam. Někdo přišel a zastřelil ji.“ Letty se rozvzlykala. Lucas k ní doběhl a sklonil se, aby ji zvedl. Ale dívka se zkroutila a řekla: „Mám zraněnou ruku a bolí mě v boku. Myslím, že mě postřelil. A ještě mám asi zlomenou nohu v kotníku.“

	„Ach, Ježíši,“ vydechl Del, který k nim došel.

	Lucas si svlékl plášť: „Přeneseme tě na tomhle, jen… Ale zatraceně.“ Lucas si plášť zase oblékl. „Odnesu tě sám,“ rozhodl. „V kterém boku tě bolí, zlato? Na které straně?“

	 

	LUCAS VZAL Letty opatrně do náruče. „Ve které kapse máš klíče?“ zeptal se Del. Lucas mu odpověděl gestem a Del mu vytáhl klíče z kapsy pláště a rozběhl se k autu.

	Přiběhl k nim jeden z hasičů a zeptal se: „Je popálená?“

	„Ne,“ odpověděla Letty. „Jsem zraněná.“

	Del přijel během několika sekund. Lucas Letty nadzvedl a posadil se i s ní na zadní sedadlo. Del zabočil na dálnici a nejvyšší rychlostí se řítil do Armstrongu.

	„Jsi v pořádku?“

	„Jsem těžce zraněná…“ Letty začala znovu vzlykat.

	Lucas vytáhl mobilní telefon a vyťukal kancelář šerifa. „Jak se dostaneme do nemocnice? Vezeme zraněné dítě,“ zeptal se.

	„Míříte do města?“

	„Přímo se tam ženem.“

	„Kde jste?“

	„Právě projíždíme Broderickem.“

	„Na konci města stojí auto s blikajícím majáčkem. Až k němu dojedete, zablikejte několikrát předními světly a kolega vás navede k nemocnici.“

	„Už se blížíme…“

	Lucas předal informaci Delovi a pak se otočil k Letty. „Vím, že jsi zraněná. Ale jestli můžeš, pověz nám, co se stalo.“

	„Byla jsem nahoře ve svém pokoji a máma byla dole v ložnici. Slyšela jsem zaklepání.“

	Letty dokončila hrůzné vyprávění a Del zamumlal: „Ježíši Kriste, Letty!“

	„Myslíš, že jsi ho zasáhla?“ zeptal se Lucas.

	„Postřelila jsem ho. Spadl.“

	„Třeba jen… přidřepl, abys ho neviděla.“

	„Zranila jsem ho,“ trvala Letty na svém. „Zblízka nikdy neminu. Střelila jsem ho do hrudi.“

	„Dobře. Z dvaadvacítky?“

	„Ano.“ Letty se třásla šokem a bolestí. „Zastřelil mámu. Křičela na mě, abych utekla, a prala se s ním. Pak zazněl vystřel a ona přestala křičet. A ten chlap dupal po schodech nahoru… Neviděli jste ji venku – na dvoře nebo někde?“

	„Nedíval jsem se,“ odpověděl Lucas. „Snažil jsem se jít z cesty hasičům. Ty jsi toho muže neviděla?“

	„Jen obrys postavy. Byla tma jako v pytli. Ale mluvil se mnou. Věděl, kdo jsem. Oslovil mě ‚Letty‘. A znělo to, jako by… jako by byl odtud. Mluvil jako jeden z nás.“

	„Viděla jsi jeho auto?“

	Po chvíli ticha Letty řekla: „Neměl auto. Neměl auto. Střelila jsem ho a on spadl. Pak vstal a vrátil se do domu a já jsem se snažila znovu nabít. Ale pak jsem tam jen seděla a dům byl najednou v plamenech a já jsem nemohla vstát. Potom se oheň šíleně rozhořel a přijeli jste vy. Neodjelo odtud žádné auto.“

	„Jsi si jistá?“

	„Žádné auto. Neměl auto.“

	„Dobře. Poslouchej…“ Chtěl něco říct, ale Letty vystrčila ruku z rukávu kabátu a podívala se na ni. Lucas uviděl dlouhou ránu, která se jí táhla od zápěstí přes dlaň a končila mezi prostředníkem a prsteníkem. „Radši dej tu ruku dolů,“ poradil jí. „Trochu to krvácí.“

	„Blížíme se k hlídce,“ hlásil Del.

	Lucas se podíval před sebe na dálnici a uviděl blikající majáček. Del rozsvítil a zhasnul dálková světla a policejní vůz před nimi se rozjel; nejprve pomalu, a když ho dostihli, tak zrychlil. Provedl je městem až ke stanici první pomoci. Na rampě už čekali tři zdravotníci a zrovna k nim přijížděl čtvrtý s lehátkem. Del zastavil u skupinky.

	 

	ČTYŘI ZDRAVOTNÍCI odstrčili Lucase a Dela z cesty, naložili Letty na lehátko a odváželi ji dovnitř, když tu Lucas povalil plastovou popelnici a kopl do ní tak silně, že se začala kutálet po ulici a sypaly se z ní odpadky.

	„Zatraceně, ta její ruka!“ houkl na Dela. „Vypadá to, jako by ji měla rozříznutou vejpůl.“

	„A co hrudník? Střelil ji do hrudníku?“

	„Na vážné zranění byla docela čiperná,“ uvažoval nahlas Lucas. Pak dodal: „Musím dovnitř.“

	„Zaparkuju auto…“

	Lucas se zastavil u dveří a ohlédl se. „Už ses konečně naštval?“

	„Jo. Už jsem naštvaný.“

	 

	Po LUCASOVĚ TELEFONÁTU vytáhli z postele mladého lékaře. Jakmile Lucas vešel do ošetřovny, doktor právě prohlížel Letty. „Jak je na tom?“

	Letty se pokusila nadzvednout a doktor se otočil. Podíval se přes roušku na Lucase. „Kdo jste?“

	„Jsem policista. Jak je na tom?“

	Lékař se obrátil k Letty, pak se pootočil k sestře a zcela zlostně jí přikázal: „Vyveďte toho chlapa.“

	Lucas se rozkřičel: „Poslouchej, ty mátoho, nebudu ti nic vysvětlovat, ale jestli si chceš udržet flek v Minnesotě, snaž se mě nenasrat a okamžitě mi řekni, jak na tom to děvče je. Postřelil ji?“

	Doktor se podíval na sestru, která pokrčila rameny a vůbec nevypadala, že by chtěla Lucase vyvést. „Má zranění, které mohlo být způsobeno střelnou zbraní, ale neohrožuje ji na životě. Ruku má škaredě rozseknutou. Ještě jsem ji pořádně neprohlédl. Potřebujeme taky rentgen nohy. Má ji opuchlou a stěžuje si na bolest v kotníku. Může ji mít zlomenou – přinejmenším silně pohmožděnou. Stačí?“

	„A co ta ruka? Vypadá hrozně.“

	„Roztrhla jsem si ji o střep, co trčel z okna,“ vysvětlovala Letty. „Našli jste mámu?“

	„Ta ruka bude potřebovat, chm, speciální pozornost,“ řekl lékař. Ve Fargu je chirurg.

	„Kašlu na Fargo,“ obořil se na něho Lucas, vyrazil z ošetřovny a vyběhl ven. Kývl na Dela a informoval ho o tom, co se dozvěděl. Pak vytáhl mobilní telefon a zavolal domů.

	Při třetím zazvonění se ozvala ospalá Weather: „Haló?“

	„To jsem já. Mám problém.“

	Rychle jí pověděl o Letty, a když skončil, Weather řekla: „Přivez ji sem, jak nejrychleji můžeš. Musí se sem dostat, dokud je rána čerstvá. Já sice nedělám ruce, ale zavolám Harrymu Larsonovi. Kdy můžete dorazit?“

	„Musím se s nimi domluvit. Běž spát a já ti zavolám. Operuješ zítra ráno?“

	„Až v deset. Co chceš dělat?“

	„Pokusím se sehnat letadlo. Jestli to nepůjde, přivezu ji sám. Anebo zajistím sanitku.“

	„Poslyš, zavolám do regionální a uvidím, co se dá dělat. Možná by bylo rychlejší dopravit ji sem helikoptérou.“

	„Dobře. Pak mi zavolej.“

	„Kdo to platí?“

	„My. Já.“

	„Nebude to levné.“

	„Zavolej tam.“

	 

	„CO BUDEME DĚLAT?“ zeptal se Del.

	„Vynasnažíme se sehnat helikoptéru – Weather to zkusí a zavolá mi.“

	„Myslím, že její matka útok nepřežila,“ změnil téma Del. „Když jsem obíhal ten příkop…, v domě hořel člověk.“ Del pokrčil nos a odplivl si. „Hořící lidé páchnou podobně jako vepřové barbecue a ten zápach ti zůstane dlouho v nose i v ústech.“

	„Ona to ví,“ řekl Lucas. „Jen si to ještě nepřipustila. Vypadá to, že matka toho darebáka napadla, ať to byl kdokoli.“

	„Rád bych věděl, proč ten dům zapálil. Kdyby to neudělal, mohla Letty zemřít. Myslím, že šel po ní…“

	„Proč? Proč po ní?“

	Del odtušil: „Já nevím.“

	„Co když šel po její matce?“

	Del zavrtěl hlavou. „To se mi nezdá.“

	„Dobře. Ale celá ta věc je pěkně záhadná. Proč po ní šel? Co chtěl vlastně spálit? Kde je teď, zejména když je raněný?“

	„O jeho zranění pochybuji. Oba přece známe policajty, kteří vyprázdnili celý zásobník na někoho, kdo byl v nějaké chodbě, a stejně ho ani nezranili.“

	„Hm. Ona tvrdí, že ho zasáhla. Říkala, že ho nemohla minout. Nějak jí věřím, že ho trefila.“

	„Radši dáme hlášky do místních nemocnic.“

	„To můžeme.“

	 

	V TOM ZAVOLALA Weather: „Uvědomila jsem evakuační službu z Brainerdu, který je kousek od vás. Během půl hodiny vyšlou helikoptéru. Zavolají vám a udají přibližný čas přistání. Jejich pracovník říkal, že přistávací plocha je přímo v nemocnici. Tvrdil, že tam mohou být do hodiny. Budu na ni čekat.“

	„Výborně.“

	 

	LUCAS šel za lékařem a oznámil mu: „Odvezeme ji helikoptérou. Posíláme ji do Hennepinské všeobecné, kde na ni čeká chirurg-specialista. Vrtulník tady bude do hodiny. Potřebujeme ji stabilizovat.“

	„Jediný velký problém je ta ruka,“ řekl doktor. „O bok se jí otřela kulka, ale to je malé zranění. Na noze taky. Ale ta ruka…, to je problém.“

	„Kdy bude připravena?“

	„Dám jí něco proti bolesti a do třiceti minut bude připravena. Až přiletí vrtulník, bude nachystaná.“

	Lucas se otočil k Letty: „Říkal jsem ti, že moje žena je lékařka. Právě zařizuje v Cities tvoje přijetí do nemocnice a převezme tě. Budeš v pořádku. Její známý lékař ti chce operovat ruku co nejdřív.“

	„Dobře… Byli jste se podívat na mámu?“

	„Právě se k tomu chystáme,“ odpověděl Lucas. „Hned tam jedeme. Letty, budeš v pořádku, jen je poslouchej a dělej, co ti řeknou. Postarají se o tebe.“

	„Máma je mrtvá,“ hlesla Letty.

	„Pojedeme se podívat, co se u vás stalo,“ slíbil jí Lucas. Dotkl se její zdravé nohy. „Dej na sebe pozor.“

	 

	KDYŽ se VRÁTILI k domu Westových, byl už požár uhašený. Nezůstalo nic, co by ještě mohl oheň pohltit, a z bývalého farmářského stavení zbyla jen díra v zemi. Když se zeptali na Martu Westovou, zavrtěl zástupce šerifa, který se s Lucasem setkal pod stromem s oběšenci, hlavou. „Nikdo ji neviděl. Auto je tady. Byl to ten…,“ ukázal směrem k domu, „byl to ten zápach.“

	„Já vím. Letty říkala, že matka byla doma. Slyšela zaklepání na dveře, pak matčin křik a výstřel. Po něm křik ustal. Letty utekla oknem a matku neviděla ani neslyšela.“

	„A je jisté, že mluví pravdu? Nechci nic naznačovat, ale byly tam samy.“

	„Letty je taky postřelená a určitě si zranění nezpůsobila sama, to mi věřte,“ bránil dívku Lucas. „Někdo ji střelil shora zezadu. Nikdo by si neudělal takové zranění jen proto, aby něco maskoval. Ta její ruka – hrozí nebezpečí, že zůstane postižená.“

	Zástupce šerifa zamrkal. „Dobře. Víte, tady v prérii… se stávají podivné věci, když jsou lidé příliš dlouho sami.“

	„Ve městě se stávají divné věci, když jsou lidi příliš dlouho pohromadě,“ opáčil Del.

	„Divné věci se stávají všude,“ uzavřel zástupce.

	Lucas se obával, aby nezabředli do nějakých filozofických debat, a rychle změnil téma: „Musíme uvědomit všechny místní nemocnice a lékaře o tom, že vrah může být postřelen.“

	„To je něco. Netrefila ho do hlavy, ale doufám, že ho trefila do koulí,“ zaradoval se zástupce šerifa. „Zavolám tam.“

	KDYŽ Singleton zapálil dům, vyklouzl z domu Westových a rozběhl se po silnici. Chtěl se ještě jednou podívat po Letty, ale měla zbraň a viděla by ho přicházet. Vzdal to tedy a rozběhl se pryč.

	V hrudi cítil bolest, ale neplival krev a neměl žádné problémy s dechem. Jen aby vydržel jít…

	Při běhu měl silné bolesti. Půl cesty do Brodericku běžel, pak se zastavil, ohnul se a dlaněmi se zapřel o kolena. Pokoušel se tak ulevit si od bolesti. Teď přicházela ve vlnách, a kdyby nebyl postřelený, myslel by si, že má srdeční infarkt. Požár za ním se rozrůstal. Rozběhl se dál bez ohledu na bolest, protože chtěl být co nejdřív u auta. Proběhl tmou za Calbovou autodílnou.

	Tohle byla nejnebezpečnější část cesty; tady ho mohl kdokoli uvidět. Rychle vyjel v policejním voze zpoza dílny a zamířil k jihu. Okolní okna byla temná, ale ve zpětném zrcátku zuřil mohutný požár.

	Už byl kilometr od města, dva, čtyři – a najednou se ozvala vysílačka. Singleton uslyšel, jak kolega ze služebny volá hasiče. Byl ještě dva kilometry od nejbližšího odbočovacího pruhu z dálnice 36.

	Dojel tam za deset sekund. Odbočil a uviděl zadní světla prvního hasičského vozu. Pokračoval na východ a z postranního okénka pozoroval obrovský ohnivý balon nad domem Westových. Pak se na něho obrátil kolega ze služebny a on mu řekl, že je na cestě zpět, ale ještě dost daleko na jihu, že slyšel sirény…

	Měl bolesti. Zatracená Letty Westová.

	Potil se a vnímal pach svého potu. Ujel další kilometr a přejel přes štěrkovou cestu vedoucí k jihu do Armstrongu. O čtyři minuty později zastavil před svou garáží a otevřel vrata.

	Doma si svlékl bundu, košili i nátělník a zkoumal otvor v hrudi. Byl to otvor: zarudlá dírka o velikosti náboje z dvaadvacítky, lemovaná namodralou kůží. Sáhl si na okraj rány a ucukl – tohle už dělat nebude. Z rány stále vytékala krev – krvácení nebylo silné, ale neustávalo.

	V koupelně si vzal z lékárničky roličku gázy a udělal si z ní silný polštářek. Pak šel do kuchyně, našel náplast a polštářek si přilepil k hrudi. Nemohl si pomoci a znovu jemně stiskl okolí rány, jestli ucítí kulku. Nenahmatal ji, ale znovu jím projel silný záchvěv bolesti.

	„Zatracená holka,“ ulevil si.

	Vtom zazvonil telefon. Nechal ho zvonit. To je asi Katina, která ho chce informovat o požáru. Nalepil si na hruď několik vrstev náplasti, aby mu krev neprosákla na košili, a pak si zkontroloval paži. Marta Westová ho škrábla, ne snad silně, ale určitě by měla za nehty jeho kůži. Nápad s požárem byl dobry. Umyl si škrábanec mýdlem a teplou vodou, namazal dezinfekční mastí a zalepil. Dobře. Žádná krev. Stále může chodit. Nasoukal se do čisté košile. Sáhl si na hruď a opět jím projela bolest. Telefon začal zvonit znovu. Ignoroval ho, ještě jednou se dotkl hrudi, zajíkl se bolestí a vyšel ven.

	 

	V HASIČSKÉ STANICI se svítilo a byla prázdná. Všichni byli u požáru. Singleton vešel dovnitř, prošel hlavními dveřmi a zavolal: „Hej, je tady někdo?“ Nikdo mu neodpověděl, jen z otevřeného auta se linula píseň Hanka Williamse juniora.

	„Hej, je tady někdo?“

	Ne. Výborně. Vyšel nahoru po schodech, kde byla místnost pro přespání služby, a prošel jí do skladu se zdravotnickými potřebami. Hasičská stanice byla zázemím i pro lékařský tým první pomoci. Singleton si tam vzal balíček určený pro první pomoc při výjezdu, odtrhl pečeť a rozepnul zip.

	Sakra – nebyly v něm žádné tablety. Potřeboval něco proti bolesti a nenašel vůbec nic. Byl si jistý, že tu něco najde, protože hasiči měli u sebe vždycky nějaké tabletky pro případ, že by se při práci popálili. Asi je nezískávají z těchto balíčků. Zavřel balíček a dal ho zpět.

	Co teď? Nemocnice nebo lékárna. V nemocnici bude pravděpodobně poplach kvůli požáru, a navíc stejně netušil, kde by tam tabletky hledal.

	V lékárně je sejf…

	Dotkl se hrudi. Zatraceně to bolí. Cestou zpátky měl štěstí. Když procházel kolem otevřených skříněk, v jedné z nich uviděl tubu s tabletami. Podíval se na ni: advil. To nic. Pak zkontroloval všechny skříňky a našel asi dvanáct dalších lahviček s tabletami, ale většinou to byly vitaminy a analgetika, která nebyla na lékařský předpis. Nakonec ve skříňce jednoho hasiče našel dvě tuby dilaudidu. Bylo v nich celkem dvanáct oranžových tabletek. Na tubě stálo: „Každých šest hodin užijte jednu tabletu.“

	Výborně. Vzal si obě balení. Ještě chvíli skříňku prohledával a našel další tubu – s penicilinem. Dobře, tu si vezme taky.

	Musí myslet na Katinu. Chvíli se s ní nebude moci stýkat a je třeba najít nějaký důvod. Musí myslet.

	Vyšel ven a zamířil k autu. Dotkl se hrudi. Zatraceně, to bolí.

	Pak si pomyslel: Rád bych věděl\ kam odešla Letty Westová. Vydal se do jejího domu, aby vyřešil problém, ale nevyřešil ho. Stále někde byla. Letty žila.

	Singleton nastoupil do auta a zamířil k požáru. V polovině cesty ho napadla nová myšlenka: máma bude naštvaná.
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	Bylo po požáru a dva hasiči se opatrně prodírali zčernalými hromadami spáleného dřeva a plastů v nyní nekrytém sklepě domu. Vypadal jako kráter po bombě. Lucas s Delem je přestali pozorovat a šli se zahřát do auta. Ve voze dálniční hlídky se objevil Ray Zahn a zapředl s nimi rozhovor. „Služebna uvědomila šerifa. Řekl jim, ať se o to postarají a informují vás, a pak šel spát.“

	„Nejsme k němu úplně féroví,“ řekl Del.

	„To ne,“ souhlasil Zahn. „Jsem si jistý, že neznáme všechny problémy a skutečnosti, se kterými se potýká, mizerný šmejd.“

	Zahn odjel, protože ho odvolali na dálnici, a Lucas s Delem ještě zůstali a sledovali práci hasičů. Na místo se dostavili další šerifovi zástupci, kteří zřejmě neměli službu. Zahn se vrátil a chtěl si promluvit o tom, jak by mohla Rose Marie Rouxová změnit systém dálniční kontroly.

	Když byli na požářišti asi hodinu, přijela šedá Toyota Land Cruiser a z ní vystoupily dvě ženy. Lucas jednu z nich okamžitě poznal – byla to žena, s níž mluvil v kostele. Chvíli přemýšlel a pak se mu vybavilo její jméno: Ruth Lewisová.

	Ruth přistoupila k hloučku hasičů a druhá žena otevřela kufr vozu. Lewisová chvíli hovořila s hasiči a pak se dva od skupinky oddělili a šli s ní k autu. Druhá žena dělala něco vzadu za autem, potom vytáhla karton bílých papírových pohárků a hasiči, kteří přišli s Lewisovou, od ní převzali pohárky a postavili se za auto.

	„Káva,“ řekl Del.

	„Rád bych si s tou ženou promluvil,“ řekl Lucas. „Chceš kávu?“

	„Docela bych si dal,“ odpověděl Del.

	Vystoupili z acury a šli k toyotě. Kolem zadní části toyoty se shromáždili další hasiči a policisté s pohárky. Lucas s Delem se postavili do řady. Když dostali kávu, Lucas se napil a postavil se vedle Lewisové.

	„Slyšela jste, co se stalo? Slyšela jste o Letty?“

	„Něco ano. Vím, že je v nemocnici – že jste ji tam odvezl,“ odpověděla Lewisová.

	„Je zraněná. Někdo po ní střílel. Střelná rána není zlá, ale když prchala z domu, musela vyskočit z okna. Má ošklivě rozříznutou ruku – je to opravdu špatné. Zajistili jsme pro ni vrtulník, který ji vezme do Cities. Tam na ni čeká chirurg-specialista. Taky má vyvrtnutý nebo naražený kotník, takže nemůže chodit.“

	„To je strašné. Slyšela jsem, že její máma…“ Lewisová obrátila zrak k domu. „Možná je ještě tam.“

	„Čekáme. Letty si ale myslí, že matku někdo zastřelil. Zjevně se s tím chlapem prala dost dlouho, aby Letty mohla utéct.“

	„To se v Custer County nestává,“ řekla Lewisová. „Kdosi mi říkal, že poslední vražda se tady stala před patnácti lety.“

	„Naše teorie žní, že Deon Cash, Jane Warrová a snad i Joe Kelly unesli Sorrellovu dceru a zabili ji. A možná že ještě další dívku jménem Burkeová.“

	„Že by byly dvě?“

	„Ano. Myslíme si, že Hale Sorrell si nějak došlápl na Joea Kellyho, mučil ho a dostal z něho jména Cashe a Warrové. Dále si myslíme, že zjistil, že jeho dcera už je mrtvá. Pak počkal, až ztratí ostražitost, přijel k nim, spoutal je a pověsil za vraždu své dcery. Ale domníváme se, že do toho byla zapletena ještě alespoň jedna osoba – a ta osoba se bojí, že ji někdo prozradí. Je to on, mimochodem, ne ona – mluvil s Letty.“

	Usmála se. Byl to letmý úsměv a zmizel stejně rychle, jak přišel. „Děkuji za informaci.“

	„Nemluvím jen tak do větru,“ řekl Lucas. „V Brodericku se děje něco podivného a já nevím, co. Je to však příčina všech těch vražd. A lidé v Brodericku se nám vyhýbají, neříkají nám, co vědí. Nevím, proč to dělají, ale dělají to.“

	„Znám v Brodericku skoro všechny. Někteří chlapi z autodílny drží spolu, ale nikdo z těch, které dobře znám, by tohle neudělal. Unést ty dívky nebo tohle…,“ ukázala na spáleniště.

	V ruinách sklepa stáli tři hasiči. Právě když Lewisová ukázala na zbytky spáleného domu a Lucas se tam podíval, zavolal jeden z hasičů na kolegu, který stál u okraje vypáleného kráteru. Muž se otočil a rozběhl se k hasičskému vozu. Do sklepa skočili další dva.

	„A sakra,“ vydechl Lucas. „Myslím, že ji našli.“

	 

	NAŠLI ji. Lucas s Delem zůstali ještě další hodinu a čekali na závěry soudního lékaře, který sešplhal do vypáleného sklepa. O deset minut později se k nim vrátil.

	„Je to Marta Westová?“ zeptal se Lucas.

	„Předpokládám, že ano – vyvozuji to z toho, co mi bylo sděleno. Podle zbytků těla se to poznat nedá. Musíme udělat rozbor DNA spáleného těla a dcery Marty Westové a provést určitá srovnání. Ale troufám si říct, že je to ona.“

	„Dobrá.“ Lucas s Delem zůstali ještě pár minut a pak zamířili zpět do Armstrongu.

	Na silnici byl hustý provoz; pohybovala se tu policejní auta, hasičské vozy a auta zvědavců, kteří chtěli vědět, co se stalo.

	Cestou se Del zeptal: „Co jsi probíral s Ruth Lewisovou?“

	„Naznačil jsem jí něco, kvůli čemu se může cítit vinna. Žena jako ona snadno propadne pocitu viny.“

	„Necháš ji v tom prostě podusit?“

	„Ano, přes noc. Zítra se sem vrátím a požádám ji, aby jela do Cities a sdělila Letty, že její matka je mrtvá.“

	„Hm,“ řekl Del a po minutě dodal: „Tneš do živého.“

	„Možná to zabere.“

	Zaparkovali před nemocnicí. Na chodbách bylo ticho. Sestra, která měla službu, jim sdělila, že lékař šel spát a Letty už přepravuje vrtulník. „Přiletěli sem opravdu brzy,“ řekla. Podívala se na nástěnné hodiny. „Za půl hodiny by měli být v Hennepinské.“

	Lucas s Delem vyšli z nemocnice a odjeli na středisko, kde ve služebně seděli dva policisté a jedli pizzu ohřátou v mikrovlnce. Lucas se posadil za počítač a napsal krátkou zprávu šerifovi. Informoval ho, k čemu došlo a jaká opatření byla provedena. Vytiskl si dvě kopie, jednu hodil do šerifovy schránky a druhou si nechal.

	 

	V MOTELU se každý zavřel do svého pokoje a Lucas, ačkoli byl unaven, zapnul televizi, našel si program s filmy a sledoval Jamese Woodse, Bruče Berná a Lou Gossettovou, kteří se pokoušeli navzájem doběhnout ve filmu Diggstown. O pětačtyřicet minut později mu zavolala Weather.

	„Už je tady,“ oznámila mu. „Ta ruka není moc dobrá, ale dá se operovat. Bude chvíli trvat, než se to uzdraví. Nevíš, jestli má Letty pojištění? Říká, že asi ne.“

	„Nemá,“ odpověděl Lucas. „Platím to já.“

	„Je to ten římskokatolický pocit viny, který si stále psychologicky hýčkáme?“

	„Ano.“

	„Dobře. Zavolej mi zítra. Potřebuji znát všechny detaily. Je to zajímavá holka. A je pěkně vyděšená.“

	„Vyskočila z okna, postřelil ji, běžela tmou o život, postřelila muže a viděla, jak hoří jejich dům, v němž asi umírá její matka. Tím si zatím není jistá. Snažím se sehnat někoho, kdo tam přiletí a řekne jí, že je mrtvá. Někoho, koho zná.“

	„Ach, Ježíši… Dobře. Zůstanu u ní. Zavolej mi.“

	 

	SPÁNEK BUDE tvrdý, když se dostal do postele až v pět ráno, ale byl ještě příliš rozrušený a nemohl usnout. Chvíli přepínal televizní programy, ale nenarazil na nic, co by ho zaujalo. Nakonec se obul a zašel do recepce motelu.

	„Je ten černoch z Chicaga ještě tady?“ zeptal se recepčního.

	„Ano. Říkal, že odjede zítra ráno.“

	„Ve kterém pokoji bydlí?“

	„208. Nějaký problém?“

	„Ne. Volal jsem do Chicaga a oni mi řekli, že dostane Nobelovu cenu za reportáže. Chci mu jen potřást rukou.“

	Je TROCHU BRZY, pomyslel si, ale sakra, vždyť reportéři ho taky často budí. Zaťukal na číslo dveří 208, chvíli počkal a zaklepal znovu. Ozval se mužský hlas: „Kolik je hodin?“

	„Pět ráno,“ odpověděl Lucas. „Je třeba opustit pokoj.“

	„Cože?“

	Za záclonkami okna se objevilo světlo a o chvíli později vyhlédl Mark Johnson škvírou ve dveřích zabezpečených řetízkem. „Davenport?“

	„Ano. Co děláte?“ zeptal se Lucas.

	„Snažím se spát.“

	„Jste příliš mladý,“ řekl Lucas.

	Johnson odstranil řetízek, otevřel dveře, zívl a zeptal se: „Co se děje?“

	„Někdo právě vypálil dům Westových, zabil Martu Westovou a postřelil Letty. Vrtulník ji odvezl do Twin Cities na chirurgii.“

	Johnson na něho zíral, pak se podíval na postel a potom zase na Lucase. „Vy kecáte.“

	„Nekecám.“

	„Pojďte dál. Jen si obléknu kalhoty. Ježíši…, co se stalo?“

	„Mluvil jsem s Dekem a ten mi řekl, že budete ochoten domluvit se.“

	„Jo, můžete.“

	„Věc se má tak, že vám povím, co budete chtít vědět, ale budete to mít od anonymního informovaného zdroje. Poskytnu vám spoustu informací, které nemá nikdo jiný.“

	„Jako co?“

	 

	LUCAS mu všechno vypověděl, a když skončil, podíval se Johnson na přenosný počítač a řekl: „Už to vidím jako článek. Chce to trochu práce.“

	„Kristepane, člověk mu předloží nejlepší příběh jeho života na stříbrném podnosu, a on řekne, že to chce trochu práce,“ povzdychl si Lucas.

	„Zamlžit zdroj je ta nejtěžší část,“ upozornil ho Johnson.

	„Tak zní dohoda. Ale něco vám řeknu: přijďte zítra za mnou ve sportovní bundě a já vám poskytnu autorizovaný rozhovor. Ale taky odmítnu komentovat některé části příběhu, jako například přívěsek. Na ten se můžete zeptat FBI. Zítra tu budou hledat těla těch dívek.“

	„No to je gól. Ti představují pro média ten nejhorší zdroj na světě. Neřeknou mi nic.“

	„Mohli by. Jejich přístup k médiím se během posledních dvou tří let poněkud zlepšil. A já se za vás přimluvím.“

	„Oceňuji vaši podporu. Podívejte, co se tyče mé strany dohody, mám pro vás jedno jméno.“ Vyťukal heslo do laptopu, aby si zabezpečil poznámky, a změnil program. Pak vytáhl z kufříku pero a papír, něco na něj napsal a podal ho Lucasovi.

	Na papírku stálo jméno Tom Block a telefonní číslo s neznámou předvolbou.

	„Tohle je další chlapík, na kterého mě Deke navedl asi tak před rokem. Je to takový Lucas Davenport z Kansas City, ačkoli je mladší a vypadá líp.“

	„Mladší být může,“ připustil Lucas. „A co dělá?“

	„Hlídkuje ve městě. Ale ví hodně o Cashově rodině a o jejích kšeftech. Možná byste si s ním chtěl popovídat. Řekl mi pár věcí, které nemůžu použít, abych neměl na krku obvinění za pomluvu v tisku, ale pro vás to nebude problém.“

	„A co mi například poví?“

	„Například se rozpovídá o tom, jak celá Cashova rodina – je to spíš klan, se všemi těmi tetičkami, strýčky, neteřemi a synovci – začala podnikat v drogách, a když nastoupil na scénu crack a spustilo se mohutné zabíjení, nechala toho. Rodinka se začala zabývat něčím jiným. Tom říká, že někteří její mladí členové vystudovali obchodní fakultu na univerzitě v Missouri, pak se vrátili do Kansas City a pěkně rozšířili svou činnost.“

	„Ano?“

	„Ano. Jeden z jejich oboru jsou krádeže aut. To se povídá. Nízké riziko, vysoký profit. A protože Calbova opravna je zapletena do podobných záležitostí…“

	„Vy si myslíte, že Calbova autodílna se zabývá černotami s auty?“

	„To nevím. Opravdu. Mohli by tu něco šolichat, to by nebyl problém. Nevím, co může dělat Calb, co by nemohli dělat oni.“

	„Hm.“ Lucas vzhlédl a protáhl se. Měl dojem, že teď už usne. „Dobrá. Zítra se někde sejdeme. Odjíždíte?“

	„Sakra, to ne.“

	„Recepční si myslí, že vám něco vadí, protože jste černý a tak.“

	 

	„Asi jsem trošku zavinil sám,“ řekl Johnson. „Někdy si nemůžu pomoct.“

	 

	LUCAS USNUL jako dítě. Spal asi pět hodin, když mu zavolal Del. Lucas se obrátil a zvedl telefon.

	„Už nemůžu déle ležet,“ řekl Del.

	„Snaž se trochu,“ zamumlal Lucas a po chvilce dodal: „Už vstávám.“

	„Přijdu za patnáct minut. Půjdeme k Birdovi a dáme si snídani.“

	 

	LUCAS SI VYČISTIL zuby, ale neholil se, aby mohl zůstat déle pod sprchou. Když zaklepal Del, právě si oblékal košili. Pozval Dela dovnitř, pak si sedl na postel, natáhl si ponožky, obul si boty, vzal si kabát a hodil Delovi klíče od auta. „Budeš řídit. Já si musím zavolat.“

	Nejdřív zatelefonoval na služebnu, kde mu dali číslo kostela v Brodericku. Pak vyťukal číslo kostela a požádal, aby k aparátu zavolali Ruth Lewisovou.

	„Chci vás o něco požádat,“ řekl, když se ohlásila.

	„O co?“ zeptala se starostlivě.

	„Byl bych rád, kdybyste zaletěla do Cities a řekla Letty, že její matka je mrtvá. Ví to, ale ještě jí to nikdo nepotvrdil. Znáte ji a ona vás má ráda. Bylo by dobré, kdybyste jí to sdělila vy.“

	„Ach, bože,“ povzdychla si Lewisová. Po chvíli dodala: „Mohla bych letět dnes odpoledne.“

	„Děkuji. Je v Hennepinské všeobecné. Zavolám tam, aby vás k ní pustili. Když vyrazíte brzy, můžete si s ní promluvit dnes večer.“

	 

	PAK ZAVOLAL Weather na mobil. Ozvala se po několika zazvoněních: „Teď jsem v šatně a myji se. Asistovala jsem u operace – byla to pěkná piplačka. Ale ten hoch si umí poradit.“

	„Jo, jo. Jak je jí?“

	„Po zbytek dne bude omámená a na ruku jí dají zevní fixátor.“

	„A bude v pořádku?“

	„Asi bude potřebovat další zákrok, víš, aby se upravila tkáň kolem jizvy, až se to zahojí, ale ano – bude v pořádku. Na nějakou dobu se však musí vzdát hry na klavír.“

	„A co noha? A zranění po kulce?“

	„Zranění po kulce není problém. Vyčistili jí to a mělo by to být v pořádku – jen jí to strhlo kousek kůže v oblasti žebra a vnitřní strany paže. Kotník je vymknutý, ale není to žádná hrůza. Naštěstí to není kotník na stejné straně jako ta ruka, takže by měla být schopna už za dva dny používat berli, pokud ji bude potřebovat.“

	„Žádná zlomenina?“

	„Žádná.“

	„Jak se má Sam?“

	„Můj miláček! Je tak veselý. A už je zřejmé, že je opravdu chytrý…, ne, mluvím vážně, je opravdu chytrý. Nemyslím si…“

	Weather uslyšela Lucasův smích. „Promluvíme si o něm později.“

	 

	LUCAS ZPRAVIL Dela o Lettyině operaci a už vyťukával třetí číslo. Ozval se ženský hlas: „St. Agnes, psychologické oddělení.“

	„Jmenuji se Lucas Davenport. Jsem policejní důstojník a potřebuji si promluvit se sestrou Marií Josefou.“

	„Okamžik, prosím.“

	Asi za sekundu se ozval hlas Elle Krugerové. „Jak se má malý?“ zeptala se.

	„Asi je to nejinteligentnější dítě ve Twin Cities, ne-li na celém Středozápadě,“ řekl Lucas. „Mám na tebe otázku. Je napůl oficiální.“

	„Tak do toho,“ povzbudila ho vesele Elle. Často Lucasovi radila při různých případech.

	„Znáš ženu jménem Ruth Lewisová, že? Bývala řádovou sestrou? Účastnila se některých testů mých her?“

	Lucas vycítil zaváhání a pak Elle řekla: „Ruth znám.“

	„A co je to s ní?“

	„A co je to s tebou?“

	Lucas byl ohromen. Elle byla jeho nejstarší, nejbližší přítelkyně, a najednou vnímal z její strany odpor. To se nikdy dřív nestalo.

	„Snažím se vyřešit únos Sorrellovy dcerky. Včera večer tady byla postřelena malá holka – málem jí museli uříznout ruku –, zavraždili jí matku a pak před očima vypálili domov. Lewisová žije jen o kus dál a ví něco, co mi nechce říct. Cítím to. Ten chlap, ten, který spáchal ty vraždy – ten se nezastaví, pokud si bude myslet, že mu hrozí nebezpečí.“

	Další zaváhání a pak Elle řekla: „Lucasi, voláš ze svého mobilu?“

	„Ano.“

	„Brnknu ti.“

	„Elle? Co se tu, sakra, děje?“

	„Asi ti to řeknu, ale nejdřív si chci promluvit s Ruth. Musím se ujistit, že neexistuje možnost, že by byla zapletena do toho případu. Nepodílela by se na něm přímo, ale chci se přesvědčit, že tam není žádná… spojitost s její prací, která by mohla znamenat nějaké, hm, nesnáze.“

	Lucas se rozčílil. „Elle, ty se vytáčíš.“

	„Ne, to ne. Jen jsi mě zaskočil. Až ti to řeknu, pochopíš to, ale nejdřív musím mluvit s Ruth.“

	„Dobře.“

	„Zavolám ti, Lucasi, slibuju. Svěřím ti něco o Ruth: nebyla dobrou řádovou sestrou, protože byla… příliš dokonalá. Požadovala perfekcionismus a byla to veliká puntičkářka. Nejvíc obdivovala mučedníky, takže…“

	„Je šílená.“

	„Ne. Není žádný blázen, ale udělá vždycky to, co si zamane, a nikdo ji nezastaví. Nikdo. Pokud se kvůli tomu bude muset stát mučednicí, nic ji neodvrátí. Nezastavíš ji. Určitým způsobem je obrácena do minulosti.“

	„A kam, do padesátých let?“

	„Měla jsem na mysli křižácké výpravy,“ odpověděla Elle. „V každém případě ti zavolám.“

	 

	LUCAS SCHOVAL telefon a vešel s Delem k Birdovi. Zlobil se a zároveň byl zmatený. Del se zeptal: „O čem jste se bavili?“

	„Elle dělala fóry. Zná Lewisovou a ví, co se tady děje, ale nechtěla mi to říct.“

	„Já nevím, hochu,“ řekl Del. „Přijde mi to divné.“

	„Dokonce jsem jí pověděl o Letty.“

	„Teď už víme jedno – něco se tu děje a pravděpodobně to není v souladu se zákonem. Jaké jsou šance, že by dva velké zločiny v tak malém městečku, jako je Broderick, nebyly nějak propojeny?“

	„Mizivé, nebo vůbec žádné,“ odpověděl Lucas. „Elle mi zavolá.“

	 

	ELLE ZATELEFONOVALA, když Lucas tlumeně diskutoval s Delem o smažených vejcích. „Jak se, do háje, dají zkazit míchaná vejce? Prostě je rozmícháš ve sklence s trochou mléka a pak je vyliješ na pánvičku. Tohle vypadá jako spálená žlutá guma. Dokonce páchnou jako spálená žlutá guma. Odkud ta zatracená vejce berou? Z továrny Firestone? Vůbec se mi do toho zatraceného blafu nechce. Vypadá jako kus kůže. Je to vůbec k jídlu? Připomíná mi…“

	„Už to radši nepopisuj. Já jím,“ zarazil ho Del.

	Vtom zazvonil telefon a Lucas ho vytáhl z kapsy košile. „Davenport.“

	„Lucasi, tady je Elle. Ruth je v tom klášteře, nebo co to je. Chce s tebou hned mluvit.“

	„Elle, co se tady, k čertu, děje?“

	„Neznám detaily, jenom… vím… v hrubých rysech, co Ruth dělá. Ale slíbila jsem jí, že za ní půjdeš jako občan, a ne jako policista – že si ten rozhovor nebudeš nahrávat. Nevím, jak se s tím vyrovnáš, ale to jsem jí řekla.“

	„Ach, bože. Ony pašují trávu, že? Používají ty prachy, aby dodaly lesku té své katedrále.“

	Nastalo další tajemné zaváhání a pak Elle rozhovor uzavřela: „Promluv si s ní. Nevím, co ti poví.“

	 

	VZDALI SE SNÍDANĚ a zamířili do Brodericku. Del stále řídil. Cestou z města se dostali do dopravní zácpy za technickým vozidlem, jehož posádka snímala vánoční ozdoby z veřejného osvětlení. Poprvé od chvíle, kdy přijeli do města, se mraky protrhly a občas se mezi nimi prodralo slunce. Teploměr v autě ukazoval, že venku je šest pod nulou. Vládlo úplné bezvětří a z komínů stavení, kde topili dřevem, stoupal kouř kolmo do výšky asi patnácti metrů a pak se rozplynul.

	Cestou Lucas vyťukal číslo do Kansas City, které mu dal při ranní návštěvě Mark Johnson. Podle hluku Lucas poznal, že rozhovor přijal někdo, kdo stojí na rušné ulici. „Block.“

	„Zdravím. Jmenuji se Lucas Davenport a pracuji na Státním kriminálním úřadu v Minnesotě…“

	„Mark Johnson mi říkal, že asi zavoláte. Prý jste minnesotský Tom Block, ale vypadáte líp.“

	„To je pravda,“ potvrdil Lucas.

	Block se zasmál a pokračoval: „Zasvětil mě do té záležitosti s lynčem a únosem.“

	„Nebyl to lynč.“

	„Kdyby se to stalo u nás, nebyl by to lynč. V Minnesotě to lynč je. Mimochodem, vy si myslíte, že Calb prodává pod rukou staré vraky?“

	„Ne, nemyslím,“ odpověděl Lucas. „Dílna, kterou jsme viděli, nevypadá na to, že by se tam rozmontovávaly vraky. Vypadá to na to, co říkají, že to je – autoopravna s karosárnou náklaďáků.“

	„Jsou tam k vidění nějaké náklaďáky značky Toyota?“

	Lucas se zamyslel – a vzpomněl si. „Jeden,“ řekl. „Land cruiser.“

	„Teď se můžeme bavit. Věc se má tak, že stoprocentně nevíme, zda Cashova rodina převáží kradená auta. Dokonce jsme její hochy ve dvou vozech chytili, ale převáželi je tam kvůli rozmontování na díly. Povídá se, že kradou nové nákladní toyoty. Jenom nové. Vozy prostě zmizí a už je nikdo nikdy nenajde. Nikdy. Jsou pryč. Nejsou k nalezení ani na vrakovišti, ani v autobazarech. Mám čísla některých pojišťovacích společností, které se o to zajímají, jestli si s nimi chcete promluvit. Řekl bych, že se bavíme o pětasedmdesáti až stovce náklaďáků ročně z plání celého Středozápadu, na východě sahajícím až ke Clevelandu a na západ k Denveru.“

	„To je hodně náklaďáků.“

	„Mají hodnotu asi pět milionů. Znám jednoho chlápka z Kansas City, který si koupil nový land cruiser za šedesát tisíc dolarů. Ukradli mu ho a pojišťovna ho odškodnila. Koupil si stejný vůz a ten mu ukradli hned druhý den.“

	„Mhm.“

	„Poslyšte, jede mi autobus. Jestli si chcete promluvit, přijeďte nebo mi zavolejte dnes odpoledne. Mám volno. O Cashových vám můžu říct všechno. Vyrůstal jsem s nimi.“

	 

	„Dobré ZPRÁVY?“ zeptal se Del.

	„Ty ženské přivezly včera večer kávu v Toyotě Land Cruiser, že?“

	„Myslím, že ano.“

	„Jezdí pro Calba za sto dolarů týdně a řídí land Cruiser za šedesát tisíc dolarů. To člověka nutí k zamyšlení.“

	„Hochu, hochu. Ven s tím.“

	Lucas mu pověděl všechno, co se dozvěděl. Když dojeli do Brodericku, řekl: „Jeď dál. Podíváme se, jestli je něco nového u domu Westových.“

	Když míjeli dům Deona Cashe, uviděli na příjezdové cestě a na dvoře asi šest aut. „FBI je tady,“ utrousil Del.

	„S nimi si promluvíme později.“

	Na spáleništi bylo zvlášť živo: vedle kráteru stála auta zástupce šerifa a velitele státních hasičů. Jeden policista seděl v autě a zapisoval si něco do bloku. Všiml si Lucase a zamával na něho. Další muž se opatrně probíral zčernalými hromadami v suterénu.

	Když se Lucas představil, muž vylezl po žebříku nahoru. Měl na sobě pogumovaný overal a tvář měl ušpiněnou od prachu^ „George Puckett,“ představil se.

	„Našel jste něco?“

	„Vůbec nic,“ řekl. „Nevidím tady žádné stopy po použití nějakého zápalného prostředku. Zástupci šerifa říkají, že požár byl založen úmyslně, ale já to nemohu dokázat.“

	„To není nic,“ opravil ho Lucas. „Znamená to, že ten muž sem nepřišel proto, aby založil požár. Pravděpodobně to udělal v náhlém hnutí mysli.“

	„Možná to není úplná nula, ale neznamená to mnoho,“ řekl Puckett. „Přál bych si, abych vám mohl být víc nápomocen.“

	Lucas s Delem se zdrželi ještě několik minut a objevili krvavou skvrnu na místě, kde se Letty choulila ve sněhu. Mezi tímto místem a oknem nebyla krev, ačkoli zbývající sníh byl pokrytý sazemi a zčernalými úlomky.

	„Jedeme do kostela?“ zeptal se Del.

	„Asi ano. Co nám zbývá?“

	 

	DVEŘE JIM OTEVŘELA mateřsky vyhlížející žena. Sjela je přísným pohledem a beze slova je odvedla dozadu do kuchyně, kde Lewisová opět pracovala za stolem. Když vešli, vstala, pohlédla na Dela a řekla: „Chci si promluvit jen s Lucasem.“

	Del pokrčil rameny a podíval se na Lucase: „Budu v televizní místnosti.“

	Když odešel, Lewisová Lucase vyzvala: „Posaďte se.“ Lucas si přitáhl kuchyňskou židli proti ní. „Dáte si kávu?“ zeptala se.

	„Ne, děkuji. Takže co máte na srdci?“

	„Nepřekvapilo mě, že mi zavolala sestra Marie Josefa. Víceméně jsem to očekávala.“ Odmlčela se a Lucas mlčel také. „V každém případě,“ pokračovala, „jsme si o tom všechny promluvily a některé naše sestry během posledních dvou dnů odešly – ty do toho ještě nebyly zapletené, takže pokud se rozhodnete nás zničit, zůstanou ušetřeny.“

	Lucas stále mlčel.

	„Takže jsme o tom mluvily,“ pokračovala, „a žádná z nás si nedovede představit, jak bychom mohly být zapojeny do něčeho, co souvisí s těmi děvčaty. Nevidíme žádné možné spojení.“

	„Dobře,“ řekl Lucas. „Rodiče té druhé dívky dnes přijedou. Můžete se s nimi setkat, jestli chcete.“

	Položila si ruku na hrdlo. „To je kruté.“

	„Pokračujte,“ vyzval ji Lucas. „Čím se tedy zabýváte? Já sám zhodnotím, jestli je tady nějaké spojení.“

	„Pašujeme drogy a léky,“ vyhrkla Ruth. „Vozíme je z Kanady. Oblékáme se do hábitů řádových sester, takže nás na hranicích nekontrolují tak přísně a my zboží snadno převezeme.“

	„Je to marihuana?“

	„Taky. Aleje to komplikovanější. Obvykle jde o tamoxifen a ondansetron. To jsou léky na rakovinu a my máme v Kanadě lidi, kteří je pro nás kupují za ceny stanovené kanadskou vládou. Převážíme je přes hranice a distribuujeme lidem, kteří si je nemohou dovolit. Díky tomu, jakým způsobem jsou léčiva prodávána v Kanadě, stojí jen deset nebo patnáct procent toho, co by stála v USA. Tamoxifen ve Státech stojí sto dolarů měsíčně nebo víc a člověk ho musí brát roky. Chudí lidé musí mnohokrát na pár dnů nebo i měsíců užívání léků vynechat, aby vyšli s penězi, a doufají, že to bude stačit. Ondansetron je velmi drahý lék proti nevolnosti. Abyste se zbavil nevolnosti po jedné dávce chemoterapie, musíte si opatřit léky za dvě stě dolarů, takže spousta lidí si kupuje léky levnější, které neúčinkují tak dobře, a mučí své tělo zvracením. Bylo vám někdy celý týden špatně?“

	„Ne“

	„Mně taky ne, ale je to dost nepříjemné. Tyhle léky koupíme v Kanadě za třicet dolarů.“

	„Léky proti rakovině,“ zopakoval Lucas.

	„A taky marihuana. Ta je v boji s nevolností nejlevnější. Někdy je to jediný způsob – a nejlepší marihuana pro naše účely pochází z britské Kolumbie. Ale nepřevážíme ji příliš často kvůli psům. Těm je jedno, jestli jsme oblečené do hábitů, nebo ne. Když je třeba, pořizujeme ji v Kalifornii.“

	„Hm,“ zareagoval Lucas a pak dodal: „Jen tak, hm, pro moji vlastní informaci, hm, technicky, jak pronesete marihuanu kolem psů?“

	„Známe spoustu mladých věřících z Winnipegu, kteří mají dlouhé vlasy. Vybavíme je něčím, co se dá nazvat ‚oblečení feťáků‘, a oni pak jedou na hranici v dodávce před námi. Pokud jsou nasazeni psi, vždycky se určitě vrhnou na jejich dodávku. Jakmile ti lidé uvidí psy, dají nám vědět prostřednictvím vysílačky. Pokud psi nejsou ve službě, přejedeme hranice.“

	„Dobře. Léky proti rakovině.“

	„Ano.“

	„Tomu se těžko věří.“

	„Sestra Marie Josefa říkala, že pokud mi nebudete věřit, máte se zeptat své ženy. Nevím přesně, co to znamená…, ona taky přežila boj s rakovinou?“

	„Ne, je lékařka.“

	„Tak to o tom bude něco vědět. Přísahám, Lucasi, a sestra Marie Josefa vám řekne totéž – je to jen pro lidi, kteří by bez těchto léků mohli zemřít. Lidé mohou dostat standardní terapii, dokonce, i když nemají peníze, ale doplňkové léky a následná léčba… Mnohokrát musejí volit mezi jídlem a léky. To vám říkám zcela vážně – tak to chodí. Zásobujeme léky kolem čtyř tisíc pacientů.“

	„Čtyři tisíce…?“

	„A počet narůstá.“

	„A vy jste nebyly napojeny na Deona Cashe, Jane Warrovou nebo Joea Kellyho?“

	„Ne. Jen jsme jezdily pro Gena Calba, stejně jako oni.“

	„Nikdy se nepokusili napojit se na váš drogový obchod?“

	„V těchto drogách nejsou peníze. My z toho nemáme žádný zisk. Nic nekupujeme a nic neprodáváme – děláme to proto, že naši klienti si nemohou dovolit léky koupit. Musíte pochopit, že kromě marihuany jsou tady všechny ty léky legální. My nepašujeme drogy, spíše pašujeme ceny, které se za ně platí.“

	Asi minutu seděli proti sobě a dívali se jeden na druhého. Pak Lucas řekl: „To je šílené.“

	„Chcete vědět něco ještě šílenějšího? Nevím, jak by to mohlo fungovat lépe. Zeptejte se své ženy.“

	Lucas o tom pár sekund uvažoval a pak řekl: „Můj partner prohlásil, že v tak malém městě, jako je vaše, nemůže zároveň dojít ke dvěma velkým kriminálním činům, aniž by mezi nimi existovalo nějaké spojení. Souhlasil jsem s ním, ale jestli mi říkáte pravdu, nevidím, v čem by to spojení mohlo být.“

	„Žádné není.“

	„Tak mi řekněte ještě jednu věc: kde jste vzaly ten land cruiser, kterým jste včera večer přijely ke spáleništi?“

	Zamrkala. „V Kanadě.“

	„V Kanadě?“

	„Ano, na aukci. Na některé místní cesty potřebujeme auto s náhonem na čtyři kola, zvlášť když vykonáváme naši charitativní činnost. Je to hrozné auto, má najeto dvě stě padesát tisíc kilometrů. Vždycky se bojíme, že vybuchne. Převodovka je pěkně zřízená… Čvachtá to v ní, jako když šlapete zelí,“ řekla. Pak dodala: „Hm, proč to chcete vědět?“

	Byl trochu v rozpacích a pokrčil rameny. „Já nevím. Řekla jste mi příběh o tom, jak si přivyděláváte tím, že jezdíte pro Calba.“

	„To je pravda?“

	„Ale já jsem se díval po náklaďácích, jako je ten váš, a ty stojí šedesát tisíc dolarů. Takže…“

	„Cože? Máme účet.“ Ruth se začala trochu rozehřívat. „Zaplatily jsme za něj tisíc pět set dolarů.“

	„Dobře, dobře.“ Lucas vstal a měl se k odchodu. „Poletíte do Cities za Letty?“

	„Už bych byla na cestě, kdyby mi nezavolala sestra Marie Josefa. Pojedu v corole. Náš drahý land cruiser by možná tak daleko nedojel.“

	„No tak… Měl jsem důvod, proč jsem se vás na to ptal.“

	„Takže co budete dělat?“

	„Pokusím se zjistit, kdo má na svědomí ty vraždy. Nestarám se o vaše léky a drogy, ale jestli přijdete na něco, cokoli, co by do sebe zapadalo, musíte mi zavolat. Pokud bude ten chlap přesvědčen, že mu hrozí nebezpečí, nezastaví se.“ Lucas vykročil k televiznímu pokoji, pak se však ohlédl a řekl: „Když převážíte trávu přes hranice, musíte být opatrné. Můj parťák z vás něco cítil, když jsme tu byli minule. Pracuje s drogami už dlouho a má na ně nos. Celníci na hranicích jsou na tom asi stejně.“

	„Ten den jsme přebalovaly zboží,“ řekla Lewisová. „Když jezdíme přes hranice, jsme velmi opatrné. Nemáme tady žádné drogově závislé osoby – nic takového nepěstujeme. To je jedno z našich pravidel. Jediní smrtelníci, kterým dovolujeme užívat drogy, jsou lidé, kteří přežili léčbu rakoviny. Někteří z nich jsou stále ještě na tamoxifenu.“

	 

	LUCAS VYŠEL z kuchyně a chtěl jít za Delem, pak se však otočil a vrátil se. „Proč neexistuje lepší způsob, jak upravit cenu léku?“

	
„Protože společnosti, které je vyrábějí, tvrdí – a možná mají pravdu, ačkoli o všem ostatním lžou že by nebyly schopny vyvíjet nová léčiva, která lidé potřebují, nebo úzce specializované léky, z nichž mají malý profit, pokud by neměly základní zisk z těch ostatních, které prodávají. Takže ve Spojených státech mají dovoleno požadovat za ně jakoukoli cenu.

	Kanada je malým partnerem na jejich trhu a má jediného centrálního a největšího nákupčího – vládu, a tak s ní mají nejlepší dohodu, jakou mohou mít. Výrobní společnosti tedy prodávají do Kanady jen za trochu vyšší cenu, než činí náklady na výrobu, protože trh je tam malý a nemá žádný dopad na jejich celkový zisk.“

	„A proč nemůžeme převážení léků a drog prostě zlegalizovat?“

	„Protože pak by se Kanada v základě stala velkoskladem léků pro USA. To si společnosti nemohou dovolit. Musely by začít prodávat i v Kanadě za americké ceny, aby měly stále profit, který potřebují. Konečný efekt by byl, že Kanaďané by platili víc, anebo by se museli bez léků obejít – a Američané by neplatili méně.“

	„Znáte to pořekadlo o Arabech? ‚Hoď tam atomovku a vezmi si ropu.‘ Proč prostě USA společnosti pro výrobu léčiv nezničí a nepřevezmou léčiva do státní péče?“

	„A kdo by pak vyvíjel nové léky, které potřebujeme? Vláda? Lidé, kteří pracují v CIA a bezpečnostních službách? Nebo ti, kteří se starají o volby?“

	 

	LUCAS NAŠEL Děla v televizní místnosti. Spolu se starou dámou, která je vpustila do kostela, sledoval film Noc živých mrtvých. „Zajímavá pasáž?“ zeptal se.

	„Tady nejsou zajímavé pasáže,“ odpověděl Del. „Všechno v pořádku?“

	„Ano. Jdeme.“

	„Aspoň jste po nikom nestříleli,“ obrátila se starší žena k Delovi.

	„A to je dobře?“ usmál se Del.

	 

	Když UŽ SEDĚLI v autě, zeptal se Del Lucase: „Povíš mi to?“

	„Ano.“ Lucas spustil motor, vzdychl si a řekl: „Musíme si promluvit se šerifem a s technickým týmem z Bemidji, podívat se na věc z jejich úhlu pohledu a zjistit, jestli na něm něco je. Musím přemýšlet. Tyhle dámy v tom nejedou.“

	„Tak… Co tedy provádějí?“ zeptal se Del. Lucas mu všechno pověděl. Když skončil, Del řekl: „Vlastně jsem něco na tohle téma zaslechl dole v Cities. Ale nikdy by mě nenapadlo spojovat to s těmi sestrami. Prostě jsem si myslel, že je to nějaká místní legenda, fáma o spiknutí feministek, které se povýšily na pozemské bohyně. Hm.“

	„Kde jsi k tomu přišel?“

	„Od manželky.“

	„Jo? A víš, kde mi poradila Lewisová, že seženu víc informací?“

	„Kde?“

	„Od manželky.“ Oba se tomu krátce zasmáli a Lucas dodal: „Pojďme si promluvit s federály.“
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	Jeli dál ulicí a Lucas sáhl po mobilu a vyťukal Číslo šerifovy kanceláře. Sotva se šerif ohlásil, vysvětlil mu, co potřebuje.

	„To není špatný nápad,“ řekl šerif. „Mám teď tři hochy na povinné besedě ve škole, ale nic se neděje. Během pětačtyřiceti minut můžu svolat všechny, kteří mají službu ve městě.“

	„To by bylo prima,“ řekl Lucas. „Potřebujeme pomoc.“

	 

	AGENTŮM FBI veleli Lanny Cole a Jim Green, které potkal v domě Hala Sorrella. Cole stál na dvoře a mluvil s mužem v letecké bundě, jejíž kožešinou lemovaná kapuce mu trčela nejméně pětadvacet centimetrů před obličej. Lucas s Delem vystoupili z auta, Cole a muž v bundě k nim přišli a potřásli si s nimi rukama.

	„Toto je Aron Jaffe z Hollywoodu,“ představil Cole muže v bundě. Ten pokývl hlavou. „Vede pohotovostní záchranný tým.“

	„Slyšíte mě dobře?“ křikl Lucas do otvoru lemovaného kožešinou.

	„Slyším vás dobře,“ odpověděl Jaffe. „Mám jen zmrzlé nohy.“

	„Nevadí vám ta zmrzlá půda?“

	„Ne. To může spíš pomoci,“ řekl muž. „Snadněji tak najdeme nestabilní část terénu.“

	Bavili se ještě asi minutu a pak se do hovoru vmísil Cole: „Z Lincolnu přijedou rodiče té druhé dívky, té Burkeové. Chtějí se podívat na ten přívěsek, ačkoli si nemyslím, že je tady jakákoli pochybnost.“

	„Dobře,“ řekl Lucas. „Spolupracujete s týmem ze Státního kriminalistického úřadu?“

	„Jo, to jde dobře. Máte něco nového?“

	Lucas zavrtěl hlavou. „Moc toho není. O tom včerejším požáru víte.“

	„Byl jsem se tam dnes ráno podívat.“

	„Ta zraněná dívka říká, že vrah mluvil jako místní.“

	„Přízvuk lidí z okolí Farga,“ upřesnil muž z Hollywoodu.

	„Ano. Víme, že dva z únosců pracovali v Calbově autoopravně a že celá Cashova rodina v Kansas City se ve velkém zabývá krádežemi aut. Takže… je tady určité podezření.“

	„Drobné semínko,“ podotkl Del.

	„Spojitost,“ dodal muž z Hollywoodu.

	„Cokoli. Myslím, že existuje padesátiprocentní možnost, že ten vrah není dál než tři sta metrů od nás. Je to někdo odtud, kdo je spojený s Calbem.“

	„Chcete toho chlapa ugrilovat? Rád se přidám a dodám trochu žáru FBI.“

	„Jasně. Ale nejdřív zajdeme do šerifovy kanceláře. Musíme si promluvit s jeho zástupci. Někde musí být nadzvednutý okraj, kam strčíme nehet.“

	Než odešli, provedli Jaffa po pozemku a ukázali mu okolí potoka za domem, kde by mohla být pohřbena těla.

	„To je pěkný flák země. Bude to chvíli trvat,“ řekl Jaffe.

	 

	OPUSTILI TECHNIKY z FBI a zastavili se v bistru U Wolfa. Kromě Wolfové tam nikdo nebyl. Objednali si lívance a požádali majitelku, aby jim vyjmenovala všechny obyvatele městečka. „Prosím, neříkejte nikomu, že jsem vám pomohla. Ubohá Marta Westová! Uhořet musí být strašné.“

	„Nikdo od nás nic neuslyší,“ slíbil Lucas.

	Wolfová odříkávala jednotlivá jména. Lucas si načrtl do bloku mapku města a do jednotlivých chlívečků označujících domy si jména zapsal. Pak se s mapkou vydali do šerifovy kanceláře, kde bylo shromážděno asi dvacet policistů.

	Šerif řekl: „Mám tu úplný sněm. Zbytek dorazí co nevidět. Jen pár se nedostaví kvůli službě.“

	V zasedací místnosti se nakonec sešlo asi třicet lidí. Dva nebo tři zvědavci, kteří vypadali jako soudní úředníci, zvědavě nahlíželi dovnitř a Lucas nařídil, aby odešel každý, kdo nepatří k šerifovi. Oba úředníci zmizeli a jeden ze zástupců šerifa zamkl dveře.

	„Nechci, abyste s kýmkoli mluvili o tom, co se tady dozvíte,“ začal Lucas. „Jestli se prořeknete před manželkami, požádejte je, aby držely jazyk za zuby. Vím, že je to obtížné, ale tohle opatření potrvá jen pár dní. Mám seznam všech lidí, kteří žijí v Brodericku.“ Zamával Dělovým žlutým erárním blokem. „Myslím, že tady mám jména všech obyvatel městečka. Potřebujeme znát všechny klepy, které se tady šíří. Koho kdy zatkli, koho někdo varoval, jaké problémy měli mezi sebou sousedé, jestli měli potyčky… Musíme vědět všechno. Říkám vám, přátelé, po minulé noci… toho darebáka musíme dopadnout. A zatím se nemáme čeho chytit.“

	„Nebude žádná DNA?“ zeptal se jeden z šerifových zástupců.

	Lucas ho poznal – byl to jeden z mužů, kteří se účastnili hašení požáru. „V to nedoufáme,“ odpověděl Lucas. „Paní Westová byla spálena na uhel a je k nepoznání. Ti z vás, kteří byli u požáru, dobře vědí, jak vypadala. Zbyla z ní vlastně jen hromádka zuhelnatělé hmoty.“

	„Cash s Kellym pracovali pro Gena Calba. Mluvili jste s ním?“

	„Ano, ale tvrdí, že o ničem neví. Takže potřebuji vědět, co vy si myslíte o Calbovi. Opravdu je takové neviňátko?“

	„Byl to vždycky prima chlap,“ odpověděl jeden ze zástupců. „Nedokážu si představit, že by někoho zabil.“

	„Měl někdy nějaké opletačky s policií?“

	„Myslím, že dostal pokutu za parkování. A možná měl něco malého v mládí.“ Zástupce se rozhlédl kolem sebe a zadíval se na muže v šedém overalu. „Co myslíš, Lorene? Ty tam chodíš.“

	Loren si odkašlal a řekl: „Někdy si od něho půjčuji stříkací pistoli – mým koníčkem je opravování starých aut. No… U Gena pracuje pár tvrdých hochů, třeba Mike Bannister, Kiley Anderson nebo Dexter Barnes. Všichni je známe. Ale Gene je zvládá.“

	„Takže co tihle chlapi, Bannister, Anderson a Barnes?“ zeptal se Lucas.

	Zástupce šerifa řekl: „Jsou to většinou jen pekelní jezdci, ale máme podezření, že občas ukradnou auto. Další dáreček je Durrel Schmidt, který každou chvíli otočí jehně. Ale to si jen myslíme.“

	„Hulí marihuanu?“ zeptal se druhý zástupce.

	„To sice jo, ale je to jen tráva,“ zabručel třetí.

	Ještě chvíli hovořili, pověděli Lucasovi dvě nebo tři příhody a zasmáli se jim. Lucas se nakonec zeptal: „Tak kdo ze zdejších by dokázal někoho zabít? Kdo by to mohl udělat, kdyby byl přitlačený ke zdi?“

	„Takoví tři čtyři hoši asi ano,“ řekl Loren váhavě. „Když se opijí, něco se semele a oni se rozčílí, mohli by použít zbraň a někoho postřelit, ale spíš nešťastnou náhodou. Kdyby však přišlo na to, že si sedne, promyslí si to a pak to udělá…, podezíral bych Gena Calba. Možná i Dextera Barnese. Chci říct, že kdyby šlo opravdu o něco drsného, mohl by to udělat jeden z těch dvou. Nemyslím si, že to udělali, ale neznám tady nikoho, kdo… kdo…“ Poškrábal se na hrudi, jako by hledal vhodná slova. „Kdo je opravdu organizovaný natolik, aby tohle udělal. Organizovaný není to správné slovo, spíš…“

	Pár mužů pokývalo hlavami a pak se ozval další zástupce: „Víme jistě, že muž, který zabil Sorrellovy a Westovou, měl něco společného s únosci? Nebo že pachatel, který zabil Sorrellovy, je totožný s tím, který zabil Westovou?“

	Lucas se zasmál. Tohle byla nová myšlenka – že případy nejsou propojeny. „Věříme, že mezi těmi vraždami musí být nějaké spojení. Pokud ne, jsme opravdu v háji.“

	Další zástupce řekl: „Dnes ráno jsem mluvil s doktorem, s tím soudním lékařem. Když udělali rentgen Marty Westové, našli jí v hlavě kulku. Víte o tom?“

	„Dnes jsem ještě s doktorem nemluvil,“ odpověděl Lucas. „Je projektil celý?“

	„Větší část je v lebce. Takže pokud to byl stejný člověk, který zabil Sorrellovy, budou se projektily shodovat.“

	„Dobře. Poslyšte, hoši, chci, abyste všichni vyrazili do terénu a vyptávali se všech lidí, které znáte. Nemám na mysli výslechy, jen takové sondování. Dělo se v Brodericku něco podivného? Cokoli, co by trochu poodhalilo tajemství Calbovy dílny? Jestli uslyšíte cokoli, co se vám bude zdát podezřelé, zavolejte mi. Na zdejší služebně mají moje číslo.“

	„A co budete dělat vy?“ zeptal se kdosi. „Čekat na naše zavolání?“ „Vrátíme se zpět a znovu si projdeme město. U Cashova domu je FBI a povídá se něco o druhé unesené oběti. Jsem si skoro jisty, že tam byly nejméně dvě dívky, nejedna. Takže… vyptávejte se a dejte mi vědět.“

	 

	PŘED ODCHODEM se Lucas zeptal policistky ve služebně, kde by našli nějakou dobrou restauraci, kde by si mohli dát oběd, kromě Birda. Navrhla jim, ať zkusí Logans Fancy Meats, která byla o dvě ulice dál za pravým rohem.

	Šli tedy s Delem tam a za pultem uviděli vyhublého muže. Na nose měl brýle s výraznými černými plastovými rámky, jaké v New Yorku nosí spisovatelé, a četl Nejlepší básně o lásce od Jacqueliny Kennedyové-Onassisové. Když vešli, odložil knihu, vzdychl si a zeptal se: „Co si přejete, pánové?“

	Lucas projevil zájem o knihu: „Jsou to hezké básně?“

	Vyhublý muž zvedl obočí a zatvářil se skepticky. „Vy čtete poezii?“ „Ano,“ odpověděl Lucas. „Už jsem tu knihu viděl, ale ještě jsem neměl možnost si ji přečíst.“

	„Jsou velmi dobré,“ řekl hubený muž. „Znáte Kublajchána?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Lucas. „Je to možná nejlepší začátek básně, jaký byl kdy napsán. Je nádherný.“

	Muž beze spěchu zvedl knihu a četl: „Xanadu, Kublajchánův nádherný palác, stojící, kde svátá řeka Alf pramení…“

	Když skončil, jeho oči za brýlemi byly zasněné. Lucas a Del zašoupali nohama jako policisté, kteří byli přistiženi při poslechu poezie, a Del si odkašlal a řekl: „Mohl bych dostat sendvič se studeným masovým nářezem?“

	 

	VYŠLI VEN s velkými sendviči z žitného chleba s plátkem hovězího pro Dela a horkými kuřecími plátky pro Lucase a s lahvemi sodovky. Pojedli v autě cestou do Brodericku.

	„Chceš to tu znovu projít?“ zeptal se Del.

	„Není jiná možnost. Po požáru se věci změnily. Tentokrát se je pokusíme vyděsit, aby mluvili… Pokud je o čem mluvit.“

	Lucas už o tom moc nepřemýšlel a zamířil ke Cashovu domu, kde se aspoň mohli ohřát. Když zaparkovali před dílnou, vyšel z domu bez kabátu vedoucí agent FBI Cole. Za auty federálů zastavil černý lexus sedan. Vystoupil z něho asi padesátiletý pár a zůstal pasivně stát vedle šerifova zástupce.

	„Hochu,“ řekl Del. „Tohle musí být rodiče Burkeové.“

	„To je to nejhorší, na co může člověk pomyslet – že mu někdo unese a zabije dítě,“ řekl Lucas. „Chceš si s nimi promluvit?“

	„Možná stačí poslechnout si, co na to řeknou,“ odpověděl Del.

	„Dobře. Běž si s nimi promluvit. Já nechci. Začnu znovu obcházet ty domy. Však si mě najdeš, až s nimi skončíš.“

	„Dobře. Půjdeme ke Calbovi? Vypadá to, že má v dílně lidi.“

	Lucas se podíval přes silnici. Z komína dílny vycházel kouř a na parkovišti před ní stálo asi šest automobilů. „Možná raději počkáme,“ řekl. „Projdeme si celé město a zítra ho sebereme.“
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	Loren Singleton trpěl bolestmi. Tabletky mu pomohly vždycky jen na chvíli. Krvácení se zastavilo, ale modřina kolem rány se rozšířila od hrudní kosti až k podpažní jamce. Otvor po kulce se pokryl zatvrdlou krví. Měl plán: odjede do Farga, koupí si make-up, nanese si ho na kůži hrudi, aby získala přirozené zabarvení, a pak se na chvíli obnaží v šatně v práci.

	Pak se nad tím zamyslel. Proč by to dělal? Kdyby se chtěli podívat na jeho hruď, podívali by se na ni, ať už by ho v šatně někdo viděl, nebo neviděl. Kdyby ho prohlédli důkladně, make-up by mu stejně nepomohl.

	Napadlo ho, že zavolá Katině Lewisově, ale po chvíli se té myšlenky vzdal. Zamilovali se do sebe, ale nebylo třeba, aby věděla o zabití Marty Westové, přestože to bylo nezbytné. Vlastně se musí s Katinou přestat scházet – mohl by několik dnů předstírat, že má chřipku. Kdyby se vídali, určitě by mu brzy rozhalila košili. Tu představu nesnesl.

	Musí něco udělat.

	Davenport na schůzi zástupců šerifa všechny nabádal, aby čmuchali kolem. Pokud bude každý s každým probírat všechno možné, mohou nakonec přijít na to, že Loren Singleton měl blízko k lidem z Kansas City, že jim byl blíž, než si kdokoli myslel. Jestli ho někdo viděl tu a někdo tam a dají si dohromady to, co věděla Katina a co věděl Gene Calb…

	Tohle je problém malého města: příliš mnoho lidí zná tvůj život.

	Nakonec zavolal matce.

	MARGERY SEDĚLA u kuchyňského stolu s hlavou v dlaních. „Ty hlupáku. Ty pitomý osle. Na co jsi myslel? Teď to tu budou muset převrátit vzhůru nohama. Vrah Sorrellových mohl přijít odkudkoli, i z Kansas City. Teď… Víš jistě, že tě ta holka nepoznala?“

	„Jsem stále tady,“ odpověděl Singleton. Po chvíli dodal: „A ty taky.“

	„Co to má znamenat?“ zavrčela.

	„To znamená, že z toho potřebujeme uniknout.“

	Několik sekund se na něho dívala a pak řekla: „Existuje jen jedna cesta ven. Musíme jim předhodit někoho jiného, kdo to mohl udělat.“

	„Co?“

	Kdyby se podívali na tu tvoji díru v hrudi…, kdyby měli pouhé podezření, stačilo by, aby řekli: „Sundej košili.“ Tak je to. „Pak bys byl v troubě.“

	„Já vím,“ řekl zkroušeně. Dotkl se hrudi a do očí mu vstoupily slzy. „Ježíši, to bolí.“

	„Vůbec nevím, proč bych ti měla pomáhat,“ řekla matka. „Půjdu do práce a zapomenu na to.“

	„Mohli by zjistit, co se stalo. Šla bys do vězení se mnou.“

	„A kdo by jim to pověděl?“

	Nastalo ticho. Pak řekl: „Já. Ty jsi mě do toho namočila, ty… čarodějnice. To ty jsi byla přesvědčena, že Jane je tak zatraceně nádherná a že Deon je tak zatraceně chytrý! Tys vymyslela, abychom ukradli ty holky, prokristapána. Já jsem ty dvě malé nezabil. Odvedu je tam a ukážu jim, kde leží. Vykopou je a víš, co zjistí? Najdou v nich všechno, co jsi ukradla v domově a napumpovala do nich. To zjistí.“

	Opět se rozhostilo ticho. Trvalo celou minutu. Opět byly zamčeny všechny dveře mezi nimi, tak jako kdysi.

	„Uděláš, co ti řeknu.“

	„Pokud to bude mít smysl.“ Pak zaúpěl: „Zatraceně, to bolí.“

	 

	ŘEKLA mu, co má dělat, a Singleton se odpotácel do postele s rukama na spáncích. Bolela ho hlava, bolest však nezpůsobilo zranění, ale to, co mu řekla matka. Chvíli jen tak ležel s tváří v polštáři a pak usnul. Občas se probudil a zjistil, že Margery sedí v obývacím pokoji před televizí a po očku ho pozoruje.

	Matka.

	Pozdě odpoledne se konečně sebral, vstal, vyčistil si zuby a umyl ruce. Vešel do ložnice a otevřel spodní zásuvku, kde měl schovanou poloautomatickou tři sta osmdesátku. Zkontroloval ji a zasunul si ji do kapsy. A teď trubka.

	Sklep byl malý, temný a vlhký. Byla to díra vhodná jen pro kotel, několik tisíc pavouků a cvrčků, mravence a myši. Singleton sešel opatrně dolů po dřevěných schodech. Zatáhl za šňůrku, která vedla k žárovce na stropě. Chvíli šmátral ve starém regálu a konečně našel, co hledal.

	Olověná trubka. Ty se dnes těžko hledaly. Už desítky let se nesměly používat, takže když někdo potřeboval olověnou trubku, stěží ji našel. Když chtěl někdo někoho praštit do hlavy, většinou měl k dispozici měděnou nebo železnou trubku, které jsou však příliš tvrdé. Taková trubka rozsekne kůži, zatímco správně použitá olověná člověka smrtelně zraní, aniž by na ráně byla krev. Singleton si pomyslel, že má štěstí, že ji našel. Odnesl ji nahoru, několikrát se prošel po kuchyni a potěžkával ji v dlani. Pak vešel do obývacího pokoje. „Jdeme,“ řekl.

	Margery vstala od počítačové hry. „Radši bys to měl udělat pořádně, hlupáku. Tak je to. Jestli to neuděláš správně, oba zemřeme.“

	„Já vím.“

	„Tak se převleč. Víš přece, jak to všechno funguje, tak si na sebe hoď něco jiného.“

	Singleton si oblékl svoji nejstarší tmavomodrou nylonovou bundu, kterou nenosil už roky. Vzal si nejteplejší rukavice a vysoké boty. Když se sklonil, aby si zavázal tkaničky, v hrudi ho tak píchlo, že se zajíkl a vysoce vypískl „ííííí…“

	„Ty zatracené dítě,“ pokárala ho Margery.

	 

	KATINA SE ROZLOUČILA s Ruth a pak jako obvykle vyjela, aby zkontrolovala asi dvanáct starších žen, které žily v malých místech roztroušených po venkově. Byly to ženy, které potřebovaly jídlo, léky nebo společnost. Katina je navštěvovala třikrát do týdne, když zrovna neměla cestu autem za hranici. Nejenže tak lépe kryla skupinu, taky si užívala pocitu, že koná dobro.

	K večeru byla jižně od Armstrongu a do města se vrátila půl hodiny po setmění. Rozhodla se, že se staví u Lorena. Třeba bude doma a nebude spát.

	Vystoupila z auta a viděla, že v domě je tma. Šla ke garáži a nahlédla dovnitř. Jeho auta stála na svých místech, proto zaklepala na dveře. Chvíli čekala a pak zaklepala znovu. Žádná odpověď. Hm. Když Loren potřeboval něco zařídit, většinou jel autem. Chůzi zrovna nemiloval.

	Nikdo neotevíral. Katinu na okamžik přepadl strach. Co když ten zabiják… Ne, existují lepší odpovědi než tahle. Postavila se na špičky a snažila se nahlédnout oknem do domu, ale neviděla nic. Asi po minutě se vrátila k autu. Zavolám mu později, řekla si a rozjela se zpět ke kostelu.

	Kromě ní a Ruth žily teď v klášteře ještě dvě ženy, ale ty brzy odešly. Dálkové jízdy v plánu nebyly, takže obě její kolegyně konaly stejné návštěvy po venkově jako ona. Rozsvítila světlo a na stole v kuchyni našla lístek od sestry: „17.20. Šla jsem na večeři do Red Red Robina. Lucy nakupuje. Jestli přijedeš před šestou, přijď za mnou.“

	Podívala se na hodinky. Bylo 17.30. Minula ji o deset minut. Dala by si nějaké jídlo.

	Vrátila se k autu a všimla si, že v Calbově autoopravně je tma. Zamířila zpět do Armstrongu.

	 

	V CALBOVĚ DOMĚ se stejně jako ve většině domů v ulici svítilo. Singleton a jeho matka stáli ve tmě a čekali. Kolem projížděla dvě auta, takže se přitiskli ke stromům u chodníku. Singleton začal se rýpat v podrážce jedné boty, aby nebyl nápadný pro někoho, kdo by náhodou vyhlédl z okna některého domu, přestože měli oba kapuce stažené přes obličej. Cesta k domu Calbových jim zabrala deset minut a než tam došli, ozvala se bolest znovu stejně silně jako předtím, než si Singleton vzal první tabletu. Na druhé straně byl trochu roztržitý a vnímal trochu zamlženě. S Glorií Calbovou si poradí snadno, ale ke Genovi bude muset být tvrdý.

	Když došli ke Calbovým, Margery řekla: „Pojďme k zadním dveřím, nechci stát pod světlem verandy.“

	„Dobře.“ Byl jako robot přijímající příkazy. Nedovedl si představit, že by ho Glorie podezírala – věděla, co pro Gena dělal.

	Sli po příjezdové cestě, prošli brankou mezi domem a garáží a zabočili k zadním dveřím. Tiše zaťukali. Pak to zkusili znovu a uslyšeli kroky. Zaťukali potřetí.

	Glorie Calbová došla ke dveřím a podívala se ven přes skleněnou tabuli vsazenou do jejich horní části. Singleton si stáhl kapuci. Jakmile poznala jeho tvář, otevřela.

	„Lorene, co tady děláš?“

	„Je tu Gene?“

	„Ne. Zrovna mu chystám večeři.“

	„Myslel jsem, že už ho zastihnu doma. Máme tady problém. Státní policie dnes svolala schůzi… Můžu dál?“

	Byla příliš zdvořilá, než aby ho nepustila, přestože měla jisté podezření. „Samozřejmě. Omlouvám se, pojď dál. V tuto hodinu už většinou bývá doma.“

	Zavřel za sebou dveře. Glorie se otočila a kráčela před ním do kuchyně. Singleton svíral v ruce trubku a díval se na její hlavu, která plula kousek před ním – jako baseballový míček ve vzduchu. Viděl šedivé vlasy zastrčené za růžovým uchem. Rozmáchl se a uhodil Glorii olověnou trubkou nad ucho.

	Ozvalo se ostré cvaknutí a Singleton ucítil, jak se měkká trubka zdeformovala. „Uf,“ vydechla Glorie a klesla k zemi. Pokoušela se však vstát, stále ještě naživu.

	Margery, která čekala venku, teď vešla dovnitř a dřepla si vedle ní. „Ještě žije,“ řekla. „Dej sem tu zatracenou trubku, pitomče.“

	Singleton jí podal trubku a Margery překročila Calbovou, rozmáchla se a šestkrát ji udeřila do hlavy tak silně, jako kdyby kladivem rozbíjela kámen.

	Druhý nebo třetí úder ji pravděpodobně zabil; další byly pro jistotu. Rány přece jen mírně krvácely. Singleton vytáhl z kapsy plastikový sáček a podal ho matce. Ta nadzvedla hlavu Calbové a přetáhla přes ni sáček.

	Krev trochu znečistila podlahu v kuchyni. Margery našla pod dřezem univerzální čistič, smyla krev a pak místo otřela dvěma papírovými, ubrousky. Zmuchlala je a zastrčila do plastikového pytlíku, který měla Calbová přetažený přes hlavu. Pak vytáhli tělo na chodbu a opřeli je zády o stěnu, takže Calbová vypadala, jako by seděla.

	Margery prudce oddychovala. Zamnula si ruce, jako kdyby si je chtěla očistit, a řekla: „Dobře. Jednoho máme. Dej mi tu malou pistoli – jen pro případ. Gene je velký chlap a ty jsi zraněný.“

	 

	SINGLETON VEŠEL do obývacího pokoje a rozsvítil tam. Potom rozsvítil ještě na schodišti, aby bylo osvětlené horní okénko. Až bude Calb na příjezdové cestě, bude si myslet, že Glorie je nahoře.

	Řekl to matce, ale ta zamítavě zavrtěla hlavou, jako by udělal strašlivou chybu. Zhasla světlo na chodbě a řekla: „Ne, nechej to tak a běž na místo.“ Pak se uhodila pěstí do hlavy. „Sakra.“

	„Co je?“

	„Musím si zavolat… Běž na svoje místo.“

	Jestliže Calb pojede přímo do garáže, jak to dělával, vejde do domu zadními dveřmi, vedoucími do kuchyně. Singleton se protáhl setmělou kuchyní a vyhlédl bočním oknem, které směřovalo ke garáži. Věděl, že v garáži se rozsvítí, až Calb stiskne tlačítko automatického ovládání garážových vrat. Zatím se nedělo nic.

	Slyšel, jak matka něco mumlá do telefonu v přední místnosti. Kam telefonuje? Do hospice?

	Singleton se opřel o stěnu a poprvé za pět minut si uvědomil bolest v hrudi. Teď nebyla tak silná. Nebylo to zlé, ale na hrudi cítil vlhkost. Vsunul ruku pod košili a dotkl se rány. Byla zvlhlá. Vytáhl ruku a podíval se na ni. Krev. Zatraceně. Rána se mu zase otevřela.

	Musím najít někoho, kdo se na to podívá. A to brzy. Bůh ví, co uvnitř jeho těla způsobuje olověná kulka. Možná šíří otravu. Šel ke dřezu, znovu si umyl ruce a pečlivě si je otřel papírovým ubrouskem. Strčil ho do kapsy – DNA. Matka se vrátila do kuchyně.

	„Co děláš?“

	„Zase krvácím,“ odpověděl.

	„To tě nezabije. Viděla jsem horší zranění.“ Otočila hlavu a štěkla: „Je něco v troubě?“ Došla ke sporáku a pohlédla proskleným okénkem do trouby. „Vypadá to jako casserole.“

	„Vepřová žebírka,“ řekl Singleton a kývl na pracovní desku kuchyňské linky. Na stole ležela tři žebírka a jeden z hořáků na sporáku byl zapnutý. „Vypni sporák.“

	Margery však nechala hořák puštěný a postavila na něho konvici. To není špatný nápad, pomyslel si Singleton: bublající voda aspoň naruší mrtvolné ticho. „Raději běž zpátky na chodbu,“ řekl Singleton matce. „Gene si nenechá ujít večeři.“

	Calb přijel, sotva to Singleton vyslovil. Margery se skryla v chodbě právě ve chvíli, kdy přední světla auta ozářila dům a příjezdovou cestu. Světla v garáži se rozsvítila a Singleton nahlas řekl: „Ať je sám.“ Přitiskl se ke zdi v kuchyni vedle zadního vchodu.

	Vrata garáže se zvedla a po chvíli šla dolů. Za pár vteřin stál Calb za dveřmi a čistil si o rohožku podrážky. „Glorie!?“

	Otevřel a vešel do kuchyně. Naklonil se dopředu a sáhl po vypínači. „Glorie?“

	Singleton ho udeřil do temene a Calb se sesul na kolena. Singleton ho se strašnou grimasou ve tváři udeřil znovu. Calb zůstal na kolenou a zvedl jednu ruku. Pootočil hlavu a vypravil ze sebe: „Auta…“ Singleton ho udeřil do obličeje a po této ráně se Calb zhroutil.

	Margery k němu přistoupila, vytrhla synovi z ruky trubku, sklonila se a začala do Calba mlátit jako před chvílí do Glorie. Trubka dopadla poprvé, podruhé, potřetí, počtvrté, popáté…

	Celá zadýchaná se konečně přestala rozmachovat a napřímila se. Z chřestýších očí jí zářilo jedovaté světlo. Kolikrát Calba praštila? Nevěděla, ale byl mrtvý – jeho hlava vypadala jako pytel rozlámaných kostí.

	„To mu stačí,“ konstatovala stará dáma s pocitem zadostiučinění.

	„Zabíjíš lidi taky v práci? Staré muže, které nemáš ráda?“

	Chřestýši oči pohlédly stranou. „O čem to mluvíš? Do práce, ty magore!“

	Singleton se podíval na Calba a náhle znovu pocítil slabost. Matka něco zamumlala a odešla do obývacího pokoje. Singleton si protřel oči, vytáhl sáček a navlékl ho Calbovi přes hlavu. Pak si vzal papírový ubrousek a saponát, vyčistil krvavé skvrny na podlaze, nacpal ubrousek do sáčku a zavolal matku. Společně odtáhli Calba do chodby a posadili ho vedle Glorie.

	Když byli zpět v kuchyni, Margery řekla: „Zatraceně, moc pěkně to tu voní.“ Otočila se ke sporáku, kde se v troubě stále ještě zapékalo jídlo, a olízla se.

	 

	MARGERY PŘINUTILA SYNA, aby znovu očistil podlahu. Plnil její rozkaz, zatímco ona seděla v obývacím pokoji a dávala „pozor“, jak tvrdila, když tu někdo zazvonil. Klečící Singleton slyšel, že se otevírají dveře a matka říká: „Pojď dál.“ A potom se ten někdo zeptal: „Kde je Loren s Genem?“

	Singleton hlas okamžitě poznal a oči se mu rozšířily. Vyskočil na nohy a zvolal: „Katino?“

	Ve stejné sekundě uslyšel, jak se dveře zavřely, a vzpomněl si, že dal Margery tři sta osmdesátku. Vstal a s ubrouskem v ruce vyšel na chodbu. Katina se na něho podívala s otázkou ve tváři. Margery se postavila za ni, ukázala jí něčím na hlavu a on vykřikl: „Ne…!“

	Prásk!

	Katina se sesula k zemi. Oči se jí obrátily v sloup, potom padla na tvář a ani sebou nehnula. Singleton křikl něco na matku a vrhl se k ní, ale ona na něho namířila zbraň a zařvala: „Zatraceně, jdi ode mě! Jdi pryč!“

	 

	VŠECHNO BYLO ZNIČENO. Po chvilce Margery tiše řekla: „Je třeba nás obou, abychom to dokončili. Musela zemřít, protože nebylo jiné cesty. Nemohl bys s ní skončit, aniž by ses stal podezřelým. Chceš mi pomoct, nebo to mám skončit i s tebou?“

	Zbraň neuhnula ani o píď.

	 

	„ZATRACENĚ, TO SKVĚLE VONÍ,“ vzdychla Margery. Napětí chvíli trvalo, ale Singleton matku nenapadl. Teď ne – nebo zatím ne. Začal přemýšlet.

	Margery přistoupila ke sporáku, otevřela troubu^ stáhla z háčku vedle sporáku rukavici na hrnce a vytáhla pekáč ven. Zapálila hořák, našla ve skříňce pánev a hodila na ni žebírka. Pak vytáhla talíře, misky a stříbrné příbory, naložila makarony se sýrem z pekáče do misek, dosmažila žebírka a naservírovala je na talíře.

	„Sakra, to je dobré,“ pochvalovala si. Seděli v setmělé kuchyni a mluvili o tom, co bude dál.

	Singleton měl bolesti.

	Dojedli, vylízali talíře a vyhodili je. Pak hodili do odpadkového koše i pekáč a začali slídit po domě. Našli dva kufry, šaty, boty, šperky, Gloriinu kabelku, kosmetiku a nějaké fotografie – dvě z nich vytáhli z rámečků. Všechno hodili do kufrů a odnesli do Calbova auta. Jak procházeli domem, aby vybrali věci, které si Calbovi vezmou s sebou do pekla, pátrali taky po penězích.

	Jestli má Calb peníze ukryté někde v domě, tvrdila Margery, a policajti je najdou, jejich plán bude vniveč. Nenašli nic kromě dvou klíčů z depozitních schránek banky ve Fargu. Margery je vzala a vložila si je do peněženky.

	A teď těla.

	Gena a Glorii přenesl Singleton do Calbova auta. Vypořádal se s nimi, jak nejrychleji mohl, ale Gene byl těžký a zranění Singletona pěkně rozbolelo. Pachtil se s ním a Margery mu vůbec nepomohla. Singleton měl pocit, že se mu námahou roztrhne hruď, a to ještě neměl za sebou nejtěžší část večera.

	Katinina krev znečistila koberec. Nechali krvavou skvrnu být a vynesli Katinu nahoru. Singleton si přinesl z ložnice židli, otevřel přístup k izolaci pod střechou a nacpal její tělo otvorem dovnitř. Měla na sobě svetr a Singleton ji opatrně posunoval přes ostré části střešní konstrukce, ale přesto se na nich zachytila vlněná vlákna.

	Když byl hotov, sešel dolů.

	Na něco zapomněl, pomyslel si. Bolest. Potřeboval další tabletku. Kristepane, je jich už příliš mnoho…

	Na co to zapomněl? Prošel celý dům a konečně si vzpomněl na nábojnici. Našel ji v kuchyni. Vyšel s ní ven, přitiskl ji Calbovi mezi dva prsty a ujistil se, že má alespoň jeden dobrý otisk. Musí to vypadat, že náboj strčil do zásobníku Gene.

	Odnesl nábojnici do kuchyně a hodil ji na podlahu. Matka dostala ještě jeden dobrý nápad. Gene měl domácí diář…

	Nahlédli do něho a objevili číslo nějakého Davise z Kansas City. Singleton je vyťukal a po zazvonění se ozval ženský hlas: „Haló?“

	„Jmenuji se Carl. Žádáme lidi z Kansas City o dobrovolné příspěvky pro společnost Missouri State Law Enforcement, která podporuje vaše státní, okresní a městské policejní úředníky…“

	„Už jsme přispěli,“ přerušil ho žensky hlas.

	„Ale my vás v záznamech nemáme,“ namítl Singleton. „Máme pocit, že naši policejní úředníci…“

	Prodlužoval konverzaci ještě dalších deset sekund, až nakonec rozzlobený ženský hlas křikl: „Jděte do háje!“ a pak nastalo ticho.

	Teď, existoval důkaz o tom, že než Calbovi zmizeli, telefonovali Shawnu Davisovi do Kansas City.

	To je dost dobré. V garáži vzal Singleton lopatu a pak nasedl i s matkou do Calbova auta. Zbývaly mu ještě tři hodiny, než bude muset nastoupit službu. Potřeboval další tabletku.

	Když se rozjížděl po příjezdové cestě, pomyslel si: Zatracené\ ta vepřová žebírka byla vynikající. Pak se vynořila další myšlenka: Katina.

	Vtom se na něho Margery osopila: „Bacha na schránku, ty osle.“

	 

	ZBYTEK VEČERA byl opravdu jako z hororu. Než se Singleton dostal domů, měl tak silné bolesti, že se skoro nemohl nadechnout. Svlékl si svrchní bundu a flísku, kterou měl pod ní. Na košili měl deseticentimetrovou krvavou skvrnu. Stáhl si košili a zakrvavený nátělník, dotkl se rány a trhl sebou. Strup ze zaschlé krve praskl, a když se ho dotkl, projela mu bolest hrudníkem až k páteři. S takovou mu za chvíli znehybní rameno.

	Díval se na sebe do zrcadla v koupelně a začal vzlykat. Katina. Co s Katinou? Je v nebi? Dívá se na něho? Ví, co udělal?

	Opřel se oběma rukama o umyvadlo, sklonil hlavu a snažil se plakat. Chtěl něco víc, než jen vydávat ty zajíkavé vzlyky… Ale nešlo to. Po chvíli se sebral a začal si znovu prohlížet ránu. Musí něco udělat.

	Opatrně sahal na namodralou kůži prsty, tiskl ji, jako by vymačkával uhříka, a bojoval s bolestí. Kůže a podkožní tuk nebyly v tomto místě moc silné a on měl pocit – nebo jen zafungovala představivost –, že ucítil kulku. Nepohnula se.

	Bolest. Nemohl si však pomoci. Šel k prádelníku a vytáhl krabici se šitím. Vybral si vhodnou jehlu, pustil na ni horkou vodu a pak jehlu zavedl tupou stranou do rány. Bolelo to, ale ne tolik, jako když ránu mačkal. Zadržel dech, zakroužil jehlou v ráně a pak ji nasměroval o kousek níž. Ucítil sval a pak narazil na něco tvrdého.

	Nepřipadalo mu to jako kost. Znovu do té věci opatrně píchl jehlou a zkoumal její tvar. „To je ona,“ zamumlal. Narazil na část kulky, kterou považoval za její střed, a zatlačil na ni. Trochu to bolelo, ale kulka se nepohnula. Našel její okraj a zkoumal, co je za ní. Teď mu z rány vytékala jasně červená krev, zřejmě z čerstvě narušených kapilár, a jeho průzkum byl teď mnohem těžší, protože náboj víc klouzal. Ale našel jeho boční stranu a zatlačil na něj koncem jehly. Nepohnul se. Zkoumal dál. Teď se potil bolestí, ale ještě ji dokázal snést.

	Po minutě jehlu vytáhl a podíval se na ni. Pomyslel si, že kulka se zastavila před žebrem a částečně se do něho zaryla. Pokaždé, když se nadechl nebo ohnul, se pohyb přenesl do hrudního koše a on pocítil křečovitou bolest. Chvíli o tom přemýšlel, pak si oblékl tričko a šel do garáže.

	Kdyby neměl ten správný nástroj, asi by to nezkusil. Ale měl ho, aspoň to bylo něco, co mu připadalo jako správný nástroj. V krabici s nářadím měl úzké zašpičatělé kleštičky, které používal při opravách elektrického vedení.

	Bude to bolet, pomyslel si. Ale pokud se to podaří…

	Našel kleštičky, odnesl je do domu, spolkl dvě tablety a umyl klíšťky antibakteriálním mýdlem. Pak, nespokojený s jejich stavem, je hodil do kastrůlku, nalil na ně vodu a kastrůlek postavil na sporák. Chvíli nechal kleštičky ve vařící vodě a pak je ochladil pod proudem studené. Stejně musel počkat, dokud nezačnou působit tablety. Pohlédl na hodinky. Za pětačtyřicet minut musí jít do práce. To by mohl zvládnout.

	Posadil se na kuchyňský stůl. Jehlou nahmatal náboj, pomalu vsunul, kleštičky do rány a dotkl se jimi náboje. Jeho vnímání bylo sice utlumeno medikamenty, ale bolelo to jako ještě nikdy. Pravá ruka, v níž držel kleštičky, se mu začala třást. Přidržel je tedy na místě levačkou a pravou položil na stůl.

	Pak pravačkou, teď už zase klidnou, pomalu rozevřel kleště, posunul je podél náboje – ruka se mu zase roztřásla – a stiskl. Tělem mu projela bolest. Asi to byl sval, pomyslel si. Stiskl znovu… a měl ho.

	Pomalu a klidně. Svíral náboj v kleštičkách a vytahoval ho ven z rány. Náhle ucítil, jako by náboj vyklouzával ze sevření. Stiskni ho, drž a tahej…

	Konečně byl venku! Vynořil se a vypadal jako malá šedivá larva pokrytá krví. Byl to náboj z dvaadvacítky, veliký jako polovina hrášku.

	Teď mu rána znovu krvácela, ale všechno bylo jiné. Bolest se změnila – předtím cítil jakýsi příšerný bodavý tlak, ale teď rána jen bolela. To zvládne.

	Vpotácel se do koupelny a podíval se na sebe do zrcadla. Bílou tvář měl teď užší a jaksi ostřejší, jako by v ní byly vlčí rysy. Vrásky se mu prohloubily.

	Ale dokázal se dotknout hrudi, aniž sebou trhnul. Mohl sahat na kůži v okolí zranění bez pocitu ostré bolesti. Užil dvě tablety penicilinu a tabletku proti bolesti. Podíval se na hodinky. Musí si pospíšit.

	Rychle si ovinul hrudník obvazem, který na konci zalepil náplastí. Zakrvavenou košili, nátělník a flísovou bundu odnesl dolů do pračky, do zásobníku nalil půl odměrky tekutého pracího prostředku a spustil program. Pak si oblékl uniformu.

	Je to skoro hotovo, pomyslel si, když si zapínal košili. Ještě ta Letty Westová – ale kdyby prohledávali skládku, věděl by o tom, a zatím se nic takového nestalo. Možná nic neviděla. Možná riskoval zbytečně.

	Na přemýšlení má celou noc. Co se týkalo jeho zranění, pocítil spokojenost. Zatraceně, to ale byla zkušenost! Jednou ji možná bude moci vyprávět.

	 

	Ta NOC BYLA nejdelší v Singletonově životě – a jako ve většině ostatních nocích jeho života, se během ní nic nestalo. Křižoval město sem a tam, v jedenáct se jako obvykle ohlásil a pak zamířil na venkov. Projížděl malými městečky Custer County a přemýšlel o Katině, která byla ve velké temné dutině pod střechou. Snažil se vybavit si její tvář, ale nedařilo se mu to. Pokoušel se přemýšlet o tom, co se stalo během několika posledních dnů, ale v hlavě měl zmatek.

	V sedm hodin mu skončila služba. Odešel domů a zhroutil se. Ležel oblečený na posteli a nevnímal, dokud nezazvonil telefon.
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	Byli v koncích.

	Celý den chodili po Brodericku, hovořili s hospodyňkami a s Calbovými zaměstnanci, ale nikam to nevedlo. Postup, který Lucas navrhl šerifovým zástupcům, zatím nepřinesl ovoce a Lucas začal pochybovat o tom, že je schopen vymyslet způsob, jak vraha dostat. Problémem byla neexistence návnady. Byla tu Letty, ale tu nechtěl zneužívat. Možná by o tom uvažoval, kdyby byla padesátiletou ženou, která si trable způsobila sama, a ne nevinným dítětem.

	Přistihl se, že v duchu dokonce začíná vypočítávat důvody, proč ji nepoužít.

	 

	SEDĚL na POSTELI v Motelu 6, četl článek o požáru domu Westových, uveřejněný ve Star Tribune, a čekal, až zaklepe Del. Televizi měl naladěnou na program s počasím, protože policista, který měl noční službu, mu řekl, že má zase sněžit. Když vstal a pohlédl z okna, spatřil pár poletujících sněhových vloček, ale nešlo o žádnou sněhovou kalamitu. Znovu si pročítal článek o požáru, když tu zazvonil telefon.

	Byla to Ruth Lewisová. „Volal mi šerif. Zítra chtějí pohřbít Martu Westovou a já přivezu Letty. Chci, abyste to věděl. Šerif říkal, že všechno zajistí.“

	„Může Letty cestovat?“

	„Vaše žena říká, že ano. Mimochodem, je vynikající lékařka. Říkala, že za týden se má Letty dostavit na kontrolu, ale zítra může odjet domů.“

	„Vymyslel už někdo, kde bude bydlet?“

	„Ano. Zůstane u nás. Je tam teď hodně prázdných pokojů a vycházíme spolu dobře.“

	„Dobrá. Přál bych si, abych byl o tom pohřbu informován. Mohl jsem se pokusit o několik dnů ho odložit.“

	„Nevěděla jsem o tom,“ vysvětlovala Lewisová. „Šerif říkal, že už je všechno zařízeno…, vím jen tohle.“

	„Až se vrátíte, přijďte za mnou. Máme si o čem povídat.“

	„Možná,“ odpověděla.

	 

	PŘIŠEL Del. „Tak co, zajedeme ke Calbovi?“

	„Nic jiného dělat nemůžeme,“ odpověděl Lucas.

	Nastoupili do auta a pomalu brázdili šedivou krajinu do Brodericku. Zastavili se u Wolfa, kde byly lívance docela k snědku. Sněžení zhoustlo a v rádiu hlásili, že do večera napadne deset až patnáct centimetrů sněhu.

	Před Cashovým domem parkovalo šest aut – lidé z Kriminalistického úřadu, z FBI a nejméně jeden zástupce šerifa, odhadoval Lucas.

	V bistru bylo ticho, kromě Lucase a Dela tam byli jen dva další zákazníci. Oba seděli u baru, jeden mluvil s Wolfovou o tom, že pojede do Palm Springs, a druhý jedl višňový koláč, popíjel kávu a mlčel. Lucas s Delem si sedli do boxu, aby mohli nerušeně hovořit. Oknem viděli na přední část Calbovy dílny a pozorovali lidi, kteří vcházeli a zase vycházeli ven.

	„Nenávidím čekání,“ řekl Del. „Teď prostě jen čekáme, až bude zavražděn někdo další, abychom se od toho mohli odpíchnout.“

	„Věděli bychom, co máme dělat, kdybychom si dokázali představit, proč šel po Letty. Jestli šel po Letty. Předpokládáme to, ale co když šel po Martě? My si jen myslíme, že to byla Letty, protože jsme se s ní procházeli kolem.“

	„Ne, ne. Myslíme si, že je to Letty proto, protože když zabil Martu, pronásledoval Letty,“ opravil Lucase Del. „Pokusil se ji dostat poté, co zabil Martu. Letty říkala, že matka na ni křičela, ať uteče… Marta jen stála v cestě.“

	Lucas přikývl. „Dobře. Takže co ví Letty, že je nezbytné ji zabít? Něco to být musí.“ 

	„Možná ani netuší, že něco ví,“ odpověděl Del.

	„Zítra si s ní znovu promluvíme. Stále se vracím ke tvé teorii, že nemohou být dva velké, na sobě nezávislé zločiny, v jednom malém městě, aniž by byly navzájem nějak propojeny,“ dumal Lucas. „Máme tady dva velké zločiny – prodej drog a únos dětí – a nezdá se, že by spolu souvisely.“

	„Může se jednat o výjimku,“ poznamenal Del. „Ale…“ Přetřel si bradu a napil se kávy. „Možná bychom se měli sejít s Ruth nebo s jednou z těch dalších žen a vyslechnout celou historii o tom, jak se sem dostaly. Proč šly sem? Proč jsou ve spojení s Calbem? Nemůže to být jen náhoda, že Calb má kontakty s Kansas City a tamějšími zloději aut, a ty ženy…“

	Odmlčel se a Lucas řekl: „Co?“

	„Co ‚co‘?“

	„Kam tím míříš? Protože musíš mít pravdu. Jak tohle všechno navlékly? Jak přišly na Calba tady, uprostřed prérie. Musí toho být víc.“

	„To tě rozradostnilo?“

	„Poskytuje nám to látku k přemýšlení,“ řekl Lucas. „Něco, čeho se můžeme držet.“

	 

	Za PÁR MINUT jim Wolfová přinesla lívance. Sotva se do nich pustili, odpíchl se od Cashova domu černý lexus a zastavil na parkovišti vedle Lucasovy acuiy. Vystoupil z něho bělovlasý muž a agent FBI Jim Green.

	Green ukázal na Lucasovu acuru a řekl něco bělovlasému muži. Ten se vrátil do auta a vynořil se s kufříkem.

	Oba pánové vešli do bistra a rozhlédli se. Lucas zvedl ruku a muži zamířili k jejich boxu. Posadili se.

	„Tom Burke – Lucas Davenport, minnesotská kriminálka,“ řekl Green. „Dela už znáte.“

	„Agenti FBI nenašli nic, žádné hroby,“ začal Burke. „Nevíme, zda si máme oddechnout, nebo cítit zklamání.“

	Lucas potřásl hlavou.

	„Mám tady nějaký papír,“ pokračoval Burke, „který vás podle Jima bude zajímat. Když byla unesena Annie, únosci nám vyhrožovali, že jestli se zkontaktujeme s FBI nebo s policií, dozvědí se o tom, protože mají zdroj uvnitř FBI. Poslali nám tyhle papíry…“ Vytáhl několik oxeroxovaných listů a podal je Lucasovi. „Odnesl jsem je ke svému právníkovi, který než se zařídil jako soukromý advokát, pracoval na státní prokuratuře. Řekl mi, že dokumenty vypadají autenticky. Takže jsme zaplatili a FBI jsme neuvědomili. Cítil jsem se trochu hloupě, ale byl jsem přesvědčen, že nemáme jinou šanci. Únosci se nám už neozvali.“

	Lucas si prohlížel papíry a Burke dodal: „Tohle nejsou originály. Ty má FBI.“

	„Vypadá to jako materiály FBI,“ potvrdil Lucas.

	„Ať to poslal kdokoli,“ vložil se do hovoru Burke, „měl povědomí o tom, jak taková dokumentace vypadá. Ale jsou tam chyby. První strany nejsou úplně v pořádku, neodpovídá formát. Vypadá to, jako by to někdo vyrobil na počítači.“

	„Cash a Warrová měli počítač.“

	„Ale našli jsme tam jen hry,“ namítl Green. „Dokonce neměli ani textový editor. Na těch papírech jsou jen nějaké záznamy z oddělení, které se zabývá únosy. Jsou to všechno kecy: únosy, kterých se týkají, se nikdy neuskutečnily. Celá habaďůra sloužila jen k tomu, aby přesvědčila pana Burkea, aby nekontaktoval policii před zaplacením výkupného.“

	„Protože nám nezáleželo na penězích,“ řekl Burke. „Jeden milion dolarů v neoznačených padesátkách a stovkách, které nesměly být z jedné série se sériovými čísly jdoucími po sobě. Mysleli jsme si, že když zaplatíme, snad ji nezabijí. Stálo to za pokus.“

	„Když vám nezáleželo na penězích,“ poznamenal Del.

	„Nezáleželo. Moc ne. Opravdu.“ Burke se smutně usmál a pak vytáhl z kufříku další oxeroxované papíry. „Jeden z nich jsem dal Jimovi. Kontrolují bankovky, které byly nalezeny v domě Deona Cashe… Slyšel jsem, že je našel někdo z vás, pánové.“

	„Del,“ odpověděl Lucas. Vzal si další hromádku papírů. Byly na nich zobrazeny padesáti a stodolarové bankovky.

	„Tak jsme vybrali peníze z kasin. Byly to nové bankovky v balíčcích se sériovými čísly jdoucími po sobě. V každém balíčku bylo dvacet bankovek. Všechny jsme je ofotili – bylo jich osm set padesát – a podle nich můžete zjistit všechna sériová čísla. Tady máte nejnižší číslo a dalších devatenáct bankovék má čísla následující po sobě. Pak jsme všechny bankovky smísili, takže to vypadalo, že jsou z různých sérií. Ale můžete si vybrat kteroukoli z nich a dokážete poznat, jestli pochází z těch vegaských peněz.“

	„Pěkně vymyšlené,“ řekl Lucas. „Peníze, které byly nalezeny u Cashe, jsou od vás?“

	„To ještě nevím,“ odpověděl Green. „Jsou zamčené v bance a musíme počkat, až dnes ráno otevřou. Na bezpečnostní schránce je časový zámek. Takže žádný spěch. Máme tam jednoho chlápka, který se na bankovky podívá.“

	„Měl jste někdy něco společného s Kansas City nebo s Cashovou rodinou v Kansas City?“ zeptal se Del Burkea.

	„V oblasti Kansas City máme domovy s opatrovatelskou péčí,“ odpověděl Burke. „Vlastním šest různých řetězců opatrovatelských domů v Minnesotě, Nebrasce, Iowě, Kansasu a Missouri. Ale když se mě Jim zeptal na nějaké spojení s Kansas City…, v rámci veřejně prospěšné kampaně jsme darovali peníze nemocnicím a lékařskému centru zaměřenému na výzkum nemocí spojených s vyšším věkem. Asi měsíc předtím, než unesli Annie, jsme věnovali dva miliony dolarů lékařské fakultě univerzity v Missouri. Lidé z našeho propagačního oddělení se snažili uveřejnit v tisku, kde máme opatrovatelské domovy. Podařilo se jim to a já mám podezření, že tyhle zprávy byly pravděpodobně příčinou Anniina únosu.“

	„Bože,“ vzdychl Lucas.

	Del se zeptal: „Kde v Minnesotě máte dům s opatrovatelskou péčí? Někde tady?“

	„Ano, v Armstrongu, dole v Red Lake Falls, v Crookstonu, u Detroitských jezer, u Fergusových vodopádů.“

	„A psalo se o tom i v armstrongských novinách?“

	„Obávám se, že ano,“ přitakal Burke. „Musím říct, že kdybych únosce vypátral, neudělal bych to, co pan Sorrell, ale chápu ho a tleskám mu. Přál bych si, abych mu mohl potřást rukou. Teď musíme dostat toho posledního nebo ty poslední. Musí být potrestáni.“

	„Vynasnažíme se ze všech sil,“ řekl Green. „Dostaneme je.“

	„Jeho,“ opravil ho Lucas. „Je to jeden člověk.“

	„Jak to víte?“ zeptal se Green.

	„Cítím to z těch vražd. Je to jeden muž.“ Lucas pohlédl z okna ke Calbově autoopravně. Na dálnici dopadaly zmrzlé sněhové vločky.

	„Je tady zima,“ řekl Burke.

	 

	LUCAS S Delem dojedli a právě si oblékali kabáty, když Greenovi zazvonil mobil. Mířili ke dveřím, ale Green na ně zavolal: „Hej!“ a oni se vrátili.

	„Čísla sedí. Na těch bankovkách,“ oznámil jim.

	Burke měl v očích slzy.

	 

	LUCAS SI VZAL papír od Burkea do auta a vyrazili s Delem ke Calbovi.

	V dílně pracovali dva muži na montáži karoserie nákladního auta, které tam viděli už předtím, a Lucase napadlo, že na tak málo aut je tu zaměstnáno příliš mnoho lidí. Oslovil nejbližšího dělníka. „Je tady někde Gene Calb?“

	Chlapík zavrtěl hlavou. „Nemůžu ho najít. Už tu měl být. Potřebujeme klíče od kanceláře.“

	„Nemůžete ho najít?“ zeptal se Lucas.

	„Nikdo u nich nebere telefon. Bývá tady vždycky první,“ odpověděl muž. „Vůbec nevíme, kam se mohl podít.“

	Lucas s Delem vyšli ven a rychle došli k acuře. „Prosím, Bože, ať je v Loganově Fancy Meats.“

	Rychle projeli městem a za ním Lucas ještě víc sešlápl pedál plynu. Teď už sněžilo hustě. Vločky byly sice trochu menší, ale severozápadní vítr je nemilosrdně hnal před sebou. Teď už byla situace vážná. Dvě míle za Broderickem se před nimi náhle vynořil červený majáček.

	„Zatraceně,“ ulevil si Lucas. Byl to Zahn v hlídkovém voze. Lucas zastavil, vyskočil z auta, a když Zahn projížděl kolem něho, začal mávat rukama.

	Zahn zastavil, stáhl okénko a řekl: „Nechci se ptát.“

	„Marně hledají Gena Calba,“ sdělil mu Lucas. „Není v práci, nezvedá telefon. Jedeme k němu. Víte, kde bydlí?“

	„Jeďte za mnou,“ vyzval je Zahn.

	Zařadili se za něho a směřovali do Armstrongu. Lucas viděl, jak Zahn mluví do rádia. „Volá šerifovi,“ informoval Dela.

	 

	JAKMILE PŘIJELI na místo, uviděli před Calbovým domem auto zástupce šerifa. Když vystupovali, pozoroval je oknem soused z protějšího domu. Zástupce šerifa se zeptal: „Co si o tom myslíte?“

	„Zaklepejte na dveře,“ vyzval ho Lucas.

	Všichni vyšli na verandu, zazvonili a poslouchali, jak se zvuk zvonku rozléhá v domě. Když se nic nedělo, Lucas zabušil a znovu stiskl zvonek. Del obešel dům, nahlédl oknem v zadních dveřích, pak se vrátil. „V kuchyni nic nevidím – myslím, že prostě odešli.“

	Zahn přešel ke garáži a vzal za kliku. Dveře se otevřely. Nahlédl dovnitř a pak dveře zavřel. „Obě auta jsou tady.“

	„Ze by šli na procházku?“ zeptal se Del.

	„Pojďme se zeptat toho chlápka,“ řekl Del a pokývl hlavou na druhou stranu ulice, kde neustále civěl z okna soused.

	Lucas s Delem přešli silnici a soused je přivítal u dveří. Měl na sobě modré flísové tričko a mezi velkými žlutými zuby mu trčela dýmka. „Neviděl jsem je,“ řekl. „Co se děje?“

	„Kdy jste je viděl naposledy?“

	Puf, puf, chvíle přemýšlení. „Glorii jsem viděl včera večer, když rozsvítila v obýváku. To je všechno.“

	„Nevšiml jste si, že by k nim někdo přišel nebo od nich odešel?“

	„Ne. Co je s nimi?“

	„Zatím nevíme,“ odpověděl Lucas. Rozhlédl se ulicí. „Mají tady nějaké blízké přátele?“

	Puf, puf, další přemýšlení. „Carlsonovy nahoře v domě s tím kamenným průčelím. To jsou asi jejich nejlepší přátelé. Ale přátelíme se tu všichni.“

	„Díky.“

	Když odcházeli, muž řekl: „Před domem stojí červená corolla. Nevím, komu patří.“ Ukázal dýmkou. „Stojí tady celou noc.“

	Sešli dolů a nahlédli do corolly. Na předním sedadle uviděli blok a diář a na zadním sedadle dvě krabice nějakých plechovek.

	„Vypadá to jako jídlo, které rozvážejí ženy z kostela,“ řekl Del. „Viděl jsem tam i tu corollu.“

	„Je tady celou noc?“ Lucas zkusil otevřít dveře a podařilo se mu to. Sáhl po diáři. Na první stránce bylo rukou napsáno Katina Lewisová. Ukázal diář Delovi. „Je to ta… Ruth Lewisová? Nebo někdo jiný?“

	Del zavrtěl hlavou. „Já nevím. A kde je?“

	Šli zpět přes ulici, aby si pohovořili se zástupcem šerifa a se Zahnem. Zástupce řekl: „Katina… je Ruthina sestra. Chodí s jedním z našich hochů, s Lorenem Singletonem. Ale ten je teď na míle daleko.“

	„Zavolejte mu,“ řekl Lucas a otočil se k Zahnovi. „Můžete zajet na policejní stanici, promluvit si se šerifem a požádat ho, aby mi vystavil povolení k prohlídce? Musíte mu říct, že jsme jeli za Calbem kvůli výslechu ve spojitosti se zločinem… Což je pravda.“

	„Mám to po cestě.“

	„Pojďme si promluvit s Carlsonovými,“ navrhl Lucas Delovi.

	 

	LINDA CARLSONOVÁ byla Zachovalá pětačtyřicetiletá blondýna, manželka agenta státní farmy. Měla velké oči s mírně zvednutými vnějšími koutky, což jí dodávalo ospalý výraz. Vypadala, jako by právě vstala z postele. Páni, pomyslel si Lucas.

	„Volala jsem jim včera večer a nikdo to nebral,“ řekla a položila ruku Lucasovi na rukáv. Měla ráda tělesný kontakt. „Docela mě překvapilo, že nejsou doma, protože včera odpoledne jsem s Glorií mluvila a nic na večer neplánovali.“ Linda měla na sobě upnutý angorský svetřík do véčka. Nejdřív si položila ruku na výstřih a pak ji posunula nahoru k hrdlu. „Snad si nemyslíte, že se jim něco stalo?“

	„Jen s nimi chceme mluvit,“ odpověděl Lucas.

	„Mám klíč,“ řekla Carlsonová. „Můžu tam jít kdykoli…“

	Lucas rozpřáhl ruce. „Nemůžeme tam vniknout bez povolení k prohlídce. Kdybyste tam mohla jen nahlédnout, pokud se domníváte, že by to Calbovým nevadilo… Potřebujeme se jen ujistit, že jsou v pořádku.“

	„Nevadilo by jim to. Počkejte, vezmu si kabát.“

	Linda šla pro kabát a Del zamumlal: „Z koutku ti visí slina, ženatý muži.“

	„Jen se dívám,“ odsekl Lucas.

	KDYŽ se VRÁTILI k domu Calbových, zástupce šerifa jim sdělil: „Mluvil jsem s Lorenem. Včera měl službu a Lewisovou neviděl. Prý si myslel, že k němu přijde, než nastoupí službu, ale neobjevila se. Volal do kostela, a tam taky není.“

	„Dobře.“

	Carlsonová měla klíč od zadních dveří. Vešla dovnitř a Lucas, Del a zástupce šerifa čekali na zadní verandě. Carlsonová zavolala: „Glorie? Glorie? Gene?“

	Zmizela v domě, ale pak se vrátila a řekla Lucasovi: „Raději byste měli jít dovnitř.“

	„Co? Jsou…?“

	„Nikdo není doma.“ Byla nervózní a trochu se červenala. „Nevím nic o těchhle věcech, ale Glorie je velice pečlivá hospodyně… Jestli tohle…“

	Odvedla Lucase do chodby vedoucí z kuchyně a ukázala na zem. Koberec hyzdila tmavá skvrna velká jako talíř. Nebyla od kávy ani od koly. Byla hustší a na povrchu měla krustu.

	Lucas přidřepl vedle skvrny. „Prosím, ničeho se nedotýkejte,“ varoval sousedku. „Nechejte ruce volně podle těla a opatrně běžte zpátky ke dveřím, ano?“

	Následoval ji na verandu. „Počkejte tady,“ řekl zástupci šerifa. „A ty pojď sem, Dele.“

	Del vešel za Lucasem a ten mu ukázal koberec. Del si dřepl stejně jako předtím Lucas a potom řekl: „Ano.“ Vstal, šel do kuchyně, z role u dřezu utrhl kousek papírového ubrousku, navlhčil ho pod kohoutkem, pak se vrátil a růžkem ubrousku se dotkl skvrny.

	Podržel ho před Lucasem. Byla na něm krev.

	„Máme tady problém,“ řekl Del.

	 

	LUCAS VYTÁHL mobilní telefon, vyťukal číslo policejní stanice a vyžádal si k telefonu šerifa. Ozval se Anderson. „Přijel už Ray Zahn?“ zeptal se Lucas.

	„Je tady. Zařizujeme povolení k prohlídce.“

	„Poslyšte, přítelkyně Calbových má jejich klíče a svolení vstoupit k nim domů. Šla tam, na podlaze objevila krev a pozvala nás dovnitř.“

	Znám veškeré právní aspekty našeho kroku, ale vypadá to tu podezřele. Potřebujeme to povolení okamžitě, abychom mohli převrátit dům naruby. Potřebujeme je ihned?

	„Bude tam za deset minut,“ řekl Anderson. „Přivezu je sám.“

	Lucas zavolal agentu Greenovi a řekl mu o krvi. „Pošlete sem chlapce z laboratoře, ano? Zřejmě tady máme další místo činu.“

	„Hned,“ odpověděl Green.

	Lucas skončil a Del v podřepu v rohu kuchyně mu pokynul: „Podívej.“ Lucas k němu přistoupil a u podlahové lišty uviděl nábojnici z pistole. „Třistaosmdesátka.“

	„Ano, zatraceně. Poslyš, poohlédneme se tady. Je to čerstvé, krev ještě nezaschla. Provedeme rychlou prohlídku.“

	Dům byl velký, prohlédli ho však během pěti minut. Nenašli žádná těla, ale zjistili, že domácnost je vypleněná. „Skříně jsou napůl prázdné,“ řekl Del. „Zmizela spousta věcí a vypadá to, jako by měli naspěch.“

	„A čí je ta krev, pokud Calbovi utekli?“

	„Jak mohli utéct, když mají obě auta v garáži?“

	„Nemohli odjet taxíkem na letiště?“

	„Jezdí tady vůbec taxíky? A je v dosahu nějaké letiště?“

	„Sakra, to nevím.“

	Štěkali po sobě, protože byli oba pod tlakem. Šlo o tři lidi – manžele Calbovy a Katinu Lewisovou.

	„Kde je ten zatracený šerif?“

	 

	ANDERSON DORAZIL za deset minut. „Nemohl jsem najít soudce. Byl na drbech ve vedlejší kanceláři. Chvíli mi trvalo, než jsem ho našel.“

	„Takže to tady můžeme převrátit vzhůru nohama?“

	„Do toho!“ ponoukl je Anderson. „Potřebujete moje lidi?“

	„Nevím,“ odpověděl Lucas. „Z Brodericku sem jedou technici ze Státního kriminalistického úřadu. Možná s nimi přijedou i hoši z FBI… První, co musíme zjistit, je, jestli Calbovi opravdu odešli.“

	„Kde je ta krev?“ Lucas ukázal Andersonovi skvrnu a šerif zavrtěl hlavou. „To je hodně krve.“

	„Ale čí je?“ zeptal se Lucas.

	RYCHLE PROHLEDALI celý dům a zkontrolovali i auta. Motory byly studené, takže během posledních dvou hodin nebyly v chodu. Nenašli nic, co by jim mohlo pomoci.

	Za chvíli přijel vedoucí technického týmu s jedním podřízeným a přidali se k Delovi a Lucasovi, kteří se věnovali prohlídce sklepa. Pomalu postupovali rutinním způsobem až do nejvyššího patra domu. Tam si technik všiml kousku vlny, zachyceného v průlezu, který vedl do prostoru pod střechou.

	„Pokud spěchali, co dělali tady nahoře?“

	„Něco ukrývali?“ řekl Del.

	Vzali si židli a postavili ji na bednu. Lucas s Delem přidržovali technika, který se vyšplhal na židli, otevřel poklop a posvítil si dovnitř baterkou. Náhle strnul. „Ježíši,“ zvolal. „Ježíši Kriste.“

	„Co je?“

	„Já nevím. Chci dolů.“

	Seskočil na bednu a na zem a Lucas se vyšplhal na jeho místo. Vsunul hlavu do otvoru a deset centimetrů před sebou měl tvář Katiny Lewisové. Její mrtvé oči zíraly přímo na něho a Lucasovi se náhle vybavili oběšenci a mrtvé oči Cashe a Warrové. V této tváři uviděl podobu, která ji spojovala s Ruth Lewisovou.

	„Lewisová,“ řekl Delovi. „Zastřelená jako ti předešlí.“

	„Jenom ona?“

	Lucas za mrtvolu neviděl a vedle ní zaregistroval jen růžový izolační materiál. „Nikoho jiného nevidím. Potřeboval bych se dostat trochu výš…“ Chytil se okrajů průlezu, vytáhl se asi o třicet centimetrů, ale výš to nedokázal. Nahlédl za tělo Lewisové a spatřil zase jen izolaci. „Ne. Myslím, že je tady jenom ona.“

	„Budu mít něco proti Calbovým,“ poznamenal Anderson. „Myslíte, že to udělal Gene?“

	„Vypadá to tak,“ přitakal Lucas. Seskočil ze židle a z bedny. „Ať je to kdokoli, určitě se zhroutil – probíhá u něho psychické zhroucení. Jestli je to Calb, řekl bych, že jeho žena je ve velkém nebezpečí. Teď může zabít kohokoli.“
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	Technici dokončili práci v Cashově domě a přesunuli se ke Calbovým. Tělo Lewisové leželo stále ještě v prostoru pod střechou a nikdo přesně nevěděl, kdy je vytáhnou – může to být pěkná fuška. Chtěli umožnit přístup do domu co nejmenšímu počtu lidí, aspoň než se všechno důkladně prohlédne.

	Lucas s Delem pozorně zkoumali všechno, co po Calbových zůstalo. Calb měl malou domácí pracovnu a jedna ze zásuvek stolku byla otevřená. Asi vybral její obsah, pomyslel si Lucas. Našel potvrzení o dani z příjmu za rok 1996-1999, ale žádné současné účty. Žádná ze složek se přímo nevztahovala k provozu autoopravny, ale Lucas si všiml při první návštěvě v Calbově kanceláři řady registračních skříněk. Provozní materiály budou asi tam.

	Po chvíli vešel Del a v ruce držel malou taštičku na zip. Podal ji Lucasovi. „Co je to?“ zeptal se Lucas a otevřel ji. „Inzulínová souprava.“

	„Někdo z nich je diabetik a svoje potřeby nechal tady,“ řekl Del.

	„Jen jestli to není nastražené.“

	„Jasně.“

	Zástupce šerifa se zeptali, jestli je někde poblíž letiště. Bylo tu jen jedno malé letiště, ale Calb nikdy nelétal, pokud byl zástupce šerifa informován. Ve městě taky nikdo neprovozoval taxislužbu.

	Jeden ze členů technického týmu z Bemidji, který předtím pracoval v Cashově domě, jim telefonicky sdělil, že je s partnerem v Calbově autodílně. Zadrželi všechny zaměstnance a zadrží i další lidi, kteří se tam objeví.

	Pak technici pracující v Calbově domě objevili na nábojnici otisk prstu. „Použili jsme náš nejdokonalejší postup a máme ten nejskvělejší otisk prstu, jaký jsem kdy viděl,“ řekl jim jeden z nich.

	Lucas našel při prohlídce skříně v ložnici, která zřejmě patřila paní Calbově, dvě krabice s novými botami, které měla Calbova žena snad jen jednou na sobě. V Calbově skříni na zemi pod botami objevil kovovou skříňku, v níž bylo tisíc dolarů v desetidolarových bankovkách a revolver Smith & Wesson ráže 38.

	„Cítím špatné vibrace,“ řekl Del. „Zbraň tady nechat mohl, pokud má jinou. Ale proč by tu nechával peníze?“

	 

	NĚKOLIK MINUT po poledni se vrátil šerif a přivedl s sebou vysokého policistu, který vypadal jako kovboj. Představil ho jako Lorena Singletona.

	„Loren se scházel se slečnou Lewisovou,“ řekl Anderson.

	„Je mi to líto,“ kondoloval mu Lucas. „To s vaší přítelkyní.“

	Singleton vypadal rezervovaně a choval se trochu vágně. Lucas to znal. „Já jsem, víte, my jsme…, sakra, my jsme spolu spávali, ale já, hm…“ Po tváři mu stékala slza, kterou si setřel rukávem košile. „Zatraceně, proč se tohle muselo stát? Myslíte si, že to udělal Gene?“

	„Nemůžeme ho najít. Znáte nějaký důvod…? Měl se slečnou Lewisovou nějaký problém?“

	„To nevím,“ odpověděl Singleton. „Vím, co dělala Katina… Vím, co tyhle ženy dělaly, a jsem si jistý, že Gene věděl… Ale jak sakra, chci říct, co to pro Gena znamenalo?“

	„A co ty ženy dělaly?“ zeptal se Anderson a udělal krok vzad od svého zástupce.

	„Převážely přes hranice z Kanady léky,“ řekl Lucas. „Měly tady malou distribuční síť a léky dávaly chudým.“

	Anderson přikývl a podíval se na Singletona. „No, abych řekl pravdu, polovina lidí z městečka v něčem jede. Ale dnes není potřeba prodávat drogy – kromě toho si je můžete objednat přes internet.“

	„Ale to musíte ten internet mít“ řekl Lucas. „Většina z jejich klientů jsou chudí a staří lidé – pravděpodobně nejsou moc zběhlí v moderním způsobu obchodování.“

	„Jak dlouho jste znal Gena Calba?“ zeptal se Del.

	„Vyrostl jsem tady, takže jsem ho znal velice dobře,“ odpověděl Singleton. „Nepomyslel jsem si…, nevím, že by dělal něco takového. Já mám koníčka – opravuji stará auta a občas si od něho vypůjčím stříkací pistoli, abych mohl udělat určité úpravy… A tam jsem se setkal s Katinou. U Calba.“

	„Co tam dělala?“ zeptal se Lucas.

	Singleton zavrtěl hlavou. „Jen se tak stavila na kus řeči. V tomhle městečku žije jen čtyřicet padesát lidí, takže když chcete, zajdete si s někým promluvit.“

	„Víte něco o toyotách?“

	„O toyotách?“ Singleton se podíval na Andersona, který se zamračil na Lucase.

	„O toyotách?“ zopakoval Anderson.

	„V Kansas City existuje podezřelá skupina lidí, kteří byli napojeni na Deona Cashe. Jsou to členové jeho rodiny a zřejmě jsou zaměřeni na krádeže toyot. Ty vozy se už nikdy nenajdou.“

	„Toyoty,“ zabručel si pod vousy Singleton. Poškrábal se na hrudi. „Víte, nikdy jsem to nepovažoval za podezřelé, ale Genovou dílnou prošlo hodně toyot. Kolem je moc nevidíte, ale v Genově dílně bývaly. Když o tom tak přemýšlím, vždycky na nějaké dělali, kdykoli jsem přišel. Nezdálo se mi to zvláštní, ale když o tom teď mluvíte, udivuje mě to.“

	„A co s nimi dělali? Opravovali je?“

	„Někdy to vypadalo, jako by jim sundali určité části, ale nenahrazovali je novými. Znovu je připevnili a pak auto nastříkali. Páni, ti přestříkali toyot!“

	„Ježíši,“ řekl Del a obrátil se k Lucasovi. „Tak sem se dostávaly ty kradené toyoty.“

	„A když se holky… dámy… vrátily z cesty za hranici, vždycky přijely v Toyota Land Cruiseru nebo v nějakém starém otlučeném džípu. A vždycky stál nějaký před kostelem.“

	„A vám se to nezdálo divné?“ zeptal se Lucas.

	Singleton sklopil hlavu. „No to jistě. Ale věděl jsem, co dělají, a já… neměl jsem s tím žádný problém. Chci říct, sakra, každý tady v něčem jede.“

	VYSLÝCHALI ho ještě dalších pár minut a pak se šel Singleton podívat na Katinu Lewisovou. Za dvě minuty se vrátil dolů ještě roztřesenější než předtím a řádně zpocený. „Ježíši…, Bože všemohoucí…“

	„Jděte domů a na chvíli si lehněte,“ poradil mu Lucas.

	„To pomůže?“

	„No, moc ne, ale je to lepší, než chodit po městě, kde na vás každý bude koukat. Vypadáte dost zničeně.“

	„Ach bože…“

	 

	LUCAS SE OBRÁTIL k Delovi: „Za hranicí koupili staré toyoty, přivezli je sem, sebrali z nich, co potřebovali, zbytku se zbavili, a papíry vybavili ty, které ukradli, a odvezli je přes hranici zpět. Pravděpodobně je prodali někde v lese, aby je nikdo neviděl. I kdyby to někdo chtěl prověřit, papíry souhlasily se značkou, protože byly legitimní. Člověk by musel ten vůz rozebrat, aby zjistil, že něco nesedí.“

	„Ženy z kostela v nich jezdily sem a tam a hoši z dílny je pravděpodobně nějak upravili, aby se v nich daly převážet léky a drogy – buď vyrobili dvojitou podlahu, nebo přimontovali pod podvozek nějakou skříňku, která se dala snadno přemontovat na jiné vozidlo. S vybavením v dílně mohli udělat cokoli. Do pět centimetrů vysoké falešné podlahy v zadní části land cruiseru můžeš nacpat milion tabletek.“

	„V malém městě nemůžeš mít dva zločiny, které by spolu nesouvisely.“

	„Takže ty ženy věděly o Calbově malém postranním podnikání, které mu přinášelo roční zisk v hodnotě několika milionů,“ poznamenal Lucas.

	Del přikývl a oba se nad tím zamysleli.

	„Dobře – řekněme, že by Calb zabil Lewisovou,“ řekl Del po chvíli. „Ale proč by zabíjel Sorrellovy a proč by střílel po Letty?“

	„Protože Sorrell mučil jednoho z jeho přátel, Joea Kellyho. Kdo ví, co z Kellyho vymáčkl o té domluvě s gangem z Kansas City? Proto musel jednat tak rychle. Kdyby Sorrell upozornil poldy… Stačilo jen pár slov.“ Kdyby nám Sorrell zavolal a řekl: „Chlápek jménem Gene Calb kupuje za hranicemi ojetiny a přemontovává jejich značky na auta ukradená v Kansas City Cashovým gangem. A kdybychom pak my zavolali sem, trvalo by nám to jen patnáct minut a dali bychom si všechno dohromady.“

	„A co Letty?“

	„O té nevím nic – ale co když v tom jela její matka? Žila tady přece dlouho. Mohla vědět něco o tom, co se dělo v autoopravně? Možná věděla přesně, že jde o kradené toyoty. No, a její dítě se s námi promenovalo po městě. A zase, stačilo pár slov a my bychom se vrhli na Calba.“

	„Asi bude nutné promluvit si se slečnou Lewisovou,“ řekl Del a podíval se na hodinky. „Pohřeb je za dvě hodiny. Už by měly být na cestě sem.“

	 

	RUTH Lewisová zatelefonovala do Calbova domu o půl hodiny později. Hovor přijal zástupce šerifa a Ruth ho požádala, aby jí předal Lucase. Zástupce podal sluchátko Lucasovi a oznámil mu: „To je Ruth Lewisová.“

	„Jak se to stalo?“ zeptala se Ruth, když se jí Lucas ohlásil. Mluvila zastřeným hlasem, jako by dlouho plakala.

	„Zatím nevíme. Netušili jsme, jak je to s těmi kradenými auty, takže jsme si nemohli došlápnout na Calba. Včera v noci se tu něco semlelo. Domníváme se, že vaši sestru zabili Calbovi tady a pak utekli. Kdybyste mi o tom pověděla, mohli jsme tomu všemu předejít.“

	„Ach, můj bože.“

	„Je tady ještě něco, co bych měl právě teď vědět?“

	„Ach bože…,“ Ruth se rozplakala.

	Pak se ozval jiný ženský hlas: „Myslím, že už nemůže hovořit.“

	„Kde jste? Je tam Letty?“

	„Jsme v klášteře a Letty je tu s námi.“

	„Řekněte Ruth, ať tam zůstane. Přijedeme do patnácti minut.“

	 

	STÁLE SNĚŽILO, ale počasí se nezhoršovalo. Silnice byla kluzká. Možná napadly tak tři centimetry, maximálně pět, pomyslel si Lucas. Letty čekala u kostelních dveří se starší ženou, která se tehdy dívala s Delem na Noc oživlých mrtvých. Letty byla šťastná, že je vidí. Zvedla operovanou ruku ve fixátoru, automaticky se usmála, ale pak hned svěsila koutky a v očích se jí objevily slzy. „Moje máma je mrtvá,“ řekla.

	Lucas špatně snášel pohled na slzy, zejména u malých dívek. Zúčastněně ji poplácal po zádech. Objala ho paží kolem pasu a přitiskla se k němu. „Povídali, že Gene Calb…“

	Lucas ji odvedl z doslechu starší ženy, posadil ji na židli a řekl: „Letty, vzpomeň si. Byl ten muž, který na tebe střílel…, byl to Gene Calb?“

	„To si nemyslím,“ odpověděla a zavrtěla hlavou. „Poznala bych ho. Byl tlustý. Toho muže jsem neviděla a nemyslím si, že byl tlustý. Nezdá se mi, že by ten hlas patřil jemu. Byl Gene postřelený? Protože já jsem toho muže střelila.“

	„Je tady otázka, jestli jsi ho trefila.“

	„Já jsem ho trefila“

	„Ale jestli jsi použila dvaadvacítku, možná kulka neprošla skrze kabát. Byla studená noc, mohl být teple oblečený.“

	„A proč tedy padl na zadek? Když se vám kulka zavrtá jen do kabátu, nespadnete na zadek.“

	„Možná se jen ohnul.“

	„Neohnul se. Padl na zadek, chvíli se plazil, pak běžel k domu a založil požár.“

	Když domluvili, Lucas poslal Letty se starší ženou do televizního pokoje. Ta jí řekla, že se musí převléci na bohoslužbu.

	„Na pohřeb,“ opravila ji Letty.

	Lucas kývl na Dela a spolu prošli kostelem do kuchyně, kde u stolu seděla Ruth. Měla zarudlé oči i tváře. „Udělal to Gene? S Glorií? To je… to je… Jste si jistí?“ Přes ramena měla přehozenou dlouhou hnědou vestu.

	„Nejsme si jistí, prostě je jen nemůžeme najít. Na koberci byla krev a vaši sestru jsme našli pod střechou domu.“

	„Proč se ji namáhali schovat, když jste ji tak lehce našli?“ zeptala se Ruth.

	„Možná se domnívali, že se tam nebude nikdo dívat. Anebo že se někdo podívá, ale ne tak důkladně…“

	„Tomu se dá těžko věřit. Gene nebyl špatný člověk. Nemyslím si to.“

	„Proč jste nám to neřekla?“

	„Vždyť víte proč,“ vyhrkla. „Nás jste možná nechal na pokoji, i když jste věděl, co děláme, ale Genovi by to neprošlo.“

	„A jak jste se s ním vlastně spřáhly?“

	Vzdychla. „Jeden člověk od nás v Kanadě znal muže, který si koupil auto od nějakého… obchodníka. Zoufale jsme potřebovaly další auta, kterými bychom převážely léky přes hranice – nemůžete jezdit sem a tam třikrát nebo čtyřikrát týdně, aniž by se vás někdo zeptal, proč to děláte. Když jsme tedy zjistily, odkud vlastně auta pocházejí, zašla jsem do autoopravny a promluvila si s Genem. Nebyl příliš nadšený, ale víte, jestli tohle udělal, jestli zabil Katinu…, proč by nezabil už dávno mě?“

	„To byla jiná situace,“ odpověděl Del. „Nikdo na něho netlačil.“

	„Možná. Takže jsem se s ním domluvila. Řekla jsem mu, že budeme vlastně páchat zločin společně, takže jeden nemůže zradit druhého. Gene nutně potřeboval lidi, kteří by mu převáželi auta přes hranice, protože začal své obchody trochu… rozšiřovat. Dokonale jsme se mu hodily. Starší ženy, čtyřiceti, padesáti i šedesátileté. Kdo by je podezíral? A Gene pro nás vyrobil speciální schránky, které se hodily do toyot a umožňovaly nám převézt drogy přes hranici. Bylo to velmi promyšlené.“

	„Přivezla jste včera večer nějakou toyotu?“ zeptal se Lucas.

	„Ne. Poslední byla ta, v níž jsme přijely v den požáru k domu Westových. Viděl jste ji. Je to vrak. Myslím, že už neujede ani dvě stě mil.“

	„Víte, kde jsou poznávací značky?“

	„Nemám představu.“

	„Dobře… Kvůli vám zemřelo několik lidí,“ řekl Lucas tiše, alé výhružně, aby ji vyprovokoval. Choval se jako trenér, který se pokouší dodat svěřenci sílu k boji. Hecoval ji.

	„Ale neexistovalo žádné spojení mezi únosy, Deonem a Jane a obchodováním s auty,“ řekla. „Poslouchejte: žádné spojení. Znala jsem Gena velice dobře a jemu se Deon s Jane taky nelíbili. Nevěřil jim. Deon nebyl v tomhle kšeftu žádná velká ryba, byl to jen řidič. Pěšák?“

	„Ale kdybychom měli kousek…“

	„To by nebyl žádný rozdíl,“ vykřikla a po tvářích se jí koulely slzy. „Vy mě neposloucháte. Ty únosy a to ostatní, to nebylo propojené. Nebylo.“

	O CHVÍLI POZDĚJI zavolal Lucas Neilu Mitfordovi. „Myslím, že o tomto rozhovoru guvernér zrovna vědět nemusí,“ začal Lucas.

	„Od toho jsem tady,“ řekl Mitford. „Mluvte.“

	Lucas mu popsal situaci včetně vraždy Lewisové a kšeftování s kradenými auty. „Ty ženy zadržovaly informace. Můžeme je stíhat na základě šesti různých paragrafu. Ale věc se má tak, že si nejsem jistý, že by se pro vraha něco změnilo, i kdyby nám o tom řekly. On pracuje podle nějakého jiného plánu – nemůžu přijít na to, proč by Calb zabíjel Lewisovou a pak kvůli tomu utekl. Pokud víme, nevěděla nic, co by nevěděly jiné ženy. Kdyby chtěl zabít Lewisovou, zůstal by tady a snažil by se vyvraždit celý kostel.“

	„A jestli ty ženy zatkneme, je to konec jejich malého podnikání s léky,“ řekl Mitford.

	„To je pravda. Moc se mi do toho nechce, a abych řekl pravdu, myslím si, že by nás to dost pošpinilo. Zavřeme je a čtyři až pět tisíc lidí nedostane léky proti rakovině.“

	„Nechejte mě to rozšifrovat,“ promluvil Mitford. „Čtyři nebo pět tisíc registrovaných voličů nedostane své pilulky proti rakovině a bude si stěžovat u jedné z největších zájmových skupin v zemi, Koalici proti rakovině prsu.“

	„Nemyslíte, že bychom to měli nechat být?“

	„Já si nemyslím nic. Nejsem žádný policejní důstojník. Dokonce si ani nebudu pamatovat tento rozhovor. Guvernér se o něm určitě nikdy nedozví.“

	„Takže to budu mít na triku já.“

	„Vítejte ve vládních službách,“ ukončil Mitford rozhovor.

	 

	LUCAS S Delem odešli z kostela, aby se Letty a ostatní ženy mohly připravit na pohřeb. Přešli přes silnici ke Calbovým. V autoopravně byli dva lidé z úřadu, pracovali v kanceláři. Zástupce šerifa seděl v dílně a kolem něho na skládacích židličkách asi šest zaměstnanců.

	Lucas informoval muže z úřadu o gangu, který kradl auta, a pak vešel do dílny, aby si promluvil se zaměstnanci.

	„Vy všichni můžete mít tak trochu problémy, takže možná budete chtít uvědomit svého právníka nebo veřejného obhájce…, ale nikdo z vás nebude z ničeho obviněn přímo. Hoši si s vámi chtějí promluvit individuálně. Byl bych rád, kdyby mi někdo řekl jednu věc, která nemůže nijak ovlivnit žádného z vás… Dobře?“

	Muži se podívali jeden na druhého, někteří pokrčili rameny a podsaditý muž v tričku klubu Vikingů řekl: „Co chcete vědět?“

	„Víte, že jedna z žen v tom klášteře – jedna z těch jeptišek – byla nalezena mrtvá v domě Gena Calba. Střelili ji do hlavy –“

	„Gene to neudělal,“ přerušil ho jeden z mužů.

	„To vědět nechci. Netušíme, co se stalo, ale víme, že obě auta Gena Calba stojí v jeho garáži. Chci vědět tohle… Přijela jedna z těch toyot včera večer nebo večer předtím? Jedna z těch dobrých?“

	Muži se zase po sobě dívali, opět krčili rameny, odvraceli zrak a nakonec jejich mluvčí řekl: „Já nevím.“

	„A je tady někde ta ojetá? U někoho domě nebo vzadu za opravnou? Ještě jsem to tam neprohlédl.“

	„Tady není,“ odpověděl mluvčí, ale nedíval se na něho.

	Cestou ven řekl Del Lucasovi: „Takže Calbovi jedou v rozbité toyotě. Proč? Proč si nevzali jedno ze svých aut?“

	„Protože jestli dojedou až k letišti u Thief River nebo ve Fargu, než to zjistíme…, nikdy se nedozvíme, kam se poděli.“

	„Musím si zavolat,“ odtušil Del.

	 

	POSLEDNÍ BOHOSLUŽBA za Martu Westovou proběhla v nepopsatelné kapli pohřebního ústavu. Kaple byla tak zvláštní, že si jen stěží zasloužila svůj název – vypadala spíš jako bufet v budově střední školy. Postrádala jakékoli přízdoby a bylo v ní zima – jako by majitelé pohřebního ústavu nechtěli zbytečně plýtvat energií na její vytopení. Na pohřbu bylo i s policisty sedmnáct lidí. Letty seděla vpředu před zavřenou rakví a plakala, nemocnou ruku měla podepřenou o židli před sebou. Luteránský duchovní povolal na stupínek několik Martiných přátel, aby o ní pohovořili – a několik jich opravdu vystoupilo –, ale neměli celkem co říci.

	Nemohli říct, že hodně pila a většinu času trávila v Duck Inn.

	Většinou hovořili o jejích písních a o tom, jak těžce si jimi vydělávala, jaký měla krásný hlas, samozřejmě pro Custer County, a tak dále. Ve vedlejší místnosti nabízela skupina žen krekery se sýrem, plátky celeru a karotky v omáčce pimento lidem, kteří nešli na hřbitov. A to byli téměř všichni.

	Lucas s Delem jeli na hřbitov za pohřebním vozem a na zadním sedadle vezli plačící Letty. Ruth se ji snažila utěšovat ve chvílích, kdy sama neplakala. Hustě sněžilo a hrob vypadal jako velká díra pro lov ryb v zamrzlém jezeře. Rakev byla spuštěna do země, lidé se rozešli a Letty se dívala zadním okénkem na hřbitov tak dlouho, dokud jí nezmizel z dohledu. A když už ho neviděla, schoulila se do klubíčka a rozvzlykala se.

	Šerif měl nějakou nejasnou úmluvu s pečovatelským domem, ale nakonec ji tam neodvezli. Nechali ji u Ruth v klášteře se staršími ženami. Řekli jí, že je to jen dočasné řešení, dokud něco rozumného nevymyslí.

	„Neříkejte mi, že se budete snažit najít otce,“ řekla Letty. „V žádném případě nebudu žít u toho grázla.“

	 

	KDYŽ JELI od kostela, Del řekl: „Jak nádherně posranej den. Kdyby v tomhle městě byla čtyřpatrová budova, asi z ní skočím.“

	„Je tady tovární komín. A taky silo s elevátory.“

	„Jdi do háje.“

	„Musíme přemýšlet, hochu,“ zvážněl Lucas.

	„Já už jsem přemýšlel,“ nadhodil Del. Náhle vypadal spokojeně, což bylo vzhledem k okolnostem podivné.

	„A co na jsi přišel?“

	„Řeknu ti to za chvíli. Nejdřív se musím ujistit, jestli to mám vůbec vyslovit.“

	„Co?“.

	„Vyhoď mě u obchodu. Musím si něco koupit.“

	„Co mi pořád tajíš?“

	„Už vím, jak se dobereme k vyřešení toho případu.“

	„Řekni mi to.“

	„Řeknu – tak za hodinu.“
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	O HODINU POZDĚJI ZAŤUKAL DEL NA DVEŘE LUKÁŠOVÁ MOTELOVÉHO pokoje. Lucas se právě díval na zprávy. Šel v ponožkách ke dveřím a otevřel. Del měl přes rameno svůj vak a pod paží tiskl balíček v pokrčeném hnědém papíře. Podal ho Lucasovi. „Měj se,“ řekl.

	„Kam jedeš?“ zeptal se zmatený Lucas.

	„Zpátky do Cities. Za dvě hodiny mi to letí z Farga. Doma budu asi v sedm třicet. Cheryl mě vyzvedne na letišti, já ji vezmu do LeMieux na lehkou francouzskou večeři s dobrým vínem, povím jí, jak jí sluší účes a tak, ať už bude jakýkoli.“

	„O čem to, sakra, mluvíš?“

	„Beru si volno,“ objasnil mu Del a namířil na něho ukazovák. „Mám zpáteční letenku, budu tady zítra před polednem. A teď: v tom balíčku najdeš pět různobarevných tenkých fixů značky Magie Markers a velký spirálový náčrtník. Kup si dvě piva, zamkni se tady a přemýšlej. Maluj si obrázky, různé ty svoje šipky, čtverečky a další blbosti. Až se zítra vrátím, řekneš mi, kdo to udělal.“

	„Ježíši, Dele…“

	„Není potřeba, abychom pronásledovali lidi,“ řekl Del. „Musíme už konečně zjistit, co se tu stalo. Myslím, že informací máš spoustu – jen jsi o nich nepřemýšlel dost důkladně. Tak ahoj zítra.“

	Del vyšel ven a zavřel za sebou dveře. Lucas chvíli civěl na balíček, pak na zavřené dveře a přemýšlel. To je absurdní. Vyšel ze dveří ve chvíli, kdy Del nasedl do mustanga, stojícího na příjezdové cestě. Ohlédl se na Lucase, zvedl ruku a rozjel se.

	„Hej!“

	Mustang nabral rychlost.

	 

	LUCAS S BALÍČKEM v ruce vešel do pokoje. Hodil pytlík na druhou postel a posadil se před televizi. Moderátorka, která uváděla počasí, měla úžasné rty. Ty nemohou být přirozené, pomyslel si. Mají snad ve studiu vosy, které moderátorky před přenosem popíchají? To by pěkně bolelo… Lucas na chvíli usnul, a když se probudil, měl v ústech pachuť. Del nechápe význam jeho malůvek, pomyslel si, když si čistil zuby. Malování šipek a čtverečků funguje jedině tehdy, když má v hlavě jasno, když mu něco někde hluboko v mozku říká, že řešení je blízko…

	Tuhle zprávu od svého mozku však ještě nedostal. Přestal si čistit zuby a podíval se na sebe do zrcadla. Na druhé straně – něco tam hlodalo. Ne že by to opomenul, ale něco kolem těch vražd ještě nezpracoval.

	Možná by na něco přijít mohl. Nakreslí si pár oblíbených obrázků. To nemůže být na škodu.

	Ale nejdřív si sežene to pivo…

	 

	UMYL si OBLIČEJ, oblékl se a šel do Duck Inn. Majitel baru byl odpoledne taky na pohřbu, a když Lucas vešel, kývli na sebe. „Špatný den v Black Rocku,“ řekl. „Co si přejete?“

	„Basu leinies, jestli máte… Jo. Pořád myslím na to ubohé dítě,“ řekl Lucas. „Je strašné, když se něco takového stane dítěti.“

	„Právě šla kolem – s těmi sestrami z kostela,“ oznámil mu barman. Zvedl balení šesti piv značky Leinenkugel a postavil je na bar.

	„Právě prošla kolem?“ zeptal se Lucas a položil na barpult desetidolarovku.

	„Před minutou. Mířily k Larsonovým. Letty pěkně kulhá. Asi potřebuje nějaké oblečení.“

	Lucas si vzal zpátky drobné, ale piva posunul zpět k barmanovi. „Můžete mi to tady nechat? Zkusím je ještě dohnat.“

	„K Larsonovým půjdete přímo podél bloku.“

	LUCAS NAŠEL Letty s Ruth v oddělení dámského prádla, kde kupovaly bavlněné kalhotky. Když si ho Ruth Lewisová všimla, smutně se usmála. „Máte něco nového?“

	„Ještě ne.“ Lucas se podíval na Letty, která se probírala zbožím na stojanu. „Jak se cítíte?“

	„Jsme obě moc smutné, já i Ruth. Snažíme se pochopit, co se to stalo,‘“ odpověděla Letty. Oči měla červené a pod nimi kruhy. Rty se jí třásly. „Už mámu nikdy neuvidím.“

	„A co děláte tady?“ zeptal se Lucas Ruth.

	Ruth ukázala bradou na Letty. „Nic jí nezůstalo. Vůbec nic. Ani boty, ani prádlo. Prošly jsme pár obchodů poblíž kostela, ale nic vhodného jsme nenašly.“

	„Já nakupuju rád,“ řekl Lucas.

	„Ó,“ vydechla Ruth a skepticky se usmála. Nebylo to poprvé, kdy na tuto větu takto reagovala žena. Ale byla to pravda.

	„Myslím to vážně. Opravdu rád nakupuju. Zejména oblečení. Nebude vám vadit, když se k vám přidám?“

	Letty se podívala na Ruth a ta řekla: „Já nevím…“

	„Svěřím vám malé tajemství, které nechci rozšiřovat,“ ztišil hlas Lucas. „Jasné?“ Obě přikývly a Lucas pokračoval tiše: „Jsem nejbohatší policajt v Minnesotě.“

	„Já vím,“ přikývla Ruth. „Sestra Marie Josefa říkala, že máte hodně peněz.“

	„Takže si můžu dovolit utratit pár dolarů. Jdeme.“

	Koupili spousty oděvů, protože v Letty se probudil upřímný zájem: spodní kalhotky Jockey, dvě podprsenky, u nichž si Lucas nebyl zcela jist, že jsou nezbytné, ale pochybnosti si nechal pro sebe, troje džínsy a dvoje kalhoty, čtyři trička, což se Lucasovi zdálo přemrštěné, ale Letty ho odzbrojila větou: „Nosím jenom trika.“ Pak přibyly ještě čtyři košile, protože Lucas na tom trval, vesta, hodinky, bižuterie a perlové náušnice, bunda, čepice, dva kloboučky a taška, do které uložili všechno, co si už nemohla obléci.

	Ačkoli Ruth nesouhlasila, strávili hodinu a půl u pultu s kosmetikou a utratili tam třicet pět dolarů.

	Venku Letty šťastně vydechla: „To bylo nejkrásnější odpoledne, jaké jsem kdy zažila.“

	Došli k Ruthinu autu, uložili nakoupené zboží a Letty řekla Lucasovi: „Vrátím vám to do posledního centu.“

	„Nic si nevezmu. Ani cent. Musíš se naučit přijímat dárky.“

	„To je charita.“

	„To není charita,“ řekl Lucas. „Charita by to byla, kdybych tě neznal a neměl tě rád. Jsou to dárky, protože tě mám rád.“

	„Mohl byste mi půjčit nějaké peníze? Právě teď? Když vám je vrátím do posledního centu?“

	Zaváhal a pak odpověděl: „Možná. Na co je chceš?“

	Kývla k prodejně s názvem Lovecké potřeby. „Chci si tam koupit zbraň. Vzali mi moji starou dvaadvacítku a zástupce šerifa řekl, že mi ji už nevrátí. Je to důkaz pro případ, že by někdy chytili toho chlápka, kterého jsem postřelila.“

	„Ach, Letty,“ vzdychla Ruth.

	„Lucasi?“ zeptala se Letty.

	Lucas se podíval na Ruth a pak řekl: „Půjčím ti, pokud bude souhlasit Ruth. Zbraň bude v jejím domě – alespoň načas.“

	Letty se otočila k Ruth a ta řekla: „Opravdu si myslím, že nepotřebuješ zbraň, Letty.“

	„Ale neznáte mě tak dobře, že ne? Potřebuji zbraň.“

	Ruth se otočila k Lucasovi. „Pokud jí chcete půjčit peníze, neřeknu ne.“

	 

	KDY2 BYLI V OBCHODĚ s loveckými potřebami, Ruth si prohlížela jiný sortiment zboží – raději se chtěla držet stranou –, zatímco Lucas s Letty projednávali podrobnosti o nákupu zbraně. Letty chtěla poloautomatického Rugera 10-22, ale Lucas jí navrhoval raději Rugera 77-22 s dynamickým závěrem. Letty říkala, že je příliš drahý a že víc by se jí líbil lehký poloautomat. Pak jim vedoucí prodejny, hubený muž s vlasy nagelovanými do bodlinek, sám lovec, který Letty znal, nabídl ještě lehčí poloautomatický browning, jehož cena byla ještě nižší.

	Lucas nakonec řekl Letty, že on sám by si nekoupil poloautomatickou pistoli, protože automatický zásobník není dost bezpečný. „Chci, abys vždycky věděla, že jsi vsunula náboj do nábojové komory, protože si ho tam dáš sama.“

	Letty našpulila ústa. „Vždyť to dělám roky…“

	„Jo, ale měla jsi pušku najeden vystřel.“

	„… a vím, kde je v komoře otvor.“

	Lucas zmlkl a vedoucí řekl: „Víte co, vzadu mám ještě klasickou remingtonku. Je používaná, ale ve výborném stavu. Mohl bych vám ji prodat za tři sta dolarů.“

	Lucas s Letty se na sebe podívali a Letty řekla: „Přineste to.“

	Vzali si tedy remingtonku, ale Letty usmlouvala cenu na dvě stě sedmdesát pět dolarů včetně pěti krabic s náboji ráže 22 do pušky. Řekla Lucasovi: „Už mám dost té krátké dvaadvacítky. Až ten chlap přijde příště, měl by mít raději na sobě neprůstřelnou vestu.“

	 

	LUCAS rád četl poezii. Nemohl si pomoci. Nejvíce se mu líbila japonská forma haiku, a když ji čas od času četl, zabředával do hovorů o zen buddhismu a koncepci koan. Koan byl typ rýmu nebo paradoxu bez řešení. Používali jej zenoví mistři, aby demonstrovali omezenou užitnost logiky a aby vyvolali – u některých žáků – náhlé prozření.

	Lucas slyšel, jak Letty říká neprůstřelnou vestu, a v té chvíli učinil krok k náhlému prozření, ačkoli později si říkal, že prozření vyvolalo spíš to, jak výrazně artikulovala slovo raději.

	 

	Del SE VRÁTIL druhý den v jednu hodinu a zaklepal na dveře. Lucas ležel v posteli a dveře měl odemčené. „Dále,“ zavolal.

	Del strčil hlavu dovnitř a zeptal se: „Nejdu moc brzy? Nebo jsi to už vyluštil?“

	„Ještě nemám jméno,“ odpověděl Lucas. Zvedl blok a Del uviděl, že první stránka je pokrytá červenými a zelenými čtverečky a šipkami. „Pár nápadů jsem měl.“

	Del hodil svůj námořnický vak do kouta a sedl si na druhou postel. „Mluv.“

	„Zaprvé,“ řekl Lucas. „Večer jsme zjistili, že vrahem byl pravděpodobně Sorrell. Odjeli jsme domů a asi dvanáct hodin poté, co jsme opustili Armstrong, jsme jeli do Sorrellova domu. Byl mrtvý, a to už nějakou dobu. To znamená, že vrah se musel dozvědět, že jsme zjistili, že Cashe a Warrovou zabil Sorrell, musel si udělat plán a pak jel nejméně sedm hodin – Rochester je víc než sedm hodin na jih od Cities pak musel najít Sorrellův dům, který neměl ani zaregistrované telefonní číslo, spáchat vraždu a vrátit se zpět. To je docela ohromující, když o tom tak přemýšlím.

	Zadruhé: třicet hodin poté, kdy Sorrell pověsil v Armstrongu dva lidi, si pustí do domu svého vraha a jeho žena stojí přímo vedle něho. Je neozbrojený a je chladnokrevně zastřelen. Neudělal žádná opatření. Vůbec si nemyslel, že člověk za dveřmi může být nějak spojen s těmi vraždami.

	Zatřetí: proč ten člověk napadl Letty? To nevíme, ale víme, že Lettyina matka ho pustila do domu po půlnoci, kdy ona i Letty věděly, že kolem krouží vrah.

	Začtvrté: Letty prohlašuje, že muže postřelila, ale v žádné nemocnici v okolí tří set kilometrů se neobjevil nikdo, kdo by měl střelnou ránu v hrudi, což by mohl být náš vrah. Proč?

	Zapáté: mluvil jsem s Burkem, otcem Annie, a on nám ukázal dokumenty, které vypadají, jako by byly od FBI. Zdají se věrohodné. Jak se dostali k podobným materiálům?

	Zašesté: včera večer, poté, co jsi odjel do Cities, jsem mluvil s Letty… Hele, bylo fajn?“

	„Jo,“ přikývl Del. „Bylo to, nádherné.“

	„Pronásledují mě různé fantazie o Cheryl. Možná bys mi mohl povykládat… No nevadí.“

	„No tak, nechej toho.“

	„Dobře. Takže, mluvil jsem s Letty a díky ní mě něco napadlo. Koupil jsem jí novou pušku. Řekla mi, že kdyby se ten hajzl vrátil, cituji: ‚měl by mít raději na sobě neprůstřelnou vestu‘. Konec citátu.“ Lucas se podíval na Dela a zvedl obočí.

	„To je ono?“ zeptal se Del.

	„To je ono.“

	Del zavrtěl hlavou. „Možná mi proplatí některé z těch fixek. Vypadá to, že jsi použil jenom červenou a zelenou.“

	„Přemýšlej o tom chvilku,“ vyzval ho Lucas, „Jaká je šance, že ten chlap je policajt?“

	DEL SE ZAMYSLEL. „Jestli je ten chlap policajt, dozvěděl se o Sorrellových velmi brzy. Nosí-li uniformu, lidi ho vpustí do svého domu kdykoli. Setkává se s materiály FBI, takže zná její dokumentaci. A pokud měl na sobě neprůstřelnou vestu…, to by všechno vysvětlovalo.“

	„Víme, že jsou nejméně dva policisté, kteří se přátelili s Genem Calbem – Ray Zahn a ten druhý, přítel Katiny Lewisové. Zahn někdy zaskočil ke Calbovi a ten druhý zase stříkal auta jeho pistolí.“

	„Kolik máš bodů? Šest?“

	„Šest,“ potvrdil Lucas.

	Del přikývl. „Tak tady je číslo sedm. Jestliže spolupracuješ s rozsáhlou sítí zlodějů aut, nemůžeš mít nic cennějšího než policajta z jediné větší policejní stanice v okruhu mnoha kilometrů. Vlastně aspoň jednoho přímo potřebuješ.“

	 

	PAK ŘEKL LUCAS: „Mám další seznam bodů.“

	„Jo?“

	„Zaprvé: Vezmi si přátelsky vypadajícího chlapíka, jako je Gene Calb, který má možná špicla uvnitř policejního oddělení, ale i kdyby neměl – je to malé město a klepy se šíří rychle. Rozjede se do domu Sorrellových, zabije je a vrátí se zpět.

	Zadruhé: jde po Letty. Neznáme specifický důvod, ale víme, že Letty se motá kolem jeho dílny a obchodu, a on se možná bojí, že něco viděla nebo zaslechla. Calb je přátelský chlapík, všichni ho mají rádi, a když zaťuká na dveře, pustí ho dovnitř možná i Marta Westová. Letty mi řekla, že Marta kdysi s Calbem něco měla.

	Zatřetí: Calb zabije Katinu Lewisovou. Proč? To nevíme, ale můžeme předpokládat, že ho Letty opravdu postřelila do hrudi, jak uvedla. Byl zraněný, ale ne těžce. Možná mu to ošetřila žena. Dá se však předpokládat, že má zakrvácenou košili, nebo udělal něco, co upozornilo Katinu, že má bolesti. Třeba ho plácla do hrudi. V každém případě ve chvíli, kdy ho začala podezírat, se jí musel zbavit, protože by mohla všechno vyklopit policajtům, a my bychom šli přímo ke Calbovi a vysvlékli bychom ho z košile. Objevili bychom zranění způsobené kulkou, nebo aspoň modřinu, ale pěkně bychom si ho podali. Takže ji musel zabít. Možná to provedl spontánně, pak zpanikařil a utekl.“

	Del ležel na zádech na posteli a po minutě řekl: „Mně se líbí ta první verze – o policajtovi.“

	„Proč?“

	„Protože se vztahuje až k únosu těch dívek a všichni říkají, že Calb by to neudělal. Možná byl zločinec, ale nebyl násilník. A protože jeho skupina pracovala tak, jak víme, že pracovala, topil se v penězích – proč by potřeboval někoho unášet? A za další: Deona Cashe a Jane Warrovou považoval za stupidní ubožáky. Zapojil by se snad do únosu s darebáky, které považuje za úplné hlupáky? Já si to nemyslím.“

	Lucas o tom chvíli přemýšlel a pak řekl: „Pojďme si promluvit s Letty a Ruth Lewisovou. Jsou v klášteře. Myslím, že bychom se měli držet dál od šerifovy kanceláře, dokud nebudeme mít něco hmatatelného.“

	„Nemyslím si, že to byl Ray Zahn,“ poznamenal Del. „Je jeden z nás.“

	„Jo, dobře. Já si to taky nemyslím. Ale… na seznamu ho mít musíme. A taky musíme myslet na možnost, že je to někdo, koho zatím neznáme. Třeba policista, ale zatím neznámý.“

	„Myslíš, že ho chytíme do půlnoci?“ zeptal se s úsměvem Del.

	„To nevím. Kdybych se měl vsadit, tak řeknu za týden.“
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	Dveře kostela otevřela starší žena a řekla: „Jestli hledáte Letty a Ruth, tak šly na skládku zkoušet tu novou zbraň.“ Úzce sevřenými rty naznačila, že to neschvaluje.

	„Další fanoušek,“ poznamenal Del, když šli zpět k autu. „Jsou na skládce?“

	 

	TOYOTA COROLLA Ruth Lewisové byla zaparkovaná u brány na skládku. Lucas s Delem zaslechli střelbu z dvaadvacítky. „Nebudou střílet naším směrem?“ zeptal se Del.

	„Ježíši, doufám, že ne.“ Na to nepomyslel. „Kde jsou?“

	„Jako by to přicházelo zleva.“

	 

	OPATRNĚ se VYDALI tam, odkud se ozývala střelba. Střela z pušky ráže 22 vždycky způsobuje typické hvízdnutí, a oni naštěstí nic takového neslyšeli. Konečně se vyšplhali na nejvyšší bod skládky a daleko na levé straně uviděli Ruth a Letty. Střílely do hromady jílu. Pušku teď držela Ruth.

	„Nastal tady nějaký obrat,“ podivil se Lucas. „Lewisová nebyla moc nadšená z koupě té pušky.“

	„Měli bychom ji stáhnout k policii,“ nadhodil Del.

	„Jak jsem ji poznal, pravděpodobně by to přijala,“ souhlasil Lucas.

	LETTY S Ruth spatřily oba muže a přestaly střílet. Lettyina berla ležela na zemi, takže kotník už na tom musel být lépe. Jakmile přišli blíž, uviděl Lucas, že střílejí do plechovek od Cambellovy polévky, které představovaly dobré cíle. Zvolal: „Jak to jde?“

	Letty odpověděla: „Ta puška není tak špatná, jak jsem si myslela.“

	„Zasáhne plechovku pokaždé – dokonce i s tou ortézou. Teď se snaží trefit zlatý kruh uprostřed,“ vysvětlovala Ruth. „Já jsem nezasáhla ani jedinou.“

	„Já odtud dokonce tu zlatou věc ani nevidím,“ zasmál se Del. Plechovky od nich byly vzdáleny asi pětadvacet metrů.

	„Je o moc lepší než ten starý krám,“ libovala si Letty. „Střílím líp, dokonce, i když mám jednu ruku v hajzlu.“

	„Letty…,“ řekla Ruth.

	„Já vím, mám se vyjadřovat slušně.“ Vzala zdravou rukou pušku od Ruth, položila si ji na ortézu druhé ruky a zamířila na jednu z plechovek. Stiskla spoušť a plechovka vyskočila a spadla na zem. Letty obrátila pušku zdravou rukou hlavní dolů, opřela si ji o ruku v ortéze, natáhla kohoutek, zamířila, vystřelila a zase plechovku trefila. Nonšalantně se podívala na Lucase. „Tak jak to jde?“

	„Stavili jsme se v klášteře a tam nám řekli, že jste tady.“ Lucas se rozhlédl kolem sebe. „Co se stalo s pastmi, které jsi sem nakladla před požárem? Jsou tady ještě?“

	Letty zavrtěla hlavou. „Ne. Poprosila jsem Weather, ať zavolá Budovi. Přišel na druhý den a posbíral je. Už jsme se dívaly, ale jsou všechny pryč. Musím si pro ně k němu.“

	Lucas přikývl. „Dobře. Poslouchej. Potřebujeme si promluvit s vámi oběma… Hm…, o tom, kdo tohle všechno mohl spáchat. Zejména jsme zvědaví na…, víš něco o nějakých policistech, kteří by mohli být ve spojení s Genem Calbem, Deonem Cashem nebo Jane Warrovou?“

	Letty se podívala na Ruth a ta se zeptala: „Vy si myslíte, že ten…, že ta osoba… může být policista?“

	„Jsou tady určité náznaky,“ odpověděl Lucas. Pak se obrátil k Letty. „Koho by tvoje máma pustila po půlnoci do domu? Víme, že to nebyl její přítel, protože ten ještě seděl v Duck Inn. Koho jiného?“

	Letty se zamyslela. „Muže? Mohli by to být tak dva muži, ale nevím, nikdy se to nestalo.“

	„A co takhle policajt, kterého znala?“

	„Policajta vždycky pustíte dovnitř,“ odpověděla Letty. „Zvlášť když se tu děje něco takového.“

	„Třeba Raye Zahna? A co takhle Katinina přítele?“ Lucas se podíval na Ruth.

	„Loren Singleton,“ vyslovila pomalu. Kousla se do spodního rtu a přemýšlela. Pak se podívala na Lucase. „Já… ach, bože…“

	„Podívejte, jde nám o jediné: najít vraha,“ řekl Del. „Nestaráme se o všechny ty věci kolem – auta, drogy a tak dále. Pokud víte něco o policajtovi…“

	„Loren nás chránil před šerifem,“ vzpomínala Ruth.

	„Opravdu?“ divila se Letty.

	„Nebylo to kvůli jeho vztahu s vaší sestrou?“ zeptal se Lucas.

	„Ne. Setkali se u Calba. Gene platil Lorenovi už předtím, než sem přišla Katina. Nemyslím si, že by…“ Zarazila se a všichni čekali. Pak pokračovala: „Chtěla jsem říct, že si myslím, že by Loren Katině neublížil, ale když o tom teď přemýšlím, nejsem si jistá. Ale jedno vím jistě: mluvila jsem s Lorenem po požáru u Letty a zraněný nebyl.“

	„Hm,“ broukl Lucas a dodal: „Taky jsem s ním mluvil a nevšiml jsem si, že by v něm byla díra. Zdál se mi spíš pěkně zničený z toho, co se stalo vaší sestře.“

	„Byl… mluvila jsem s ním ten večer. Byl opravdu otřesený.“

	„Mohla byste si ho představit jako únosce dětí?“ zeptal se Del.

	„Já… ne… Víte, nejsem si jistá, jestli je dostatečně kreativní, jestli je to to pravé slovo. Ale je dost ambiciózní. Deona jsem neznala příliš dobře, ale to byl přímo oceán chtění. Chtěl peníze, drogy, auta, šaty, chtěl jít do Vegas a do LA, chtěl permanentky na basketbal… Loren naopak nechtěl nic. Jako by se o nic nezajímal a nic nedělal kromě toho, že spal s Katinou…“

	„Měl své cadillaky,“ skočila jí do řeči Letty. „Vždycky jezdil v nějakém starém cadillaku a už spravoval nový. Slyšela jsem, že si jejich prodejem vydělal dost peněz.“

	„Cadillak,“ řekl Lucas. Podíval se na Dela. „Kde jsme viděli ten cadillak? Mluvil jsi o něm.“

	„Přímo tady,“ odpověděl Del a ukázal k bráně. „Když sem Letty přišla klást pasti.“

	„V den požáru,“ dodal Lucas. Rozhlédl se po skládce pokryté černou zeminou. „Kdybys chtěl někoho pohřbít v zimě, když sněží, a nechtěl bys kopat díru, která vypadá jako hrob.“

	Del se zeptal Letty: „Viděla jsi ho někdy tady? Toho Single tona?“

	„Ne, nevzpomínám si.“

	„Ale stále jsi sem chodila. Říkala jsi, že dvakrát týdně.“

	„Ano.“

	„Ježíši,“ obrátil se Lucas k Delovi, „co když se bál, že ho Letty viděla? Pak nás s ní viděl tady.“

	„Pojďme mu sundat košili,“ navrhl Del.

	Lucas zavrtěl hlavou. „Jestli měl vestu a ta kulku zastavila, nic bychom neprokázali. Ale mám nápad: co kdybychom sem zavolali kalifornské techniky? U Cashova domu nemohou nic najít. Mohli by přijít sem, vytipovat pravděpodobné místo a začít je prověřovat. Výsledek bychom měli během několika hodin.“

	„Udělal to Loren?“ zeptala se Ruth.

	Lucas zavrtěl hlavou. „Je to jen jedna z možností. Šance je jedna ku třem. Jsme opravdu na konci dlouhého řetězu, ale nikdo si neumí vysvětlit, proč byla napadena Lettyina matka a proč šel její vrah po Letty. Musí existovat něco, co buď ví, anebo o čem on se obává, že ví. A viděl nás tady s ní to odpoledne a pak beze slova odjel. Otočil se a zmizel.“

	Ruth se podívala na Letty a ta se zeptala: „Loren Singleton?“
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	Lettyin dům, který byl devět kilometrů na jih odtud, stál na okraji telefonní sítě. Skládka už byla mimo. „Musím jít zavolat hochy z FBI,“ řekl Lucas.

	„Můžu tam zajet, jestli tady chvíli vydržíte,“ navrhl Del.

	„To by bylo fajn.“ Lucas mu hodil klíčky. „Doklady jsou ve dveřní přihrádce. Doufám, že je nebudeš potřebovat.“

	„Jak bych se tady mohl nabourat?“

	Del odešel a Lucas, Letty a Ruth se pomalu pohybovali po mazlavém povrchu skládky. Letty používala berli jen při každém pátém kroku. Noha ji prý dost bolela, ale v nemocnici jí ji zabalili do ledu a zábal nechali až do druhého dne. To pomohlo. „Za týden už budu běhat,“ slibovala.

	„Asi by nebylo na škodu, kdyby sis dala ještě chvíli pokoj,“ mírnil ji Lucas. „Co nejdéle to vydržíš.“

	„Už z toho blázním.“

	„No jo… Já vím. Taky bych z toho bláznil.“

	Bavili se o starých zraněních a procházeli se po skládce. Byla velká, pokrývala možná jeden čtvereční kilometr, ale většinu jejího povrchu pokrýval sníh. Lucas už pátral i na skládkách a znal technologii jejich rozšiřování: odpadky a smetí se navozily na určité místo a byly pokryty vrstvou zeminy. Potom na ně přišla další vrstva odpadků a následovala další vrstva hlíny. Když se dosáhlo předem stanovené výšky, zakryla se hromada nepropustnou vrstvou jílu, po níž stékala voda. Skládka měla i jílovité dno, které bylo pod první vrstvou odpadků a sloužilo jako prevence kontaminace místní spodní vody.

	Byl to svým způsobem jílovo-odpadkový koláč, přičemž jíl sloužil jako poleva a odpadky jako náplň.

	Pokud byl vrahem Singleton a pokud pohřbil svoje oběti na skládce, vybral si nejspíš místo narušené buldozerem, říkali si. Na jiných místech byl povrch silně zmrzlý a jakákoli jáma o rozměrech hrobu by upoutala pozornost buldozeristy.

	„Chodí sem lidi? Chci říct, jiní lidé než zaměstnanec skládky a ty?“ zeptal se Lucas Letty.

	„Ale jistě. Zvlášť během lovecké sezóny. Lidé se chtějí zbavit zbytků z vysoké, třeba hlav, vnitřností a podobně. Dávají je do odpadkových pytlů, přivážejí je sem a házejí na hromadu. Nebo když mají něco velkého, co se jim nevejde do popelnice, naloží to na náklaďák a odvezou to sem. Neměli by to dělat, ale dělají to.“

	„Takže není úplně neobvyklé někoho tady vidět?“

	„Ne. Když tady kladu pasti, vídám tu lidi co druhý den.“ Letty měla pušku pověšenou přes levé rameno a její ústí směřovalo k obloze. Lucas pozoroval, jak zachází se zbraní, a zjistil, že dbá na bezpečnost. „Tady to je trochu rozryté,“ zvolala Ruth.

	Došli k ní. Stála na pruhu zeminy širokém asi devět metrů a dlouhém patnáct, který byl pod sněhem narušený – byla to dráha buldozeru na okraji té části skládky, kterou právě upravoval.

	Lucas seškrábl botou sníh, pak si přidřepl a nabral do ruky hrst hlíny. Prohlédl si ji a pak ji odhodil a očistil si ruce. „Musíme sem povolat toho zaměstnance,“ řekl. „Možná někoho nebo něco viděl.“

	Když prozkoumali plochu rozryté zeminy, vrátili se ke střílení. Lucas si půjčil od Letty pušku a sestřelil jednu plechovku. Pak ho Letty požádala, aby jí půjčil pistoli. Lucas vytáhl z pouzdra pětačtyřicítku a předvedl jí, jak se z ní střílí.

	„Princip je stejný jako u pušky,“ řekl. Odstoupil o kus dál, namířil na jednu z plechovek, která byla od něho asi dvanáct metrů, a vystřelil. Minul asi o sedm centimetrů. Zamračil se a vystřelil podruhé. Zase minul, ale tentokrát už jen o centimetr. Třetí pokus se vydařil a plechovka spadla.

	„Chci to zkusit,“ zaprosila Letty.

	„Ale je dost těžká do jedné ruky,“ varoval ji Lucas. Podal jí pistoli a ukázal, jak funguje bezpečnostní závěr.

	Letty natáhla ruku s pistolí a naklonila hlavu k pravému rameni. Po chvíli řekla „Pal!“ a vystřelila. Náboj proletěl asi metr napravo od plechovky a o třicet centimetrů níž. „Zatraceně,“ řekla. „Co to dělám?“

	„Zkus to ještě jednou,“ vyzval ji Lucas. Od brány zaslechl zvuk motoru.

	Letty zamířila, ale ruka se jí roztřásla a po několika sekundách ji spustila podél boku. „Nejsem dost silná, abych to zvládla jednou rukou.“

	Lucas od ní převzal zbraň, pár sekund mířil na plechovku, zadržel dech a trefil ji.

	„Ta plechovka je na provázku, co?“ zavolal na ně Del od brány.

	Lucas se otočil a uviděl Dela a čtyři muže z kalifornské FBI, jak kráčí k nim. Lucas vysunul z pětačtyřicítky zásobník, z komory vytáhl nábojnici, zatlačil ji zpět do zásobníku, pak vytáhl z pouzdra nový zásobník a zasunul ho do pažby pistole. Napůl vystřílený zásobník schoval do pouzdra.

	„Je načase končit,“ zahalekal jeden z kalifornských agentů otvorem v předsunuté kapuci speciální bundy. „Jestli budete pokračovat, vytáhnu kvér a střelím vás do zadku. Bez urážky, dámy.“

	„Nechci, abyste si mysleli, že vás urážím nebo že jsem vulgární, ale nikdo z vás, vy federální bumbrlíčci, nestřílí ani z poloviny tak dobře jako Del, a já jsem daleko lepší než on,“ nedal se Lucas.

	„Au contraire,“ bránil se Del. „Možná jsi lepší v pěkné vytopené střelnici. Ale v reálném světě se mi nemůžeš rovnat. Ale o těch nemotorných federálech máš pravdu.“

	Ruth se podívala na Letty a řekla: „Ach jo. Proto by ses raději ani neměla vdát, drahoušku. Ti chlapi mají v těle tolik testosteronu, že je nic nemůže zklidnit. Možná tak sýrový sendvič.“

	Vedoucí kalifornských agentů hledal něco pod bundou a pak vytáhl čtyřicítku značky Smith. „Jste jenom trapní venkované, kteří nikdy neviděli pořádnou střelbu, takže se nemusíte omlouvat za to, co jste právě řekli.“

	Jeden z Kaliforňanů zatahal velitele za bundu a ten se k němu otočil. Chvíli se bavili s kapucemi těsně u sebe. Pak se velící agent obrátil k Lucasovi a zeptal se: „Tohle děláme zadarmo, nebo jsou za to nějaký prachy?“

	Dalších dvacet minut strávili muži sestřelováním plechovek a pak se všichni cítili lépe. Lucas jim pak ukázal oblast, kterou potřeboval prohledat, a velitel řekl „Vytyčíme si jednotlivé pruhy. Dokonce si ani nemusíme nastavovat vodicí linky, protože sněhová pokrývka je natolik slabá, že uvidíme, kde už jsme byli… Můžeme být hotovi tak za dvě hodiny. Pracujeme rychle a důkladně. Do setmění určitě skončíme.“

	 

	AGENTI MĚLI speciální radar namontovaný na vozíku a jezdili s ním sem a tam po vytyčené ploše. Radar vysílal k zemi vlny, které měly po odrazu rozdílnou hustotu. Informace se přenášely do paměťového modulu, vestavěného do laptopu, který měli agenti v autě. Na jeho monitoru vznikala mapa hustoty zkoumaného povrchu.

	Rozdělení oblasti na pruhy trvalo asi hodinu a půl. Ruth s Letty se nudily a bylo jim trochu zima, proto se rozhodly odjet do kostela a najíst se tam. „Zastavte se, až se budete vracet do Armstrongu,“ řekla Letty. „Chci se dozvědět, jak to dopadlo.“

	Když bylo dokončeno rozdělení zkoumané plochy na pruhy, vložil velitel agentů do laptopu data a nechal program několik minut pracovat. Potom něco vyťukal na klávesnici a na obrazovce se objevila mapa. Ve druhé třetině vytyčené oblasti něco uviděl. „Ha,“ řekl.

	„Máme něco?“

	„Máme jámu. Je ve třetím a čtvrtém pruhu. Vypadá to, hm…, že je metr dvacet dlouhá a metr široká.“

	„Ještě něco?“

	„Většinou jsou tu zobrazeny stopy po buldozeru; některé jsou hlubší, jiné mělčí…, ale ta jáma se táhne přes dráhu buldozeru. Zdá se, že ji pokrývá několik centimetrů udusané hlíny a pak už má zemina nižší hustotu.“ Agent zaťukal na obrazovku počítače. „Tady vidíte okraje té jámy.“

	„Potřebujeme lopaty,“ řekl Lucas. „Co kdybyste nám vyznačili okraje té jámy a my s Delem bychom pro ně zajeli?“

	„Dali bychom si pár sendvičů,“ ozval se jeden z Kaliforňanů. „Ve městě je nějaký bufet jménem Logans…“

	„Fancy Meat,“ dokončil Lucas. „Řekněte mi, co byste rádi. Přivezu vám to – a možná taky nějaké lampy.“

	BRODERICKEM PROJELI bez zpomalení, a jakmile byli v dosahu telefonní sítě, zatelefonovali Rayi Zahnovi.

	„Potřebuji toho chlápka, který jezdí na skládce s buldozerem. Nevíte, kde bych ho našel?“

	„Jo. Je asi tři bloky ode mě, pokud je doma,“ odpověděl Zahn. „A k čemu ho potřebujete?“

	„Musí nás provést po skládce,“ řekl Lucas. „Je to důležité.“

	„Já ho tam hodím,“ nabídl se Zahn. „Kdy má dorazit?“

	 

	V LOVECKÝCH POTŘEBÁCH koupil Lucas čtyři lopaty s dlouhými násadami a čtyři svítilny s adaptéry na zapalovače. „Od sezóny vysoké jsem neprodal tolik svítilen,“ řekl prodavač. „S tímhle uvidíte srnu na dvě stě metrů.“

	Lucas o tom chvíli přemýšlel, pak se vrátil do obchodu a koupil čtyři překližkové desky 60 x 120 cm s jednou stranou natřenou na bílo a lepicí pásku. „Reflektory,“ objasnil Delovi. Venku už se setmělo.

	 

	KALIFORŇANÉ NA SKLÁDCE vyznačili prostor, kde měla být jáma, a škrabákem s dlouhým ostřím zjistili, že pod osmnácticentimetrovou vrstvou stlačené hlíny je zemina mnohem volnější.

	Lucas si vzal pilku na železo a upiloval zámek vrat. Zaparkoval vůz u vytyčeného místa. Vynesl z auta svítilny, Kaliforňané sestavili k sobě bílé desky, a když Lucas rozsvítil svítilny a nasměroval je na panely, zalilo zkoumané místo jasné odražené světlo.

	„Super,“ pochválil Lucase jeden z Kaliforňanů.

	 

	TŘI MUŽI ZAČALI odhazovat – čtyři muži s lopatami by se na místo nevešli – a během deseti minut odstranili zeminu, kterou stlačily pásy buldozeru.

	„Vypadá to jako hrob,“ řekl Del stojící po straně.

	Najednou uviděli světla auta a o minutu později zastavil vedle Lucasovy acury Ray Zahn. Z auta s ním vystoupil ještě jeden muž. „Tohle je Phil Bussard. Jezdí s buldozerem,“ představil muže Zahn.

	„Nevzpomínáte si, jestli jste tu dnes ráno neviděl nějakou jámu nebo rozkopané místo?“

	„Nic takového jsem neviděl,“ odpověděl Bussard. „Bylo tu hodně stop po náklaďácích. Někdo tady asi něco vyložil. Ale nic o tom nevím.“

	„Jak se mohli dostat přes bránu?“ zeptal se Lucas. „Je vždycky zamčená, když tady nejste?“

	„Ano, ale asi polovina lidí ve městě zná kombinaci zámku. Navíc sem mají povolený přístup různí lidé a číslo se rozšířilo mezi ostatní. Je jich deset, dvacet, třicet.“

	„Tak proč to vůbec zamykáte?“

	„Kvůli právníkům. Když někdo odemkne zámek, vnikne sem a něco se mu stane, je to porušení zákazu vstupu na cizí pozemek, nezákonné vniknutí a něco takového. Spáchal zločin, a pokud se přitom zranil, není to vina města.“

	„Kde jste pracoval před měsícem? Kolem Vánoc?“

	„Přímo na protější straně,“ odpověděl Bussard a ukázal před sebe. „Když se podíváte na okraj hromady, uvidíte vánoční papír.“

	„Viděl jste tu někdy nějaké díry nebo jámy?“

	„Nic takového. Celou dobu tady vídám jen náklaďáky.“

	Zahn se vrátil od rozkrývané jámy. „Opravdu to vypadá jako hrob,“ řekl.

	 

	Muži PRACUJÍCÍ v jámě už byli unavení, takže lopaty převzali poslední Kaliforňan, Bussard a Lucas a pokračovali. Když odházeli asi devadesát centimetrů zeminy, Kaliforňan řekl: „Podejte mi někdo vrták.“

	Vzal si vrták, dřepl si a zapíchl ho do hlíny. Asi minutu jím pohyboval a potom vstal. „Řekl bych, že jsme asi dvacet centimetrů od vrstvy odpadků.“

	„To máte pravdu,“ přikývl Bussard.

	Když odstranili dvacet centimetrů hlíny, Lucas prořízl bílý pytel s odpadky a ucítil zápach. „Smrdí to jako stará pizza. Jako smeták za pizzerií za horkého letního večera.“

	„Máte štěstí, že jste nenarazil na pytel s plínkami,“ řekl Bussard. „Ty smrdí jako staré hovno za horkého letního večera.“

	„Něco tady mám,“ ozval se Kaliforňan a pustil se do vyprošťování tmavě zeleného pytle na odpadky.

	Ostatní mu začali pomáhat. Odstranili další hlínu, pak Bussard uchopil speciální nůž, který měl v pouzdře za pasem, vysunul ostří ze střenky a pytel rozřízl.

	Objevila se ženská noha s rudě nalakovanými nehty.

	„Máte to,“ řekl Zahn. „Máte to.“

	 

	„LORENE SINGLETONE, jdeme si pro tebe,“ pronesl Del.

	„Půjdu s vámi,“ řekl Zahn. „Jsem zvědavý, co ten parchant uvede na svoji obhajobu.“
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	Začalo to nevinně. V klášteře v Brodericku popsala Letty starší ženě scénu na skládce, pověděla jí o střelecké soutěži mezi Lucasem, Delem a agenty FBI. Pak spolkla Letty tabletku, vzala si knížku a našla si prázdnou postel, kde si mohla lehnout a číst. Ruth se pustila do telefonování a obvolávala členy své sítě v Kanadě. Starší žena si zašla do Wolfova bistra, dala si koláč a kávu a povykládala Sandře Wolfové, že FBI a státní policisté jsou na skládce a že tam měli střeleckou soutěž.

	O něco později vešel do kavárny šerifův zástupce a Wolfová mu řekla o střelecké soutěži a o tom, že FBI prohledává skládku. Zástupce byl trochu vyvedený z míry, protože byl s agenty FBI v Deonově domě a nikdo z nich mu nic neřekl. Byl si také zcela jistý tím, že všechno se děje bez vědomí šerifa, takže zavolal paní Holmeové a zeptal se, jestli může mluvit se šerifem.

	Šerif byl pryč, ale sekretářka všechno pověděla několika dalším lidem.

	Trvalo asi hodinu, než se zpráva donesla k Lorenu Singletonovi, který si právě kupoval sprite v automatu před hasičskou stanicí.

	„Kopou tam nahoře díry,“ řekl muž, který se to dozvěděl od kamaráda, jenž to věděl od Holmeové. „Raději oni než my. Hnusně to tam smrdí dokonce, i když je to zakryté a zmrzlé.“

	 

	MARGERY SINGLETONOVÁ právě přišla domů s papírovým sáčkem z obchodu s potravinami, který obsahoval krabici hovězích mozečků, mouku a mléko, a s pytlem brambor, když tu se do kuchyně vřítil syn.

	„Je to v prdeli!“ zařval na ni. „Ježíši Kriste, je to v prdeli! FBI a státní policajti jsou nahoře na skládce a kopou tam díry – a mají s sebou všechna ta speciální zařízení. Oni je najdou. Ti kalifornští agenti tvrdí, že můžou najít i sto let starý hrob, a Calbovi nejsou v zemi ani tak dlouho, aby vychladli.“

	Margery přimhouřila oči. „Myslíš, že je to kvůli tomu dítěti?“

	„A kvůli komu jinému? Když jsem vezl ty holky nahoru, nebylo tam žádné auto. Odnesl jsem je až do nejvzdálenějšího kouta skládky a byla skoro tma, takže kdo jiný mě tam mohl vidět? Tam venku není nic, jen ta pitomá zvířata, která ta holka loví.“

	„Od koho jsi to slyšel? Není to jenom kec, že ne?“

	„Ne. Mám to od Rolanda Askewa. A ještě něco: obešli šerifa, dokonce i přesto, že v Calbově domě byli velcí kamarádíčci. Proč to udělali? Protože já jsem zástupce a oni vědí, že jsem to já, kdo je nacpal pod zem. Bože, mami, fakt se bojím.“ Strčil si do úst sevřenou pěst a kousl se do ní.

	Margery pohlédla na krabičku s hovězími mozky na kuchyňském stole. Mozečky nakrájené na plátky a usmažené v pivním těstíčku představovaly vzácnou specialitu, ale musely být čerstvé. Mražené mozečky byly po rozmražení houbovité. Minutu zvažovala možnosti a pak řekla: „Když bude ta holka mrtvá, nemůže svědčit. Musíš se vzpamatovat a dokončit to.“

	„Mami, jestli si myslí, že jsem to já… Mám díru v hrudi a modřinu. Stačí, když mi poručí, abych si svlékl košili.“

	„Tak běž a postarej se o tu holku. Než se vrátíš, něco vymyslím… Budeš mít nehodu.“

	„Nehodu?“

	„Nehodu v autě. Budeš celý pohmožděný. Musím o tom přemýšlet. Budeš těžce zraněný v nějakém městě, třeba ve Fargu, kde tě přijmou do nemocnice. Budeš řídit moje auto, nafingujeme nehodu a ty budeš předstírat zranění. Do něčeho narazíš, aby se nafoukly airbagy. Než nás najdou, rána se ti zahojí… Dokážeme něco vymyslet. Docela dobře vím, co musíme udělat – ale nebude to fungovat, jestli ta holka promluví.“

	„Ježíši, chytnou nás.“

	„Radši doufej, že ne. Víš, co dělají ve Stillwateru takovým, jako jsi ty? Nebudeš mít žádné trable, to ti říkám. Budeš volný a spokojený. Ale jestli tě dostanou federálové, půjdeš do lochu.“

	„Ach bože.“ Singleton si zase nacpal pěst do úst, zavřel oči a kousl se. Bolest mu pomohla trochu se vzpamatovat. Otevřel oči a řekl: „Půjdu. Už je skoro tma. Ještě mám ovladač od vrat Calbovy garáže. Dám si tam auto a přejdu přes cestu ke kostelu. Slyšel jsem, že po Katinině smrti odešel i zbytek žen. Bude tam jen Ruth Lewisová a to dítě.“

	Přesvědčoval sám sebe. Margery přikývla a řekla: „Asi nemáš moc času. Raději běž. Zařídím všechno potřebné.“

	 

	ŠERIF SE DOSLECHL o prohlídce skládky zhruba ve stejnou dobu jako Loren Singleton. Dozvěděl se to v lékárně od asistenta okresního prokurátora. Šerif právě hloubal nad tím, jaké gumové bonbony si má koupit, když kolem něho prošel prokurátor s krabičkou rohypnolu v ruce. Řekl: „Takovýmto setkáním bychom měli zamezit.“

	„Zejména když si neseš drogu,“ zasmál se Anderson.

	„Sakra, to je pravda. Nevím, proč si ti blázni míchají to svinstvo v nějakých tajných laboratořích, když můžou přijít do lékárny a koupit si rohypnol… Tak co našli na té skládce?“

	„Na skládce?“ Anderson byl překvapen.

	„Ano, je toho plné město – federálové a státní poldové jsou na skládce a kopou tam. Byl tam Ray Zahn, zavolali i starého Phila Bussarda – musel jim pomoct s buldozerem. Asi hledají ty dívky.“

	„A hergot!“ zaklel Anderson. Vyběhl z lékárny, nasedl do auta, provedl proti předpisům otáčku do U a zamířil ven z města. Když na to myslel, byl stále rozzlobenější. Na rtech cítil chuť višňových bonbonů a najednou si uvědomil, že je nezaplatil a vlastně ukradl před očima prokurátora.

	„Tihle lidi,“ řekl nahlas a měl na mysli zaměstnance Státního kriminalistického úřadu, ale zejména Lucase Davenporta. Je tak arogantní, tak povznesený a nonšalantní v té své drahé bundě značky Patagonia a dodávce za čtyřicet tisíc dolarů, kterou by neměl řídit žádný řádný Američan. Měli by toho frajera poslat zpátky do Cities.

	Mají svá teplá místečka v hlavním městě, panáčkují kolem toho pitomce Hendersona a nechápou, že ho nemůžou vyšachovat z vyšetřování – ne, protože on si chce udržet tuhle práci, nejlepší práci, jakou kdy měl a jakou kdy bude mít. Tihle lidi.

	Chvíli si pohrával s myšlenkou, že naaranžuje nehodu Davenportovy acury. Náhle si uvědomil, že právě prosvištěl Broderickem rychlostí osmdesát pět mil za hodinu. Uviděl, že u Calbových se svítí, a napadlo ho, jestli tam jsou i federálové. To ho rozčílilo ještě víc a vyšrouboval rychlost na devadesát.

	Před zatáčkou na cestu ke skládce si pomyslel: Půjde to dobře. Teď jsem klidný. Pokračoval dál po prašné cestě. Před branou neparkovala žádná vozidla, ale ze sedadla, které bylo dost vysoké, viděl Anderson nad jedním místem skládky světlo. Pracovali tam lidé.

	Zamířil tam. Poskakoval přes nerovnosti způsobené pásy buldozeru a pak uviděl Zahna, jak kráčí ke svému autu, a Davenporta s Capslockem, kteří šli k té šílené acuře.

	Z rádia se ozvalo: „Šerife, jste tam?“

	Ignoroval je, zastavil vedle Davenporta a Capslocka a vyskočil z auta. „Co se to tady děje?“ zeptal se Lucase.

	„Podívejte se do té jámy,“ ukázal za sebe Lucas. „Myslíme si, že je tam pan Calb.“

	„Ach, Ježíši… A jak to, že o tom nic nevím…?“

	„Musím se vám omluvit,“ řekl Lucas, „ale dostali jsme určitou informaci, že, hm, muž, kterého hledáme, může být zástupce šerifa.“

	Anderson mířil k jámě, ale tohle ho zastavilo. „V mém oddělení?“

	„Ano. Myslíme si, že by to mohl být Loren Singleton. Katinin přítel.“

	„Singleton? Já jen, já jen, ach bože…“ Anderson šel dál a nahlédl do, jámy. Muži už vyprostili větší část pytle, z něhož trčela ženská noha. Podle velikosti by to mohla být noha Glorie Calbové.

	„Pod tím je další pytel,“ řekl Bussard, který se opíral o lopatu a díval se na šerifa. Páchl jako zkažená Cambellova tomatová polévka. „Vypadá to jako mužská bota. Hoši tady si myslí, že to bude Gene.“

	Lucas se postavil vedle Andersona. „Právě jsme chtěli jít pro vás a pak pro Singletona. Protože je to váš zaměstnanec, říkali jsme si, že byste asi chtěl být u toho a oficiálně ho zatknout.“

	„Ach tak!“

	VŠICHNI se VRÁTILI ke svým vozům a Anderson myslel na to, že by mu stejně nezavolali, dokud by Singletona neugrilovali jako vánoční krůtu. Zacházeli s ním jako s vesnickým idiotem, a kdyby sem nepřišel včas, všichni v Custer County by se to dozvěděli.

	Anderson nasedl do svého auta a z rádia se znovu ozvalo: „Šerife, jste tam? Šerife?“

	Zvedl sluchátko a řekl: „Ano, to jsem já. Co chcete?“

	„Přijali jsme podivný telefonát od Margery Singletonové, Lorenovy matky. Říká, že se bojí, že syn udělá něco strašného a že by mohl zranit pár lidí. Nevím, znělo to trochu přehnaně, ale řekl jsem si, že vám zavolám…“

	 

	ZAHN JEL v čele kolony aut, která směřovala ze skládky do města. Lucas byl za ním a Anderson seděl ve třetím voze. Sotva sjeli z boční silnice na dálnici, zablikal Anderson světly a zatroubil. Všichni zastavili a Anderson vyběhl zpoza Lucasova vozu.

	„Právě volala matka Lorena Singletona. Prý si myslí, že Loren udělá něco strašného. Míří do Brodericku a ona si myslí, že by mohl zranit pár lidí. Říkala, že se zmiňoval o Letty.“

	„Ale sakra,“ ulevil si Lucas a pak křikl: „Řekněte to Rayovi.“ Rozjel se a málem ani nedal Andersonovi čas uskočit.

	Anderson se díval, jak Lucas objel Zahnovo auto a pokračoval v cestě. Zahn při veškerém tom houkání a zmatku zastavil a vyskočil z auta zároveň s Andersonem.

	„Co je?“ křikl.

	„Loren je na cestě do Brodericku. Jede k Letty.“

	Zahn neodpověděl. Skočil do auta, strhl volant na stranu a rozjel se za Lucasem. Anderson nasedl do svého vozu a následoval je. Pak vzal sluchátka a zavolal dispečerovi: „Sežeňte telefonní číslo kostela v Brodericku a zavolejte tam. Varujte je, hrozí jim nebezpečí, jede tam Loren. Ať se zamknou.“ Tento telefonát, uvědomil si později, byl jediný dobrý zásah, který během té noci udělal – a byl to zásah velmi dobrý.
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	LOREN SINGLETON ZAJEL S AUTEM DO CALBOVY GARÁŽE VE CHVÍLI, kdy městem projel velkou rychlostí další náklaďák. Neviděl ho, jen slyšel hluk motoru. Ta rychlost ho však varovala. Něco se stalo severně od Brodericku – a na sever od Brodericku byla skládka. V duchu už věděl, že něco našli. Seděl schoulený ve svém autě a poslouchal rádio, z něhož se linula stará písnička Wayna Newtona Danke Schoen. Loren zesílil rádio, aby mu píseň poskytla emocionální náboj. Rozplakal se. Myslel na Katinu, ale i na sebe. Šance, že matka dá něco dohromady, jsou nulové, říkal si. Je v troubě.

	Nakonec si osušil oči dlaněmi, natáhl si rukavice, zpod sedadla vytáhl třistaosmdesátku a na hlavu si posadil policejní klobouk. Zhluboka se nadechl a zamířil ke kostelu.

	 

	RUTH LEWISOVÁ skončila s telefonáty. Letty byla ospalá z tabletek proti bolesti, zaklapla knihu a unaveně sledovala film Thelma a Louisa. Nemocnou nohu měla položenou na několika polštářích. Starší žena byla ve svém pokoji a modlila se. Ruth neklidně přemýšlela, jestli má vzít Letty na večeři, nebo se vrátit a zkontrolovat, jak se mají věci na skládce a jestli policisté něco našli.

	Thelma a Louisa najednou přestaly mluvit a ozvalo se chrastění. Ruth si pomyslela, že se asi pokazilo DVD. Opřela se o rám dveří a dívala se nad Lettyinou hlavou na film, když tu se v kuchyni rozezvonil telefon.

	Šerifův dispečer jí rychle sdělil: „Volala nám matka Lorena Singletona, že Loren jede za vámi do kostela a že by mohl ublížit vám i Letty. Měly byste odtamtud rychle zmizet. Šerif už je na cestě, ale Loren může mít náskok…“

	Vtom zazvonil někdo na zvonek.

	 

	Ruth POLOŽILA SLUCHÁTKO a rozběhla se do přední části kostela. Cestou se zastavila ve dveřích televizní místnosti a řekla rychle a co nejtišeji: „Jde sem Loren Singleton. Vstaň a běž se schovat na půdu.“

	Zvonek se ozval znovu a Letty bez otázek prokulhala kolem Ruth. Ta šla dál do přední části kostela a podívala se ven malým okénkem ve dveřích. Na betonovém schůdku stál Loren Singleton s rukama v kapsách a ohnutými rameny, jak se bránil větru.

	Ruth odstoupila od okénka. Nejlépe udělá, když bude zticha, řekla si. Ale starší žena přerušila modlitby a zavolala: „Ruth! Půjdeš otevřít?“

	Zvonek se rozezněl znovu. Pak se ozvaly rány klepadlem a obě ženy uslyšely Singletonův křik: „Tady je zástupce šerifa, otevřete!“

	Starší žena vyšla ze svého pokojíku a udiveně se zeptala: „Co se děje?“

	Ruth ji chytila za paži, ohlédla se za Letty, která právě zmizela v zadní části kostela, a začala táhnout stařenu za ní. „To je Loren Singleton. Šerif říká, že by mohl ublížit Letty.“

	„Co?“

	Stály u okna a Ruth vyhlédla ven – neviděla nic jiného než pár zasněžených budov, vzdálených od kostela stovky metrů, a holé pláně. Kdyby vyběhly zadními dveřmi a Singleton by je spatřil, neměly by kam se schovat.

	„Já ne…,“ začala a v té chvíli Singleton kopl do dveří. Bylo to kopnutí policisty, rychlé a silné kopnutí do dveřní koule. Dveře trochu poskočily v pantech. Pak Singleton kopl znovu.

	Ruth řekla staré ženě: „Schovej se. Kamkoli.“ Sama se otočila tváří ke dveřím, aby Singletona přivítala. Vrazil do dveří a Ruth na něho křikla: „Šerif sem už jede. Právě mi volali a všechno vědí!“

	Singleton měl v ruce zbraň, ale zpráva ho zarazila. Těžce oddychoval a přemýšlel o ní. Vtom zakřičela Letty z půdy: „Zabil jsi moji matku, ty hajzle.“

	Ruth strnula leknutím.

	Letty dodala: „Postřelila jsem tě už jednou – a střelím po tobě znovu, jestli odtud neodejdeš.“

	Singleton ji uviděl nahoře a zvolal: „Ty malá…“ Zvedl pistoli, jako by ji chtěl zastřelit. Letty vystřelila dřív a Singleton padl na zem.

	„Letty!“ vykřikla Ruth. „Dost! Dost!“

	„Vstaň, a já tě střelím znovu, ty parchante!“ křičela Letty.

	Ruth šla opatrně do přední části kostela, kde se Singleton pokoušel obrátit na břicho. Dívala se na pistoli, která mu vypadla z ruky a teď ležela na zemi vedle něho. Singleton ji neviděl, protože se snažil postavit. Ruth došla k němu a kopla do pistole, která odlétla stranou. Pak mávla na Letty.

	„Odstupte od něho, Ruth!“ zavolala Letty.

	Singletonovi se podařilo pokrčit nohy. Otočil hlavu k Ruth a zachraptěl: „Ta malá krysa mě střelila přímo do břicha. Bože, to bolí.“

	„Můžu tě odvézt do nemocnice.“

	„Kašlu na to,“ odpověděl Singleton. „Jak jste věděly, že přijdu?“

	„Myslím, že telefonovala tvoje matka. Bála se, že bys mohl někomu ublížit. Bylo to… Udělal jsi… To ty jsi ublížil Katině?“

	Singleton byl zmatený. „Matka?“

	„Volala šerifovi,“ vysvětlila Ruth. „Ty jsi zabil Katinu?“

	Ze zadní části kostela se ozvala Letty: „Jděte od něho, Ruth. Jděte od něho.“

	Ruth na ni zamávala. „Opravdu jsi…“

	„Ale matka…“ Singleton byl zmatený.

	„Co?“

	Podíval se na ni a oči se mu trochu rozjížděly. „Ale matka…, chci říct, to ona všechno udělala. Byl to její nápad. Ona dala injekce těm holkám. Ona vzala peníze. Zastřelila Katinu…“ Podařilo se mu zaostřit na Ruth a v očích se mu objevily slzy. „Já bych Katině neublížil. Já nikdy, nikdy…“

	Zvenku se ozval křupavý zvuk štěrku zatíženého koly aut. Na štěrkovém parkovišti zastavila auta. Singleton se právě postavil. „Raději bys měla odejít,“ řekl. Shodil ze sebe bundu a vytáhl z pouzdra služební zbraň. „Raději jdi pryč.“

	Ruth ustoupila a Singleton se potácel ke dveřím.

	„Pozor, pozor!“ vykřikla Letty a vystřelila. Tentokrát zasáhla Singletona do zad.

	Singleton poskočil dopředu a zvedl pistoli. Ruth slyšela zvenčí vzrušené mužské hlasy. Letty vystřelila ještě jednou a ve stejné chvíli zmáčkl Singleton spoušť své pistole. Vzápětí se zkroutil pod deštěm kulek, udělal dva kroky dozadu a padl na zem.

	Ruth slyšela, jak někdo křičí: „Dele, Dele…“

	 

	ACURA MŮŽE JET rychlostí až sto padesát mil za hodinu, ale není to moc pohodlné, zvlášť přes asfaltové spoje na venkovských silnicích. Lucas se cítil jako hrášek, poskakující v plechové konzervě. Del křičel: „Jeď, jeď!“

	Lucas viděl ve zpětném zrcátku, jak se od nich Zahn pomalu vzdaluje. Během minuty byl už padesát metrů za nimi.

	Byli asi míli od města, když daleko před sebou uviděli mužskou postavu, kráčející přes cestu. Na tu vzdálenost byl muž malý jako blecha, ale Del řekl: „To je on, to musí být on.“

	Za okamžik už viděli, jak Singleton kope do dveří kostela. Del vytáhl pistoli a řekl: „Vyhoď mě přímo u dveří.“

	„Jedu moc rychle,“ řekl Lucas, „nevím, kde přesně zastavím. Všude je štěrk.“

	O pár sekund později už kola acury dřela po štěrkovém parkovišti. Za chvíli přijel Zahn a snažil se vyhnout kolizi. Lucas zastavil kousek za kostelními dveřmi a Del vyskočil z auta. Lucas ho následoval a viděl, jak Zahn zvedá ruku s pistolí a míří přes střechu svého vozu na dveře kostela. Náhle se v nich objevil Singleton. Lucas na něho namířil zbraň a začal křičet. Nevěděl, co křičí, prostě jen dělal hluk. Pak uslyšel výstřel z pušky a Singleton, který se najednou pohyboval pomalými, trhavými pohyby, náhle křečovitě zvedl ruku s pistolí a vystřelil. Del padl na zem a Lucas se Zahnem začali střílet. Singleton padl na záda do kostela.

	Lucas oběhl auto. „Dele… Dele…“

	 

	RUTH Lewisová pomalu přišla ke dveřím. Následovala ji Letty se zbraní v ruce. Ruth se zastavila a pohlédla na Singletona, ale Letty vyšla ven a uviděla Dela, ležícího na zemi. „Ach ne,“ řekla. „Je zraněný? Je to vážné?“

	Lucas klečel vedle Dela a Zahn stál nad nimi. „Je to špatné?“ zeptal se Del.

	„Dostal jsi to do nohy,“ odpověděl Lucas. „Moc to nekrvácí. Chceš počkat na ambulanci, nebo si dáš další rychlou jízdu?“

	„Už jsem zavolal ambulanci,“ řekl Zahn. „Budou tady za sedm minut. Už jsem viděl horší zranění. Jestli počkáte, budete mít pohodlnou jízdu.“

	„Počkám,“ odpověděl Del.

	„Dejte pod něho nějaké přikrývky,“ řekla Ruth Lewisová. „Loren je mrtvý.“

	„Na skládce jsme našli Calbovy – Loren zabil vaši sestru, Calbovy, Lettyinu matku, Sorrellovy, a pravděpodobně i ty dvě unesené dívky,“ informoval Ruth Lucas. „Ten chlap nadělal hodně zlého.“

	„Hm,“ řekla Ruth nezúčastněně. Lucas si pomyslel, že je asi v šoku. Potom dodala: „Přinesu pokrývky. Zem je studená,“ a rozběhla se do kostela.

	Letty si dřepla vedle Dela. „Střelila jsem ho třikrát. Slyšela jsem vás přijíždět a on vyšel ze dveří s pistolí. Třikrát jsem ho střelila a on šel pořád dál.“

	„Ach bože,“ řekl Lucas. „To je strašné.“

	„Ten chlap spáchal sebevraždu,“ řekl Del. „Jen bych si přál… jen bych si přál…“

	Ruth Lewisová vběhla do kostela a u zdi uviděla třistaosmdesátku. Pokrývky. Potřebuje pokrývky pro Dela. Došla k nejbližší posteli, strhla z ní pokrývky a pak přinesla z vedlejší cely další. Pomyslela si: Matka?

	Cestou zpět viděla, že kolem Dela se shromáždil chumel lidí. Došla ke zdi, zvedla pistoli a vložila si ji do kapsy.

	 

	VYBĚHLA Z KOSTELA s pokrývkami. Nastlali je pod Dela, zejména pod hýždě a zdravou nohu. „Neuříznou mi nohu, že ne?“ ptal se Del s bolestí v očích.

	„V naší nemocnici člověk nikdy neví,“ odpověděl Zahn, a když Del vyvalil oči, rychle dodal: „Jen žertuju. Nebojte se. Zasranej Loren.“
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	Del ležel stabilizovaný v Armstrongu a pak ho dopravili vrtulníkem zpět do Cities, kde už ho čekala Weather, Rose Marie a samotný guvernér.

	Lucas zůstal v Brodericku ještě dva těžké dny po Singletonově smrti. Když přivedli do kostela Margery Singletonovou, stařenu s ptačím obličejem, byli šokováni tím, co říkala. „To nemůže být můj hoch, to nemůže být můj hoch,“ tvrdila. „Je mrtvý? Říkáte, že je mrtvý?“ Šerif ji poplácal po zádech, poděkoval jí za telefonát a poslal ji domů.

	Vyslechli Ruth Lewisovou, kterou doprovázel vlivný minneapoliský obhájce, jehož si najímala arcidiecéze v St. Paulu a v Minneapolisu. O lécích nepadlo ani slovo, ale Ruth vypověděla, že měla jisté „podezření“ ohledně krádeží aut.

	Byli vyslechnuti všichni Calbovi zaměstnanci kromě tří, kteří utekli neznámo kam. Všichni vyslýchaní říkali, že byli mystifikováni počtem toyot, které přestříkali. Calb jim namluvil, že má smlouvu s nějakou pojišťovací společností na opravy mírné poškozených nových toyot.

	Vyslechli i Letty a pak ji poslali do Cities v doprovodu starší ženy z kostela. Čekala ji ještě dlouhá rekonvalescence.

	 

	TÝM FBI NAŠEL nejdříve hrob Tammy Sorrellové podle vánočních papírů na okraji skládky a později toho dne i hrob Annie Burkeové.

	Lucas sdělil detaily lidem z Bemidji a třetího dne opustil Custer County. Cestou domů se držel poblíž hranice, hnal se zasněženou krajinou a poslouchal stanice, které mu postupně naskakovaly.

	 

	KDYŽ PŘIJEL DOMŮ, jeho žena si právě oblékala kabát.

	„Jdu do obchodu. Myslela jsem, že to stihnu, než přijedeš,“ řekla Weather a políbila ho na uvítanou.

	„Můžu tam zajet, jestli chceš.“

	„Ne, půjdu já. Vrátím se za patnáct minut.“

	„Mluvila jsi dnes s Delem?“ zeptal se Lucas.

	„Ano. Přišla jsem tam, promluvila si s ním a prohlédla si snímky. Nejsem ortoped, ale myslím, že to, co ti řekli, je v pořádku,“ odpověděla Weather. „Přeražená kost je vážné zranění. Částečně se mu zaryla do lýtka. Kdyby se to stalo před dvaceti lety, než vyvinuli kostní štěpy, asi by hodně kulhal. Teď to sice potrvá, než bude zase běhat, ale myslím, že kulhat nebude.“

	„Cheryl je na mě naštvaná,“ řekl Lucas.

	„To se stává. Manželka je vždycky trochu naštvaná na parťáka, když se něco semele. Máš z toho špatný pocit?“

	„Trochu,“ odpověděl Lucas. „Ale nevím, co s tím mám dělat. Mysleli jsme si, že je v tom klášteře zabíjí.“

	Vtom zazvonil telefon. Weather zvedla sluchátko a chvíli poslouchala. „Moment,“ řekla pak. Zakryla sluchátko dlaní a zašeptala: „To je šerif Anderson z Armstrongu.“ A dodala: „Tak já běžím.“

	 

	MALÝ SPAL v postýlce a hospodyně byla ve svém pokoji. Lucas vyšel nahoru, dal si rychlou sprchu a sešel dolů právě ve chvíli, kdy se vrátila Weather se sendviči. Seděli v kuchyni, jedli sendviče a k nim si otevřeli sáček chipsů.

	„Myslel jsem si, že všechno půjde lehčeji, když změníš zaměstnání,“ řekla Weather. „Cheryl si to asi myslela taky. Del už měl problémy, ale od toho zážitku s nůžkami se mu nic špatného nestalo.“

	„To bylo to spíš… groteskní…, než opravdu zlé,“ řekl Lucas. „Ale tohle není nic vážného, kvůli čemu by nemohl měsíce pracovat.“

	„Tak co ti řekl ten Anderson? Ten šerif?“

	„O čem?“

	„O pitvách. Zaprvé. Říkal jsi, že je provedou dnes.“

	„Singleton měl v sobě osm kulek. Dvě byly moje, dvě Zahnovy a čtyři od Letty ze dvou různých zbraní. Říkala, že ho trefila, a měla pravdu - měl ránu v hrudi, ale nějak se mu z ní podařilo vytáhnout kulku.“ „Ježíši.“

	„Ano. Ty dvě malé dívky někdo zabil injekcemi. Nejsou si jistí, kdo to mohl být, ale když jsem to slyšel, napadlo mě něco zvláštního. Jen nevím, co si o tom mám myslet.“ Zamračil se, odložil sendvič a dodal: „Calbovi byli zabiti stejnou pistolí, která byla použita k zavraždění Sorrellových, ale nebyl to Singletonův služební revolver. Asi ji někde koupil. Jeho matka říkala, že měl jinou zbraň, menší, což by sedělo. Ale ty injekce…, ty mi dělají starosti. To na Singletona nevypadá.“

	„Ale vždyť šerif převrátil Singletonův byt naruby – vlastně to byli chlapci z Bemidji s několika šerifovými lidmi – a našli ve sklepě spoustu peněz. Bylo to víc než výkupné z únosů. Něco už pravděpodobně utratili. Kdyby Burkeovi chtěli, mohli by vznést požadavek na Calbův majetek a taky na Cashův – získali by nějaké peníze z prodeje jejich domů a tak dále. Nevím, jestli by to bylo mnoho, z Cashova domu asi ne. Myslím, že když teď Calb skončil, Broderick zase pohltí prérie.“

	„Hm,“ odtušila Weather a ukousla si na dámu příliš velký kus sendviče.

	 

	„Viděla jsi dnes Letty?“ zeptal se Lucas.

	„Ano,“ odpověděla Weather s plnými ústy. „Sundali jí obvazy, aby to mohli zkontrolovat, a pak jí dali nové. Myslí si, že revize by mohla být příští týden. Nějakou dobu bude to dítě chudák.“

	„Hm. Když jsem s ní včera večer mluvil, byla pěkně nešťastná,“ řekl Lucas. Pak se usmál. „Anderson jí vzal tu novou pušku. Myslím, že jí ji už nevrátí.“

	„Prožívá trauma. Možná to její matka ani netušila, ale pěkně ji zneužívala. Jaké to musí být, starat se o opilce, když je ti teprve dvanáct? A ta dívka to dělala roky. V té rodině byla dospělá ona. A pak ji postřelí vrah, zabije jí matku, ona zastřelí vraha… Spíš se divím, že není katatonická.“

	„Ano…“ Chvíli jedli mlčky a pak Lucas řekl: „Anderson říkal, že Ruth Lewisová zmizela. Snaží se ji najít, ale ta starší žena z kostela řekla, že Ruth odjela do Kanady, pry to nějak souvisí s tou její sítí. Říkala, že se vrátí za pár dní. Šerif to ověřoval a celníci mají záznam o tom, že dnes ráno přestoupila hranici. Takže… mám podezření, že chce všechno přearanžovat. Budou ty léky vozit odjinud.“

	„Doufám, že se jí to podaří,“ řekla Weather. „Pokouší se o správnou věc.“

	„Já nevím. Nejsem natolik znalý věci, abych ohodnotil všechna ta kdyby.“

	 

	LUCAS SEDĚL asi minutu mlčky, bubnoval prsty na stůl a pozoroval olivu, která vyčnívala z jeho sendviče. Nakonec se Weather zeptala: „Co je?“

	Položil sendvič na talíř a naladil nevinný obličej, jako kdyby měl v úmyslu udělat něco, co se jí nebude líbit. „Myslíš, hm, že by Letty mohla bydlet nějaký čas s námi? Než se to všechno utřepá a vyjasní?“

	Weather s trhnutím rozevřela skoro prázdný pytlík s bramborovými lupínky a vysypala na stůl poslední čtyři. Dva si vzala. „Byla jsem zvědavá, jestli se mě na to zeptáš. Myslím, že bychom do toho mohli jít, ačkoli předvídám určité trable. Je tvrdá, dělá si, co chce, a vůbec jí nevadí, když někomu připraví těžké chvilky.“

	„Což nám připomíná koho?“ zeptal se Lucas.

	Weather se na něho překvapeně zahleděla. „Koho?“

	„Ježíši, Weather, vždyť jsi dokonale popsala sebe samu.“ Vzal si zbývající lupínek.

	„To teda ne!“ Weather byla překvapená. „Já jsem ta nejpřizpůsobivější osoba, kterou znám.“

	„Ach bože…“ Lucas se vzdal. „Ale myslíš, že bychom to mohli udělat?“

	„Myslím, že ano. Mám ji hodně ráda,“ odpověděla Weather. „Máme tu spoustu místa. Dokonce, i kdybychom měli další dítě, ti dva malí by mohli spát spolu, dokud by Letty neodešla na střední…“

	„Další… Hm.“

	„Hlupáčku, nejsem těhotná. Je to jen teorie.“

	Lucas se podíval na stůl. „Budeš jíst ten lupínek?“

	TOHO VEČERA Margery Singletonovou překvapilo, že po příchodu domů našla zadní dveře otevřené. Vždycky je zamykala. Nebo téměř vždycky – žila v malém městě, takže někdy taky zapomněla.

	Vešla dovnitř a snažila se vzpomenout si, co dělala dnes ráno. Dávala klíč do dveří dnes? Nebo to bylo včera?

	Zavřela dveře, rozsvítila, udělala krok do kuchyně a strnula. U stolu seděla žena. Margery udělala krok zpátky.

	„Sakra, kdo jste?“ Pak uviděla na stole hromádku peněz. „To jsou moje peníze.“

	Ruth Lewisová zvedla třistaosmdesátku Lorena Singletona. „Zabila jsi moji sestru, matko. A zabila jsi ty dvě dívky injekční stříkačkou. A bůh ví, koho ještě. S tím se musí něco udělat.“ Mířila Margery na hruď.

	S pistolí, kterou Ruth sebrala v klášteře, se překvapivě snadno zacházelo. Trochu si to vyzkoušela, než poslala jednu ze sester se svým řidičským průkazem přes hranici. Měla v úmyslu překročit hranici pozdě večer s řidičákem té sestry. Jednoduché alibi. Naučila se uvažovat jako zločinec.

	„Sakra, nemůžeš mě jen tak zastřelit,“ řekla Margery. Myslela dopředu, jak byla zvyklá u Lorena. Ten byl mrtvý. Jeho život skončil ještě dřív, než Loren opustil její dům, a ona to věděla. Ale Loren byl blázen, a kdyby ho, policajti dopadli a podali si ho, dostali by z něho všechno. Našli sice na skládce ty dívky a taky injekční stříkačky… Ale kdo by si po tak dlouhé době mohl myslet, že to udělali oni?

	„Nemůžeš mě jen tak zastřelit,“ zakrákorala Margery. Kdyby se jí podařilo dostat blíž ke stolu…

	„Nevím proč ne.“

	Při výstřelu sebou trhla, protože v malém pokoji se ozvala ohlušující rána. Ale když Margery Singletonová padla na zem, objevil se Ruth na tváři obvyklý chladný úsměv.

	 

	 


images/image-9.png
i (D)) G m——





images/image-16.png
16

————ie> (D)) G ——





images/image.tiff





images/image-15.png
15





images/image.png
JOHN
SANDFORD
NAHA
4





images/image-18.png
18





images/image-17.png
17

———— e (D) G ———





images/image-2.jpeg
2Iotin a Zkoumd, 2ca spolu oba pripady
nesouviseji. Zaéne pfibyvat mrtwjch z fad
obyvatel méstecka. Situace e kriticka
a nebezpeti hrozi mé kaidému, kdo
znal pruni v obti

vinikaiici thriler Jo olny napéti a prekva-
pivich fesenl. Autor nenabizi jen cernobi-
1§ pohled na zlotince, ale zamysii se nad
okolnostri, kieré mohou Slovika dovest
K pdchani téch nejhorsich zlocini.

John Sandford je pseudonym noving-
e Johna Campa, drsitele Pulitzerovy
cany. Tento romin je trdctjm dilem ze
série sedmndctl knih o obétech, Kleré
spojuje postava kriminalisty Lucase
Davenporta. Rada zahmuje: Pravidia
obéti, Obét ve stinu, OGi obet, Tiohd
obé, Ledovi obét Nobni obet, Obét
v pasti, Neceand obéf, Tajnd obet, Jistd
0bEY, Snadnd obéf, Wbrand obét, Smr-
telnd obét, Nahd obita dalsi

Jestiize choete o autorovi vadet vic, |
nastivte eho weiove stranky
| www johnsandford.






images/image-19.png
19

——ia> (D)) Gie———





cover.jpeg
om>zc_"o=p

£SANDFORD  NAHA Ot





images/image-7.png
————t (D)) R ————





images/image-6.png
——e (D)) G———





images/image-8.png
———ai> (D)) G ————





images/image-23.png
23

et (D)) G rm———





images/image-25.png
25

——— (D)) G ——





images/image-24.png
24

————— )
(D)) Gamm———





images/image-3.png
iy (D)) G ———





images/image-26.png
26

———> (D)) G E—————





images/image-5.png
————e (D)) G ———





images/image-4.png
———i> (D)) I ——





images/image-20.png
20

e (D)) G ————





images/image-2.png
i (D)) Gi——





images/image-22.png
22

——————iie (D)) Gl am———





images/image-21.png
21

——in> (D)) G m———





images/image-1.png
——ie (D)) G ——





images/image-1.jpeg
NAHA O8ET

Defektiv Lucas Davenport proziv zmény
v osobnim | profesnim Zioté. Ozeni se
s Iékafkou Weather. s niz u2 kdysi prozl
milostns vztah, postavil novy dim  naro-
dil se mu syn. Zacal pracovat ve Statnim
kriminalistickém uracu a je padizen vrch-
i komisarce Rose Marii Rouxove, kterd si
o jako byvald Séfovd vzala s sebou, kdyz
piesla do stitni sféry. Rouxovd se stala
hlavou Odddleni pro achrany vefejnosti
a spad pfimo pod guvernsra. Lucas ma
fesit pripady, Které jsou bud pils kompli-
Kované, nebo politicky osemetne, a mohly
by ohrozit guvernérow povest,

Tentokrdt Lucase povolali do Brodeicki,
aby vyfesl pfipad dvou nahych obasencil
— bélogky Jarie Warrove a Gemocha Deona
Cashe. Ve spojitosti s touto dvojndsabnou
viazcou napadne Kazdého, 7e jde o hné,
Tohoto slova se guvernér dasi, nebo tako-
vj piipad by mohl negativné oviivnit jeho
politckou kariru. Lucas si vzal na pomoc
pifele Del, kiery také opusti fady minne-
apaliské policie a odesel do Lucasova no-
wého tymu. Gim déle vySetrull pozadi
2astnich vrazd, tim se jim 244 véechno
splettf. Kanecn se jim podaff vypatrat
vraha, al situace se nenadale zkomplikuje
avse se vyl Gpin finak, ne Lucas pred-
poklddal. Soutasng odhali v mésté talsi
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